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	„A hle, bílý kůň, a na něm jezdec s lukem. Byl mu dán věnec dobyvatele, aby vyjel a dobýval… A vyjel druhý kůň, ohnivý, a jeho jezdec obdržel moc odejmout zemi mír, aby se všichni navzájem vraždili. Byl mu dán veliký meč… A hle, kůň černý, a jezdec měl v ruce váhy… A hle, kůň sinavý, a jméno jeho jezdce Smrt, a svět mrtvých zůstával za ním. Těm jezdcům byla dána moc, aby čtvrtinu země zhubili mečem, hladem, morem a dravými šelmami.“

	Bible, Apokalypsa

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	Prolog

	

	

	Vědma si tiše něco mumlala a již potřetí vrhala kůstky do kruhu narýsovaného na podlaze. Zdálo se však, že stále není spokojená. Ruka se jí třásla a hryzala se do rtu. Radagern už pomalu ztrácel trpělivost. Jenže od té doby, co zemřela jeho matka, jež byla také věštkyně, se cítil jako bezruký.

	„Tak co je?“ vrčel nespokojeně. „Jak dlouho to bude trvat? Zaplatil jsem ti předem a potřebuji tvou radu. Chystám se na důležitou věc, tak konečně něco řekni.“

	Zdálo se, že stařena váhá. Dívala se na družiníka svýma vybledlýma očima, jako by svlékala jeho duši.

	„Je to málo,“ zasípěla a rozkašlala se. Trvalo to dlouho a její vyhublé kostnaté tělo se otřásalo, dokud nevychrchlala velký krvavý hlen. Ta žena byla již blízko smrti, ostatně sotva se držela na nohou.

	„Tak co potřebuješ?“ zamračil se Radagern, když záchvat kašle pominul.

	„Oběť, člověče. Krev. A musím věštit z vnitřností. Je to… velmi silné médium.“

	„Méd… co? Chceš tedy zvíře?“

	„Ne, ani to nestačí. Rouška tmy je velmi silná. Abych skrze ni pronikla, potřebuji lidskou oběť… a nevinnou krev. Neznáš nějakou pannu, bojovníku?“

	„U všech ďasů, neznám! A ty, které jsem znal, už pannami nejsou. Dítě by nestačilo?“

	Vědma chvíli váhala, ale ne dlouho. Oči se jí podivně leskly, jako by ji ovládala nějaká chtivost. Pouze přikývla a Radagern rychle odešel.

	„Za chvíli jsem zpátky,“ houkl přes rameno.

	Vědma osaměla. Posadila se na starou rozvrzanou stoličku, třesouc se slabostí.

	„Musím,“ zašeptala si pro sebe. „Musím to vědět. A jiná cesta není.“

	Navzdory tomu, že Radagern slíbil brzký příchod, vrátil se až za půl dne. V náručí držel spící dívku, asi šestiletou. Byla vyhublá, špinavá a otrhaná.

	„To je ta sirota, že?“ otázala se věštkyně.

	„Ano,“ zamručel družiník. „Ta bláznivá. Opil jsem ji medovinou. Nikdo ji postrádat nebude. Stačí?“

	„Snad ano, člověče. Polož ji na stůl a vezmi nůž.“

	„Blázníš, ženská?!“ vykřikl zhrozeně Radagern. „To si tou krví mám potřísnit ruce já?“

	„A já snad?“ zeptala se jízlivě. „Pokud vím, ty něco chceš. To tvoje přání musí být důležité, když je třeba něčeho takového. Takže jí otevři břicho a hruď, já se podívám, povím ti tvůj osud, a můžeš jít domů. Neboj, s mrtvolkou už si poradím.“

	Ano, budu věštit tobě, pomyslela si, a pak sobě. Musím to vědět.

	Radagern roztrhl dítěti chatrný šat. Tupě zíral na hubené tělíčko a ruka s vytaseným nožem se mu chvěla. I brada se mu třásla. Oči měl vytřeštěné.

	„Kurva, babo,“ zaúpěl. „Kdybych to tolik nepotřeboval, vrazil bych tu kudlu nejradši do tebe.“

	Potom znenadání bodl a prudce trhl čepelí vzhůru. Dívčiny oči se na okamžik otevřely dokořán a vypadaly jako dvě zející propasti. Družiník zavyl jako zvíře, pustil nůž, otočil se a zvracel. Vědma přistoupila k umírající oběti. Radagern se zhroutil na zem a v jakémsi amoku tloukl pěstí do podlahy. Pak si klekl a zděšeně zíral na své zakrvácené dlaně.

	„Zabil jsi dítě,“ sípěla věštkyně. „Prolil jsi nevinnou krev. Toto je tvůj osud: Přemůžeš spícího. Bezectný tě zahanbí.“

	„Co to žvaníš?!“ zařval rozlícené. „Drž hubu, ty mrcho!“

	„Dítě tě zraní,“ pokračovala vědma.

	Avšak Radagern již dále nemínil poslouchat. S divokým výkřikem se vrhl na stařenu. Kdyby nebyla ve stavu vytržení, snad by ještě dokázala reagovat. Takhle neměla šanci. Tvrdá pěst ji udeřila do spánku. Skácela se na zem. Krev ze stolu kapala na její nehybné tělo. Družiník do ní s dalším zaječením kopl a vypotácel se ven. Po jeho odchodu se tělo babizny zachvělo a zkroutilo se v křeči. Oči se otevřely. A ústa vyřkla poslední slova: „Zemřeš rukou ženy.“

	Avšak to už Radagern neslyšel. A byla to největší chyba jeho života.

	

	

	1. Je to, tuším, Mandragora

	

	Sílící jihozápadní vítr vymetl z údolí Divoké řeky ranní mlhu a odhalil zlátnoucí a rudnoucí lesy na obou březích. Jen málokdy lidé zažívali krásnější podzim, než byl tento. Listí již začínalo opadávat, slunečné dny však plynuly téměř nerušeně a jen občas drobný déšť příjemně svlažil půdu. Po bouřlivém létě, v němž vichřice polámaly velkou část stromů, si příroda oddechla a lidé koneckonců také. Jako by ze všech bytostí spadlo tíživé břemeno hněvu bohů.

	Blížící zimy se však každý bál, neboť úrodu mnohde potlouklo krupobití a jinde ji spláchly dravé přívaly vody. Už koncem léta vyráželi muži do lesů, aby lovili zvěř a masem nahradili to, co se nedostávalo na polních plodinách. A v osadách i na hradištích se také pilně solilo, udilo a sušilo. Ženy sbíraly houby i jiné lesní plody a kdysi opuštěné stezky v divočině ožily nebývalým ruchem.

	Po východním břehu Divoké se klikatila stará cesta, která již v dobách Bojů spojovala dvě významná oppida, vybudovaná na pravém břehu řeky. To severněji položené už před lety obnovil markomanský král Marobud, zatímco to jižnější, ač bylo v lepším stavu, ještě dlouho chátralo. Teprve před dvěma roky, když do země vtrhly římské legie, si vladař uvědomil, jak výhodné a prozíravé by bylo znovu opevnit i toto hradiště. Prostředků k tomu měl dost.

	Římský vpád skončil naprostým nezdarem a vojsko, vedené samotným císařským legátem, se muselo bez boje stáhnout, když přišla zpráva o veliké vzpouře kdesi na jihu. A podle zvěstí, jež odtamtud přes řeku Danuvius přinášeli kupci, nebylo povstání potlačeno ani po dvou letech. Pro Markomany, stejně jako pro východněji žijící Kvády, to mohl být důvod k radosti a klidu, avšak Marobud znal Římany lépe než mnozí jiní a věděl, že žádná vzpoura proti mocné říši ještě neměla dlouhého trvání. Proto se rozhodl svou zemi zajistit lépe.

	A tak na staré stezce opět zavládl ruch, cestovali po ní jezdci na koních, pěší i povozy. Na jih putovali tesaři, kováři, dřevorubci i obyčejní kopáči, za nimi se táhli kupci, kšeftaři i řemeslníci všeho druhu a pochopitelně též různí hudebníci, kejklíři, tanečnice a děvky. Někteří muži, pracující na stavbě valů, palisád i obydlí, sice svou mzdu úzkostlivě šetřili, leč většina ji ukládala do děravého měšce. Proto tam pravidelně putovalo i množství manželek, matek i starostlivých otců, aby svým mužům a synům vydělaných denárů a brakteátů nenechali příliš.

	Ze všeho toho shonu měli značný prospěch i převozníci a zvláště ten, jemuž patřil přívoz na Hadí řece, která se z východu vlévala do Divoké a její ústí přetínalo cestu. Právě k němu se jednoho slunečného dne začátkem podzimu blížila skupina asi deseti jezdců. Dobrá výzbroj, zahrnující i osníře a přílby, pevné štíty, dlouhá kopí a kvalitní meče, dávala tušit, že se jedná o bojovou družinu nějakého velmože. Avšak muže, jenž jel uprostřed nich, mnoho lidí znalo.

	Byl vysoký a svalnatý, zpod přílby se vpřed díval šedýma očima a tvář si po římském zvyku holil. Ve větru za ním vlál tmavě modrý plášť, zdobený dlouhými černými střapci, a zvyšoval impozantní dojem této postavy. Lidé, kteří družinu míjeli v protisměru, se vysokému válečníkovi ukláněli, děti si ho naopak zvědavě prohlížely, obličejíčky s vykulenýma očima zdvižené vzhůru. I ti, kteří krále dosud osobně neznali, na něj byli rychle upozorněni.

	Možná ještě před dvěma roky by se mnozí z těch přihlížejících dívali na Marobuda spíše nevraživě. Ano, tehdy to byl člověk, jenž neměl mezi lidem příliš důvěry, a šířily se různé zprávy. Dokonce se povídalo, že se svou manželkou Basenou zacházel jako s otrokyní, že zradil cheruského krále Arminia a ukládal mu o život a že vůbec nechal zavraždit mnoho nevinných lidí. Jeho vinou prý také kamsi zmizela oblíbená velitelka královských vojsk Kroana, která v Marobudových službách porazila Lugie a vandalské Silingy.

	Ačkoliv… někteří Kvádové přinesli zprávy, že ta žena byla vlkodlačice a nebezpečná čarodějnice, jež se nakonec spikla se samotnými Římany, ale bohové ji potrestali, neboť ochrnula a možná je již mrtvá. Někteří těm zvěstem věřili, jiní je považovali za babské povídačky, leč většina prostých lidí vzpomínala na Kroanu v dobrém a bylo jim líto, že zmizela a že po ní od té doby není vidu ani slechu.

	Dva roky uplynuly od těch pohnutých událostí, nicméně obyvatelé Marobudova království museli uznat, že vladař se změnil k lepšímu. Jako by to ani nebyl ten bezohledný tyran, jenž se s oblibou obklopoval rváči a raubíři nejhoršího druhu. Slíbené snížení daní bylo sice nepatrné, avšak lidé na to rychle zapomněli, když se začalo stavět jižní hradiště, kde se dalo vydělat dost peněz. Velitel vojska Hasmund tvrdě zasáhl proti všem lupičům a lapkům, takže cesty byly bezpečnější, a rozvíjel se obchod, a to i s Římem. V zemi zavládl klid, nebylo válek ani zmatků. Počasí sice nepřálo a úroda byla slabší, ale král dal dovézt pohotově obilí od Kvádů, takže nikdo hladem netrpěl.

	Když nyní Marobud projížděl po rušné cestě, bylo již jen málo těch, v jejichž očích se dosud zračila hořkost či hněv, ba sem tam se ozvalo i provolávání slávy. Král však měl tvář zasmušilou, jako by jej trápily nějaké starosti, a na pozdravy okolojdoucích odpovídal pouze kývnutím hlavy. Proč tomu tak je, to nikdo netušil. Od doby před dvěma lety neměl vladař ve své blízkosti člověka, který by s ním cokoliv sdílel. Kupodivu se to týkalo i lože. Na severním hradišti se říkalo, že král žije zcela sám, uzavřený do sebe, a nikdo neví, co se v něm děje. Ti, co ho vídali častěji, tvrdili, že jej cosi užírá, že křičí ze spaní a leckdy celé noci nespí a chodí po ložnici kolem dokola.

	„Trápí se pro Basenu, jíž tolik ublížil, ale ona ho nepřestala milovat a před smrtí mu odpustila,“ říkaly vdané ženy.

	„Trpí nenaplněnou láskou k bojovnici Kroaně, která však milovala Cheruska Arminia a Marobuda opustila,“ štěbetaly si mezi sebou mladé dívky.

	„Chybí mu pořádná ženská,“ mínili muži. „A boj. Chlap potřebuje válku, jinak hnije zevnitř.“

	„Po nocích ho vysává Sukuba nebo Zmora, jinak to není možné,“ šeptaly si do ucha staré babky.

	Tyto otázky znepokojovaly i Hasmunda, jedoucího nyní po králově boku, a tak čas od času zahlížel na vladařovu zamračenou tvář. Konečně si dodal odvahy a otevřel ústa k otázce, leč Marobud mu k tomu nedal příležitost.

	„Už jsme tady,“ oznámil ukazuje vpřed, kde mezi stromy probleskovala vodní hladina. Byla to Hadí řeka. Neříkalo se jí tak proto, že by tu bylo více hadů než kdekoliv jinde, nýbrž proto, že její tok se klikatil jako plazící se had.

	U přívozu se to hemžilo čekajícími lidmi a mnozí z nich začali královské družině uvolňovat místo; Marobud však své bojovníky zarazil a sám zůstal také stát.

	„Počkáme,“ řekl rezolutně, čímž si získal oblibu u dalších obyvatel své říše. Hasmund se pokusil cosi namítat, leč vladař ho stihl zdrcujícím pohledem. Nezbylo, než se obrnit trpělivostí. Velitele vojska napadlo, že by se to čekání přece jen dalo využít.

	„Co tě žere, pane?“ zamumlal. „Nic,“ odsekl Marobud. „Ti lidé také spěchají.“

	„To jsem neměl na mysli,“ řekl Hasmund. „Něco tě žere. Hodně a už dlouho.“

	„Do toho ti nic není.“

	„Není, není, já vím, že není. Jenže někomu do toho něco být musí, jinak tě to stráví jak troud. Měl by sis najít ženu, pane. Nemyslím takovou prostou duši, jako byla Basena, myslím nějakou takovou jako Kro –“

	Králův zničující pohled mu nedovolil dokončit ani slovo, natož větu. Marobud nechtěl to jméno slyšet. Mělo příchuť trpkou jak puškvorec. Hasmund již raději mlčel, avšak mračil se na celý svět, zvláště na převozníka, jenž připomínal ospalého šneka. Konečně vyplula poslední skupina před královskými družiníky, kteří se nyní mohli těšit, že budou na druhý břeh přepraveni příště.

	„Poslouchej, pane,“ začal opět Hasmund. „Znám velmože z jedné osady na severu, na západním břehu Divoké. Jmenuje se Marvalda, občas přijíždí k nám na hradiště, a má dceru jako lusk. Taková kyprá plavovláska, a nemohu si, zatraceně, vzpomenout, jak se…“

	„Rodelinda,“ odsekl král. „Znám. Pěkně prohání chlapy a za otcovými zády se válí s kdekým. Díky za takový dáreček.“

	„To přece nic neznamená,“ namítl Hasmund. „Vím i o jiných takových, které za svobodna řádily jak nevěstky, ale když se vdaly, usadily se. A také vím o jedné, co se vdávala jako ctnostná panna, a teď je vážně problém ji udržet…“

	Jeden z bojovníků vztekle zaryčel, popohnal koně a vrazil do tlemícího se Hasmunda z boku, až jeho ryzák zavrávoral.

	„Drž hubu! Drž hubu!“ ječel muž na velitele. „To není pravda, moje Gertruda je…“

	„Ctnost sama,“ dokončil Hasmund s úšklebkem. „Jenom potom nechápu, Radagerne, proč ji mlátíš jako žito. Něco takového si přece cudná žena nezaslouží.“

	Radagern se pořád kabonil, avšak již mlčel a zlostně se hryzal do rtů. Debata o ženách pokračovala, což Marobudovi vyhovovalo, neboť nemusel odpovídat na Hasmundův návrh. Hovor na toto vděčné téma nebyl přerušen ani ve chvíli, kdy se i s koňmi cpali na prám. Radagern byl sice předmětem vtipů, leč jiní ho litovali a utěšovali, další mu zase chtěli ulehčit tím, že se pokoušeli řeč zavést jinam, což ovšem vůbec nebylo snadné, protože Hasmund byl pěkný poťouchlík. Kde jsou ty časy, kdy všem připadal jako nesmělý uťápnutý mladíček! V zavřené hubě ostrý jazyk jako v pochvě ostrý nůž, říkával moudrý děd Magnus, který žil ve zdejších lesích již od bójských dob.

	Prám přirazil k jižnímu břehu Hadí řeky a družiníci pokračovali v cestě. Stezka tu byla úzká a mohli jet pouze v zástupu, takže hovor konečně umlkl. K nemalé potěše Radagerna, který už začínal přímo trpět a pěnit. Po chvíli se znovu přiblížili k Divoké, jejíž hladina se třpytila vpravo od nich. A tady se to stalo.

	Král náhle zarazil koně, až ten nespokojeně odfrknul, a upřeně zíral na druhou stranu řeky. Hasmund ani ostatní zpočátku nechápali, a kdosi dokonce nevybíravě zaklel, leč Marobud to nevnímal. Stál jako socha s pohledem upřeným na západní břeh, kde mezi stromy stál obrovský vlk.

	„Do prdele,“ zašeptal ohromeně Radagern. „To je ale potvora.“

	„Jsi to ty?“ zamumlal král jakoby ze sna. „Slíbila jsi, že mě necháš na pokoji. Já se přece změnil. Určitě. Jsem jiný člověk. Rozumíš?“

	Roztřásl se po celém těle jako v horečce. Zato ve tváři byl bílý jako zeď.

	, Já… nikomu jsem už neublížil,“ dodal ještě polohlasem.

	Vlk byl zticha, jenom si pozorně prohlížel skupinu mužů. Potom se pomalu otočil a několika plavnými skoky zmizel v lese. Marobud již neřekl nic, obrátil koně a pokračoval v cestě. Až na hradiště už nepromluvil ani jediné slovo.

	

	* * *

	Kroana běžela drobným vytrvalým klusem k severu. Měla za sebou dlouhou cestu, ale ve vlčí podobě to pro ni nebyla potíž. O kus dál v lese měla pod hustou jedlí schovanou kořist, mladého jelena, kterého skolila dnes za svítání. Nechala jej tady, poněvadž byla zvědavá, co se děje na druhé straně řeky. Stále stejný ruch, lidé putují sem a tam, přičinliví jako mravenci. Setkání s Marobudem byla náhoda. Něco říkal, avšak dost potichu, a na tu dálku mu nemohla rozumět. Jedno jí ovšem bylo jasné: král ji poznal. Jak je to možné, to nechápala.

	Ne, pohled na markomanského vladaře jí neskýtal žádné potěšení. Ve zvířecím těle byly lidské pocity silně zredukovány na to nejjednodušší a nejprimitivnější, ale vědomí zloby se ani v tomto stavu nedokázala zbavit. Tím spíše v podobě lidské. Na tom nic neměnil ani fakt, že král jí před dvěma roky zachránil život… A také to nejdražší, co měla: její dceru. Kroana se tehdy zřekla pomsty, leč hněvu se zbavit nedokázala. Doufala, že vděčnost nenávist časem otupí, ale tyto dva pocity v ní vedly vytrvalý, a zdálo se že nekonečný boj. Když Marobuda před chvílí zahlédla, staré rány se zase rozjitřily. Zavrčela a pevněji stiskla kořist, běžela však dál směrem domů.

	Srub se před ní vynořil docela náhle, usazený v údolí nedaleko malého potůčku, který byl tak nenápadný, že neměl ani jméno, ale vléval se ze západu přímo do Divoké. Kousek odtud na sever ležel soutok Divoké a Hadí řeky, jež ovšem ústila z východu, a ještě dále severním směrem tekl z jihozápadu na severovýchod Bójský potok a i ten přidal své vody hlavnímu toku zdejšího kraje. Právě tam ležela osada, v níž žili převážně Bojové, ale usadilo se tu i několik Markomanů. Ti lidé byli samotáři a jejich sruby a chatrče stály roztroušené po širokém okolí, zvláště jižním směrem až naproti ústí Hadí řeky. Když si tedy Kristom a Kroana před dvěma lety postavili srub ještě dále na jih, nikdo ze vsi se tomu nepodivoval.

	Vlkodlačice potichu vklouzla dovnitř a proměňovala se. Na prkenné podlaze seděla asi dvouletá holčička s nebesky modrýma očima a rezatými vlásky a hrála si s dřevěnými špalíčky, které jen vzdáleně připomínaly figurky.

	„Máma,“ zažvatlala. „Dá ham.“

	Kroana, již v lidské podobě, si přes sebe hodila modrobílé lněné šaty. Pomalu začínala zuřit. Dívenka byla pochopitelně pročuraná skrz naskrz a Kristom chrápal opodál na lůžku. Měla tisíc chutí ho vzbudit a pořádně prohnat… a stejně jako mnohokrát předtím to neudělala. Již před rokem pochopila, že její muž stárne. Vrásky na obličeji mu zhoustly jako pavučina a dříve stříbrem protkané vlasy byly už úplně šedivé. Povzdechla si. Co dokáží dva roky udělat s člověkem.

	Kristomův vzhled ji však příliš netrápil. Nejhorší bylo, že ten zdatný válečník a lovec stále častěji pospával, rychle se unavil a veškerá tíha starosti o rodinu spočívala pořád více na Kroaně. Ani v posteli to již nebylo to, co dříve. Pravda, ještě se občas milovali, avšak stále řidčeji. Někdy jí z toho všeho bylo smutno. A přece věděla, že její city se nezměnily. Byla to láska, stejně jako před lety. Zrodila se v ní ve skalách daleko na severu, když byla ještě dítě, a od té doby neustala.

	Ačkoliv… do Kroanina života vstoupil ještě jeden muž. Jenom na chvíli, pouhých několik dnů. Co jsem to tedy cítila k němu? Byla to také láska? Ach nevím, nevím, bylo to palčivé a žhavé, divoké a nespoutané. Arminie, kde jsi? Určitě ani nevíš, že se tu jiný muž stará o tvé dítě, alespoň pokud mu ubývající síly dovolí. Je hloupé o tobě snít. Ty máš svou Thuesneldu a já svého Kristoma. Nemá smysl se vracet. Nevstoupíš dvakrát do stejné řeky. I Divoká je na jihu neklidná, plná peřejí, syčí a hučí, ale více na severu je tichá a pomalá. A já?

	Kroana přebalila dcerku a starostlivě přikryla spícího Kristoma. Potom venku stáhla a vyvrhla jelena a vyřízla z něho všechny použitelné kusy masa včetně srdce a jater. Tesákem odsekala paroží. Bude se hodit. Některé nože si zaslouží nové rukojeti. Maso přeskládala do hrnců a pustila se do vydělávání kůže. Bude dobrá na boty. Mezitím podstrčila holčičce chlebovou placku. Den jako každý jiný, plný práce a starostí.

	„Hej, Kristome! Vzbuď se už! Udělej aspoň oběd!“

	Stařec vyšel ven ihned.

	„Už jsem vzhůru,“ zamručel, drbaje se na hlavě. Podíval se vzhůru na slunce.

	„Trochu pozdě na oběd,“ řekl. „Brenna už jedla?“

	„Jen placku. Že je pozdě? Kdybys pořád nevyspával, mohli jsme se o to podělit a už by bylo hotovo.“

	„Klid, udělám játra. Bude to rychle.“

	Chtěl odnést hrnec, ale jak procházel kolem vlkodlačice, ta hmátla do nádoby, vylovila z ní jelení srdce a zahryzla se do něj. Kristom se ušklíbl, leč neřekl nic. Na podobné chování své ženy si již zvykl. I na to, že vodu z potoka chlemtá jako pes.

	Když se najedli, bylo už pozdě odpoledne a slunce se nořilo do mlžného oparu nad obzorem. Kristom stál na zápraží, mlčenlivý a jakoby zasněný. Takový byl v posledním roce často. Nezměnil se jen tělesně. A Kroana cítila, že to bolí. Ztrácí ho. Jeho myšlenky se toulaly kdovíkde, podobné ptákům v oblacích. Mluvili spolu stále méně a vkradl se mezi ně stín odcizení.

	„Co chceš?“ zeptala se ho znenadání.

	Ta přímost otázky ho překvapila. Znal odpověď, jen se ne a ne vymáčknout.

	„Stárnu,“ zahuhlal. „Všecko mě bolí a píchá. Na dálku už skoro nic nevidím a…“

	„Na to jsem se neptala,“ utnula ho uprostřed věty. „V zádech tě občas bolelo už dávno. Jenže teď stárneš na duši.“

	„No jo, no jo!“ vykřikl rozčileně. „Tak se na mě vykašli! Stejně jsem to čekal, co bys taky dělala se starým dědkem.“

	Pomalu k němu přistoupila, její bílé paže se mu ovinuly kolem šíje a hedvábné rty se na okamžik přitiskly k jeho ústům. V obličeji měla vážný výraz.

	„Povídáš nesmysly, Kristome. Nikdy tě neopustím, rozumíš? Miluju tě pořád stejně. Vlastně víc. Nechci nikoho jiného. Slíbila jsem ti lásku až do smrti, a tu ti také dám. Ptám se tě, co by sis přál, aby ses cítil lépe. O to mi jde a o nic jiného. Takže mi odpověz.“

	Chvíli ještě mlčel, ale potom vybuchl: „Boj. Rozumíš? Potřebuju boj. Jsem válečník. Nechci si nic namlouvat. Jsem starý a brzo zemřu. Ale tohle, tenhle ospalý život, mě ubíjí.

	Já vím, máme dítě, ale… Někdy, když jsem v polospánku, sním o bitvách. O těch dávných i nedávných, které jsem vybojoval s tebou. Pamatuješ, jak jsme v Železných horách rozsekali Marobudovy chlapy? Nebo jak jsme mordovali alpy? U všech bohů, Kroano, to mám zbytek života trávit vařením a přebalováním?“

	„Tak choď na lov,“ namítla.

	„Na lov, na lov,“ zavrčel. „Zvěře je málo a já špatně vidím. Když mám skolit jelena, jsem slepý jako krtek. Lovit musíš ty, jinak se neuživíme. Já… já musím bojovat, jinak shniju zaživa.“

	„Takže mě chceš opustit?“ otázala se sklesle. „Teď zas povídáš hlouposti ty.“

	„Tak co navrhuješ?“

	„Dobře, poslouchej. Půjdeme k Marobudovi.“

	„Ty ses asi zbláznil!“ vykřikla.

	„Ne, ne, počkej, nech mě domluvit. Asi před měsícem, když jsem byl na hradišti nakupovat, jsem ledacos zaslechl. I o Marobudovi. Lidé si ho pochvalují, říkají, že je to dobrý král a že se změnil. Já vím, co kdysi udělal, ale na druhou stranu… zachránil ti přece dítě. A také jsi vyprávěla, že královna vil z Údolí zrození stála na jeho straně. A navíc i tobě zachránil život. Není už načase pohřbít nenávist? Před rokem se do královské družiny vrátil i Katvalda a Marobud mu vrátil jeho postavení, zase velí některým vojákům. Ano, myslím to vážně, vstoupíme do královské družiny.“

	Mlčela. Dlouho. Ale tvář měla jako z kamene. Jen její oči těkaly sem a tam.

	„Teď zas poslouchej ty, Kristome. Marobudovi se mstít nebudu. Slíbila jsem mu to právě za to dobré, co udělal. Možná mu i bohové odpustili. Když ho potkám, nevrazím mu meč do srdce ani mu nerozpoltím lebku. Pokud se setkám s někým, kdo ho bude nenávidět, nebudu proti Marobudovi kout pikle. Nechci zničit jeho ani jeho království. Ale nikdy… přísahám, že nikdy nebudu Marobudovi sloužit. Rozumíš? Nikdy a za žádných okolností. Pokud po tom tak strašně toužíš, zkus to. Ale já…“

	„Dost,“ přerušil ji. „Už nemusíš nic povídat. Chápu. Ani já mu nebudu sloužit. Jenže nemohu takhle dál žít.“

	Dlouho mlčela a dívala se mu do očí. V obličeji měla zamyšlený výraz a Kristom ji nerušil. Již dávno věděl, že když se takhle tváří, na něco určitě přijde. Pak se najednou pousmála. Nemusela nic říkat. Tušil, že východisko brzy vymyslí nebo možná už vymyslela.

	Když malá Brenna po obědě usnula, milovali se jako již dlouho ne. Pak jen leželi na kožešině, přitulení k sobě. Kroana se snažila nemyslet na nic, jen poslouchat štěbetání ptactva a šumění větru v korunách stromů. Znovu vnímala dokonalý rytmus času, pouť slunce po obloze i tep života v lese. Vnímala to s bolestí, neboť čas nemilosrdně ukrajoval chvíle, jež jí a Kristomovi dosud zbývaly. A věděla, že jich není mnoho.

	On usnul, ona vstala a vyšla ven. Blížil se večer, sluneční paprsky probleskovaly mezi kmeny stromů nad temenem kopce a třísnily zlatem lesní trávu i spadané listí. A pak náhle, uprostřed toho kouzla sáhla Kroaně na srdce ledová ruka. Cítila něčí přítomnost. Rozhlédla se a spatřila ji. Stála opodál mezi kmenem habru a pruty jeřábu. K údivu vlkodlačice nebyla stará, ale mladá a krásná, až to bolelo. Šaty měla bílé jako sníh a dlouhé, světle popelavé vlasy jí splývaly na ramena.

	„Kdo jsi?“ zeptala se Kroana přiškrceně.

	„Víš to stejně dobře jako já,“ odvětila bytost. I hlas měla sladký a opojný, tichý a laskavý, jako by mluvila matka.

	V jejích bledě modrých očích nebylo žádné zlo, ani stopa krutosti, spíše jen slabý náznak smutku a lítosti.

	„Jdeš si pro něj? Já ti ho nedám.“

	Dívka v bílém zavrtěla hlavou.

	„Já ti ho neberu. Ale ty sama víš dobře, že na tobě to nezáleží. Lidé si často myslí, že se mnou bojují, nebo dokonce že nade mnou zvítězili. Není to tak. Až pro něho přijdu opravdu, nebudeš mít sebemenší naději. Ale ještě jsem nepřišla.“

	‚Jak dlouho?“ zašeptala Kroana, ve tváři bělejší než ta krásná, laskavá a strašlivá dívka.

	„Necelý rok,“ řekla s úsměvem. „Dávám ti necelý rok. Potom bude můj.“

	Otočila se a odcházela. Již téměř zmizela v houští, když se zastavila a obrátila zpět ke zkoprnělé vlkodlačici.

	‚Jedenáct měsíců,“ dodala pevným hlasem.

	Pak zmizela. Kroana marně třeštila zrak do křovin. Až po chvíli jí došlo, že se stmívá. To, co jí připadalo jako okamžik, byla ve skutečnosti dlouhá doba. Tmavě modré nebe se zatahovalo černými mračny, jež se sem valila od západu. Vítr skomíral a jen slabě ševelil v temných křovinách. Houstnoucí oblačnost pohltila první hvězdy, krajina se propadla do temnot. Vyplašené srnčí stádo se hnalo k řece. Za ním už bylo jen ticho, jako by smrt zasáhla vše.

	Kroana se vrátila do srubu a třesoucí se rukou zažehla svíci na stole. Kristom spal. Jeho nahé pohublé tělo vypadalo jako mrtvé. Avšak dýchal. Vlkodlačice se k němu posadila a dlouho se jen tak dívala na muže, který brzo zemře. Na muže, jehož milovala, jehož měla ztratit. Již odpoledne měla představu, co dělat, leč nyní její plán dostal nové obrysy. Vzala kožešinu, aby Kristoma přikryla. V poslední chvíli se však zarazila.

	V přízračném světle svíce uviděla na jeho hrudi něco, čeho si dosud nikdy nevšimla. Připadalo jí to jako nějaké tetování, tak slabounké, že nebylo divu, že jej doposud přehlížela. Napadlo ji vzít si svíčku až k lůžku, ale pak ten nápad zavrhla. Pokud to nikdy nespatřila na denním světle, v přímé záři plamene by to neviděla lépe. Ten obrázek vynikl pouze proto, že svit dopadá z určitého úhlu. Dlouho a pozorně jej zkoumala, dávajíc pozor, aby s Kristomem ani nepohnula. Připomínalo to nějakou rostlinu, jenže více se poznat nedalo.

	A pak Kristom znenadání vykřikl a jeho víčka se prudce rozevřela. Třeštil oči do stropu lapaje po dechu. Kroaně zatrnulo. Podvedla ji snad Smrt? Zemře snad její muž již nyní? Ne, nepochybovala o skutečnosti zjevení té dívky ani o tom, kdo to byl. Avšak lhát mohla.

	„Co je ti?!“ vykřikla.

	Třásla s ním, ale on pořád mlčky zíral kamsi vzhůru. Teprve po chvíli se otočil ke Kroaně. Už dýchal klidněji, zato jeho ruka křečovitě svírala její dlaň, jako by se topil.

	„Byla tu,“ vypravil ze sebe chraptivě.

	„Kdo? Byl to jen sen.“

	„Nebyl. Byla tady. Bílá.“

	Nemusel víc říkat. Vlkodlačice pochopila vše. Bojové nejmenovali Smrt přímo. Říkali jí Bílá. Podíval se jí do očí. Pevně a nyní již beze strachu.

	„Já zemřu,“ řekl tiše. „Za necelý rok. V babím létě.“

	Jen přitakala a on se jí neptal, odkud to ví.

	„Jsem bojovník,“ pokračoval. „A chci zahynout v boji.“

	„Ano,“ přikývla. „A já pro to udělám všechno.“

	Položila se k němu, avšak její pohled zabloudil ke spícímu dítěti. Kdo jí bude otcem? Ne, na to nyní nemohu myslet. Někoho určitě najdu. Musím věřit. Věřit v budoucnost bez Kristoma. Ale ten čas, co máme před sebou, bude patřit jemu. Jenom jemu. Srdce se jí sevřelo v jakési strašlivé předtuše věcí příštích. Připadalo jí, že se na ni valí události mnohem větší a silnější, než jaké si dovede představit. Ale nechtěla na to myslet.

	„Všimla jsem si, že máš tady nějaké tetování. Co to je?“

	Zeptala se spíš proto, aby zavedla řeč na něco jiného, než že by byla skutečně zvědavá.

	„Nevím přesně, co to je. Mám to od narození. Vlastně… vlastně toho o mně víš tak málo. Byl jsem nalezenec, víš? Nějaká žena mě našla jako mimino na prahu a ujala se mě. A už tehdy jsem to měl. Divím se, žes to vůbec zahlédla, je to strašně slabé. Jenomže to nevybledlo, takové to bylo vždycky. Dlouho jsem si myslel, že je to tetování, ale není. Je to… je to nějaké magické znamení. Když nad to zavěsíš kyvadélko s nějakým kouzelným symbolem, začne tančit jako zběsilé. V jedné bitvě jsem vše pochopil. Byl jsem tenkrát mladý a s mečem jsem zacházel jako s klackem. Střetl jsem se s římským vojákem a on mě vší silou bodl gladiem do hrudi. Nestalo se mi nic. Čepel se doslova rozpadla na kusy. Myslel jsem si potom, že jsem nezranitelný. Přesně tak dlouho, dokud jsem nedostal mečem po hlavě a sotva jsem to přežil. Nezranitelná je zkrátka jen moje hruď. Krom toho… raději bych na to nesázel.“

	, A co to tedy je? Je to přece obrázek.“

	„Hm… je to, tuším, mandragora. Víc o tom ale vážně nevím.“

	Jejich rozhovor přerušil dětský pláč. Kroana vstala. Venku zahřmělo a na střechu srubu zabubnovaly veliké kapky deště.

	

	

	2. Tanec je moje zbraň

	

	Slunce se již klonilo k západu, když Marobud se svými družiníky vjížděl do klešťovité brány jižního hradiště. Ruch prací již utichl, zato zábava byla v plném proudu. Na několika místech se rozhořely ohně a v žáru plamenů se opékalo vepřové, skopové i drůbeží maso. Nedočkaví muži si noži ukrajovali alespoň malé, ještě polosyrové kousky, aby zahnali nejhorší hlad. Vždyť pracovali celý den a od rána zhltli sotva pár chlebových placek a k tomu sýr či trochu medu. A to přece není strava pro chlapy.

	Mnozí na lačný žaludek pili pivo nebo medovinu, jiní zatím žvýkali zbylé kousky chleba od oběda a namáčeli si je v tuku. Avšak ti, kteří se utábořili uprostřed hradiště, měli o zábavu postaráno. Tři mladíci zde hráli na rozličné hudební nástroje. Nejstarší, asi pětadvacetiletý, tloukl prsty do bubnu. V rytmu úderů zněl pištivý hlas flétny, vyluzovaný nejmladším chlapcem, zatímco prostřední drnkal do lkajících strun. Oči mužů však byly upřeny o kousek dál.

	Zde v chvějivé záři ohně tančila mladá žena. A nebyl to ledajaký tanec. Její štíhlé, neobyčejně pružné tělo se svíjelo a vířilo v strhujícím tempu, dlouhé nohy, které cípatá mnohobarevná sukně spíš odhalovala, než ukrývala, tepaly půdu. Kolem té nádherné postavy kroužil vějíř tmavých vlasů, spletených do desítek tenkých copánků, na konečcích svázaných rudými stuhami. Nahé paže se vlnily a obetkávaly tanečnici čarami, jež budily dojem kouzla.

	Marobud zarazil koně a mlčky zíral na neznámou krásku. Jen chvílemi zahlédl její snědou tvář a v ní dvě neskutečně temné oči. Ano, poslední dva roky, po smrti Baseny, se mu zdálo, že má srdce z ledu. Občas strávil noc s některou otrokyní… a krom rychle odbyté rozkoše necítil nic. Jako by v něm s jeho bývalou ženou zemřela i schopnost se zamilovat.

	Leč nyní se mu srdce rozbušilo jako na poplach. Sledoval každý pohyb tanečnice, vlnění boků i houpání ňader, kroužení nahého břicha… a především křivku karmínových rtů, občas svůdně olíznutých jazykem, letmé pohledy očí zpod dlouhých ras, chvění chřípí štíhlého nosu, perlivé záblesky bílých zubů ve vzrušeně pootevřených ústech.

	Král sestoupil z koně a pomalu kráčel k tanečnici jako omámený. Nikdy, opravdu nikdy v životě nepotkal krásnější ženu. I půvabná otrokyně Šerma mu ve srovnání s ní připadala jak děvečka od krav. Muži postřehli, že přichází vladař, a klaněli se, ale Marobud měl oči jen pro nádhernou ženu vlnící se v rytmu hudby. Srdce měl až kdesi v krku a jeho tep mu duněl v hlavě. Zastavil se jen pár kroků od tanečnice. Hudba ustala. Žena dokončila krouživý pohyb a dlaní si zakryla tvář, jenom její temné oči se dívaly na krále, podobné bezedným tůním. Utopím se v nich, napadlo jej. A už nikdy nevyplavu. Jenže já si nepřeji vyplavat. Chci padat do té hlubiny, černé jak vesmír a zářivé jako světlo hvězd.

	Přistoupil k ní. Uchopil tu ruku, za níž se schovávala, a odhalil krásu rudých rtů, vlhkých a rozechvělých jako při milování. Zlehka se uklonila… vlastně ne, spíš jen sklopila víčka s dlouhými řasami. Pak je opět zvedla a její zraky se setkaly s pohledem Marobuda.

	„Kdo jsi?“ zeptal se.

	Zasmála se. Trochu drsně.

	„Já jen tančím, pane. A tím se živím.“

	Hlas měla poněkud zastřený. Jenže právě to byla další věc, jež na ní krále vzrušovala.

	„Dobře, tak jinak. Jak se jmenuješ… a odkud pocházíš? Z jakého lidu?“

	„Trochu moc otázek naráz, můj pane. Já ti řeknu své jméno… a pak je řada na tobě.“

	Nechovala se nijak poníženě, spíš směle, jenže Marobudovi to nevadilo. Měl dost pokorných otrokyň i jejich oddané poslušnosti. Toužil po ženě jako… ano, jako Kroana. I když ne pochopitelně tak chladné. A cítil, že tohle by mohla být ona. Jen mlčky přitakal.

	„Alana, pane. A ty?“

	„ Já jsem Marobud.“

	Čekal, co to s ní udělá.

	„Ach tááák,“ protáhla. „Zdá se, že jsem udělala dojem na krále. Nebo se mýlím?“

	„Ne, nemýlili,“ odpověděl a stále držel její ruku za konečky prstů. Znovu udělala tu zvláštní úklonu – neúklonu, avšak jinak nic.

	„Projdeme se?“ navrhl.

	Neřekla ani slovo, ale vykročila k západnímu konci hradiště. Šel vedle ní a připadalo mu to jako sen. Jako by kráčel s bohyní nebo s vílou. Zastavili se, až když byli dál od lidí. Nikdo si pochopitelně netroufl je následovat, ani družiníci. Slunce již zapadlo a vše se nořilo do houstnoucí tmy, prosvětlené jenom vzdálenou září ohňů. Oblohu zatahovala temná mračna, leč Marobud na to nedbal.

	„Teď jsi ve výhodě,“ řekl se smíchem. Bohové, jak dlouho jsem se nesmál! „Víš o mně dvě věci a já o tobě jen jednu. Ale ta stojí za to. Krásné jméno. Alana. A-la-na.“

	Zavrtěla hlavou.

	„Víš o mně už tři věci. Víš, že jsem tanečnice. A moje jméno ti může prozradit i můj původ. Pocházím z východu ze země, kde nerostou stromy, kde je jen pláň porostlá trávou Tam sídlí mocný národ Sauromatů a jejich nejpočetnější kmen Alani. Naše rodina odtamtud odešla již před mnoha lety, neboť můj otec měl spory s náčelníkem kmene. Žili jsme u našich sousedů Roxolanů, pak zase u Skolotů, které si Sauromati kdysi podmanili. A abych nezapomněla na svůj původ, dali mi rodiče jméno Alana. Jenže asi mluvím o zemích a lidech, které neznáš a ani jsi o nich neslyšel.“

	„Ale slyšel,“ mávl Marobud trochu vychloubačně rukou. „Strávil jsem několik let v římském zajetí. A Římané znají tvůj lid, i když oni jej nazývají Sarmati. A také jsem slyšel o stepích na východě, kde roste jen tráva. Upřímně řečeno nechtěl bych tam žít. Musí to být strašné. Tráva, tráva a zase jenom tráva. Tam přece nemohou být ani bohové a duchové.“

	Udiveně pozdvihla obočí.

	„Kdybys to viděl, mluvil bys jinak.“

	„Tak mi o tom vyprávěj.“

	„Dobře. Ale sedni si… tak… a zavři oči. To je ono. A teď si to zkus představit. Je to krajina, která se táhne do dáli. Ať pohlédneš kamkoliv, nikde ti nic nepřekáží. Žádné stromy, žádné kopce ani skály, jen rovina. Jsi jako mravenec na obrovském stole. Nad tebou je klenba oblohy a dokola otevřený prostor, tak ohromný, až se ti tají dech. Obzor je tak vzdálený, že ho někdy nemůžeš ani vidět, a splývá s oblohou. Neslyšíš skoro nic, jen vrzání cikád, to je něco jako cvrčci. Jinak je ticho. Bezbřehé ticho. Když vykřikneš, tvůj hlas se kamsi vytratí a ticho je ještě větší. Tam bohové nemluví, ale mlčí, a duchové pouze šeptají. Jedeš na koni tou plání, můžeš cválat nebo ho hnát tryskem, a přece ke konci nedojedeš, a tak si připadáš malý a ztracený jako ten mravenec.

	A potom dorazíš k řece. Ó, to není řeka, jaké jsou tady. Je široká skoro jako moře, jen pomalu a velebně teče a razí si cestu tou obrovskou liduprázdnou zemí, až její vody poklidně vplynou do skutečného moře. Tam před jejím ústím již nedohlédneš na druhý břeh, vidíš jen vodní plán, která se třpytí v záři slunce, jako bys ji posel tisíci drahokamů.

	Ale pozor, králi, ten klid nemusí trvat věčnost. Znenadání uslyšíš pokřik z desítek nebo stovek hrdel, dunivý dusot koňských kopyt, a smrt se přižene s rychlostí stepního větru. Než se naděješ, uslyšíš třesk oceli a země i voda zrudnou krví, a může to být i tvoje krev. Pak všechno utichne, slunce dál pálí a klid ruší jen šum trávy ve větru, lehounké šplouchání řeky a hlas cikád. Za krátkou dobu zbyde z tvého těla pouze vybělená kostra a prázdnými očními důlky proroste tráva. A bohové budou dál v úžasu mlčet a duchové jenom nesměle šeptat.“

	Skončila. A Marobud přes děsivý závěr zatoužil po té zemi. Zatoužil v ní zemřít. Otevřel oči v okamžiku, kdy se její dotkly jeho, jen zlehka a letmo, a přece to byl tak sladký polibek, jaký ještě od ženy nedostal. Od žádné ženy. Dříve, než stačil zareagovat, Alana vstala. Zvedl se také.

	„Chtěl bych tě poznat lépe,“ zašeptal okouzleně. „Zvu tě na severní hradiště, abys mi zatančila. A abys vyprávěla. A aby…“

	Položila mu prst na ústa.

	„To stačí,“ zarazila jej. „Už neříkej nic, ať to nezkazíš. Přijímám tvé pozvání, ale teď mě nech jít. Prosím.“

	„Běž,“ přikývl. „Jenom… jenom se vrať.“ Zmizela ve tmě. A v dáli zahřmělo.

	

	* * *

	Malá polozemnice v rohu hradiště přímo pod valem tonula v černém stínu hradeb a zevnitř jen občas a slabě prozařovalo světlo jediné svíce. Chvějivý plamínek uvnitř mdle ozařoval pětici osob. Byla to Alana, tři mládenci, a pak ještě podivný zakrslý hrbáč. Hovořili spolu tiše, skoro šeptem, přičemž často přerušovali řeč a naslouchali zvukům zvenčí. A i v šeru bylo patrné, že všichni mají protažené polozvířecí uši. Alana se náhle zamračila a poněkud zvýšila hlas.

	„Nevím… opravdu nevím, nakolik ti mohu věřit. Snad jsi nezapomněl, že ti říkají Křivák. A není to jen proto, že máš hrb. A že bych věřila žvástům o tom, že jsi věštec, s tím nepočítej. I moji synové a tenhle nalezenec o tom již nejsou přesvědčeni. Dokonce mám podezření, že na tom, co se stalo, máš i ty svůj díl viny. Můj bratr ti věřil, šel za tebou, a teď je mrtev. Nicméně je mi jasné, že ty jsi ho nezabil. Kdo to spáchal, to si zjistím. Ty říkáš, že to byla Kroana. Ale u všech bohů i démonů, proč by to dělala? Jestli nechceš, abych věřila tomu, žes je proti sobě poštval a že v tom máš přímo prsty, tak mi to vysvětli, jinak budeš litovat, že jsi za mnou vůbec přišel.“

	Dál již mlčela, jen prsty si bubnovala na nahé koleno a její temné oči probodávaly Křiváka, jenž naopak nevěděl, kam s pohledem.

	„Je to… je to těžké,“ zamumlal. „A složité. Já vážně nevím, co se dělo v duši ubohého Kevena během půl roku, co jsem ho neviděl. Ano, ano, přiznávám, že jsem vinen. Jsem vinen tím, že jsem měl svoji velkou víru. Věřil jsem, že vlkodlaci budou vládnout lidské rase jako v dobách největší slávy statečného krále Belovese a královny Brenny. A lidé je zavraždili. Věř mi, Alano, možná jsem se vždy nechoval čestně, ale srdcem i duší jsem vlkodlak. A toužil jsem ten čin pomstít. Jenže Kroana… ne, já nechápu, co se s ní stalo. Spojila se s lidmi, odvrhla svou čest a sloužila Marobudovi, byla jeho děvkou. Ale nikdy jsem tvého bratra proti ní neštval, naopak jsem ji chtěl získat pro naši věc, chtěl jsem, aby pomstila své rodiče, jenže ona neposlouchala.“

	„To mě tolik nezajímá,“ přerušila jej Alana. „Pověz… přikázal jsi Kevenovi, aby Kroanu zabil, nebo ne?“

	„Ne, ne!“ téměř vykřikl Křivák. „Já… to by přece bylo šílenství. Kroana je zabiják. Nevím, kde se to naučila, ale na ni nikdo nemá. Je strašná, to mi věř. Ani za nic bych si nedovolil na ni tvého bratra posílat. Ale on… možná zešílel. Řekl jsem mu jen to, aby ji sledoval, ne aby se pokoušel ji zabít.“

	Alana se podívala na tři mladíky.

	„ Je to pravda?“ zeptala se jich. „Co ten skřet opravdu řekl Kevenovi.“

	‚Já… už vážně nevím,“ krčil zmateně rameny ten nejstarší. „Promiň, matko, ale semlelo se toho tolik.“

	I další dva bezradně kroutili hlavami. A pak učinila vlkodlačice pohyb tak rychlý, že by jej lidské oko nebylo schopno postřehnout. Ani Křivák nedokázal včas reagovat. Než se stačil vzpamatovat, ucítil na krku ostří Alanina nože. Naprázdno polkl a vyděšeně zíral do jejích temných očí.

	„Zatím,“ zasyčela, „nemám důvod ti nevěřit. Ale jestli zjistím, že jsi udělal cokoliv, co by přímo zavinilo smrt mého Kevena, zabiju tě, to ti přísahám. Najdu si tě, i kdybys utekl na kraj světa. A teď… teď mi táhni z očí.“

	Křivák jen pomalu couval ke dveřím, jako by měl strach, že si to vlkodlačice ještě rozmyslí a podřízne ho jako zajíce Věděl, že toho je schopna. Již mnoho slyšel o Alaně z lidu Sauromatů. Kdysi jí také říkali jinak, a to jméno nahánělo hrůzu široko daleko. Nebyla bojovnice, spíš něco horšího. Byla vražedkyně. Znala snad všechny myslitelné způsoby zabití, od používání jedů přes zákeřné a tiché zbraně až po umění zlikvidovat kohokoliv holýma rukama. Ovládala

	i rozličné metody mučení a Křivákovi bylo jasné, že kdyby si to umanula, dostane z něj pravdu všemi prostředky. Prozatím však vyhrál. Již dlouho tušil, že skrývat se před Alanou mu není nic platné. Stejně by jej dostala. Rozhodl se tedy pro riskantní hru, a ta mu vyšla. Jenomže jak dlouho?

	Jakmile vyšel ven, byl už pevně rozhodnut. Musí utéci. Co nejdříve a co nejdál.

	Když zmizel, zůstala Alana sedět v dlouhém zadumání. Její tvář byla jako z kamene.

	„Matko,“ zašeptal starší syn a dotkl se její ruky. „Co je s tebou? Neboj se, my ho pomstíme.“

	„Ne,“ utrhla se na něj. „Žádné my. Já. Sama. Vy už jste toho zpackali dost. Teď mě poslouchej, Zachare. Vezmi ty dva a odjedete za Karpaty na horní tok řeky Vistuly ke strýci Berkutovi. Ano, jmenuje se stejně jako tvůj bratr. I lidé ho tam znají, je to kovář. Tam zůstanete.“

	„A ty, matko, kdy se vrátíš?“ zeptal se s úzkostí v hlase mladší syn.

	Mlčela. Dlouho, velmi dlouho, a nikdo z nich se neodvážil ani špitnout. Jako by pořád ještě doufali. Leč doufali marně.

	„Nikdy,“ řekla. „Pokud se ještě někdy potkáme, pak jedině náhodou. Ale no tak, sokolíci, hlavu vzhůru. Museli jste přece vědět, že to jednou přijde. Už jste dospělí a je načase, abyste se sami prokousali životem. Ale do téhle pomsty se nepleťte. Jestli vás potkám dřív, než to skončí, seřežu vás tak, že jste to ještě nezažili.“

	„Nevím, jestli…“ vyhrkl Berkut, ale pak se odmlčel hledaje slova. „No, matko… ty jsi tanečnice a sama jsi slyšela, co říkal věš… totiž Křivák. Ta Kroana je bojovnice a…“

	„A dost,“ sykla vztekle Alana. „Chlapče, jsem sice tvoje matka, ale zřejmě stále nemáš tušení, kdo vlastně jsem. Ano, nikdy jsem vám to neřekla. Mám ještě jedno jméno. Znáte ho ze strašidelných příběhů, které vám s takovou oblibou vyprávěl Keven před spaním. Chcete ho slyšet, nebo se spokojíte s náznakem?“

	Oba bratři zděšeně mlčeli, ne tak jejich mladší přítel. Ten se neovládl a z jeho rtů splynulo jediné slůvko: „Saura.“

	„Ano, já jsem Saura. V jazyce mého lidu to znamená dračice. Takže se uklidněte, sokolíci. Mrtvých bude možná mnoho, ale já mezi nimi nebudu. A co se týče tance… tanec je moje zbraň. I když jenom jedna z mnoha.“

	

	* * *

	Ráno bylo prozářené sluncem. Marobud vstal a marně hledal krásnou tanečnici. Vyptával se dělníků. Konečně ho někdo z nich upozornil na malou chatrč v rohu hradiště. Když však otevřel dveře, bylo tam prázdno. Bezmocně usedl opodál na špalek na štípání dříví. A Hasmund, jenž králi léta oddaně sloužil, si uvědomil, že jeho pán má poprvé po dlouhé době blízko k pláči.

	„Jděte pryč, chlapi!“ vyštěkl na družiníky. Odešli a z Marobuda vytryskly slzy. Velitel usoudil, že ani on by nemusel dívat, a zalezl do chatrče. Netrvalo však dlouho a opět vyšel ven, cosi žmoulaje v ruce.

	„Něco jsem tam našel, pane,“ řekl a podal to králi. „Já se v tom moc nevyznám, ale pokud se nemýlím… číst sic~ neumím… tuším je to latinsky.“

	Marobud nedočkavě chňapl po té věci. Hasmund se nemýlil. Byl to pergamen a na něm vzkaz, z něhož se králi zatočila hlava

	„Bohové!“ zařval radostně. „Ona mě neopustila. Tak teď mě poslouchej. Já tu mám ještě něco k zařizování. Ale ty pojedeš tryskem zpátky a na pozítří nech připravit hostinu. To nejlepší, rozumíš? Ale nikomu nic neříkej, zvlášť ne Šerme. Vlastně… vlastně ji prodej, ať oblažuje svou šťastnou oddaností někoho jiného. Nejraději někomu, kdo ji odveze pryč, třeba i za pakatel, rozumíš? Také zajdi k zlatníkovi, musí vyrobit šperk. Třeba náramek, ale ze zlata. A také zařiď, aby ženské ušily nádherné šaty.“

	„Neblázni, pane,“ vyděsil se Hasmund. „Co když budou velké nebo malé. To ostatní zařídím, ale šaty… to po mně nemůžeš chtít.“

	„Nenechals mě domluvit,“ zavrčel Marobud. „Chtěl jsem ti říct, že ta žena má stejnou postavu jako Radagernova Gertruda. Určitě, věř mi. Jistěže jsem měl Gertrudu v rukách, ostatně kdo ji ještě neměl, že? Tak upaluj. A kdyby se… ehm… Alana objevila dříve než já, koukej ji řádně přivítat. Jako královnu, člověče, jako královnu! A vezmi si dva koně. Když je uštveš, nebudu se zlobit.“

	

	* * *

	To ráno nevyrazil na cestu do severního hradiště jenom Hasmund, ale i někdo jiný. U přívozu přes Divokou řeku se objevila nenápadná, ne příliš vzhledná plavovláska s nůší na zádech. Když usedala do loďky, podíval se jí převozník náhodně do očí a zamrazilo jej v zádech. U všech bohů, kde už ten pohled, chladný jako ocel, viděl? Ne, nedokázal si vzpomenout. A tak se jen přeplavil k hradišti a ještě dlouho o tom marně dumal.

	Na druhé straně se dívka vydala směrem k akropoli. V bráně ji zastavil bdělý strážný.

	„Kampak?“ zamračil se. Jestli chceš kupovat nebo prodávat, tak v předhradí nebo podhradí. Tady je obchod zakázán.“

	„Ale já nejdu nic prodávat ani kupovat,“ řekla dívka klopíc oči do země. „Hledám jednoho muže. Jmenuje se Katvalda.“

	Strážný se rozesmál a jeho druh také.

	„Tak ty chceš za Katvaldou!“ řehtal se pobaveně. „A rovnou za králem bys třeba nechtěla?“

	„Ne,“ zavrtěla hlavou, jako by posměch nevnímala. „Katvalda mi stačí.“

	Nyní již řvali smíchy oba. Ten druhý však jenom chvíli a pak přistoupil k dívce.

	„Neblázni, děvče. Copak si vážně myslíš, že ke Katvaldovi může každý? To by…“

	„Ale on mě zná,“ přerušila ho ošklivka. „Vyřiď mu prosím, že ho pozdravuje Vločka. Však on si vzpomene.“

	Strážný viditelně zaváhal a bezradně se podíval na druhého.

	„Mno,“ zamručel. „Já nesmím opustit stanoviště. Ale brzy nás přijdou střídat. Tak si tamhle sedni a počkej. Až nás vystřídají, skočím za Katvaldou a vyřídím mu to.“

	„Díky,“ špitla dívka a sedla si o kus dál na kámen.

	

	* * *

	Dveře se otevřely bez zaklepání.

	„Do háje!“ zařval Katvalda. „Kdo to sem…“

	Stál u mísy s vodou a myl si obličej, ale nyní, mžouraje očima, stihl vzteklým pohledem strážného, který doslova zamrzl na prahu.

	„Kolikrát ti mám povídat, že máš klepat a pak počkat. Co kdyby tady… ech, co tedy chceš?“

	„No… někdo tě tu hledá. Taková holka. Jo… a říkala, že tě mám pozdravovat od… jak to povídala… jo, od Kapičky.“

	„Od Kapičky? Co je to za nesmysl? Žádnou Kapičku neznám.“

	„Kdo je Kapička?“

	Z vedlejší místnosti vešla mladá žena a strážný ji sjel bleskurychle lačným pohledem, neboť na sobě měla jen skoro průsvitnou košilku, která končila přesně tam, kde začínala stehna. A že se bylo na co dívat. Katvalda se na ni také obrátil a zděsil se, poněvadž pod tenoučkou látkou se jasně rýsovala její ňadra a bradavky.

	„Říkám, že žádnou Kapičku neznám,“ vyhrkl nakvašeně a rukou jí nenápadně naznačoval, aby zmizela.

	Strážný se najednou praštil do čela.

	Já… hloupnu!“ vykřikl. „Ne Kapička, ale Vločka.“

	„Tak kdo je Vločka?“ nedala se žena a pohodila hřívou narezlých kudrnatých vlasů. Prsa se ji při tom rozhoupala, což strážného vzrušilo ještě více a teď už ji očima úplně svlékal.

	„Tak tady nečum a přiveď tu holku. To by mě docela zajímalo. Dělej, padej.“

	Strážný jen nerad odcházel. Jakmile se za ním zavřely dveře, přiskočil Katvalda k ženě a strkal ji do ložnice.

	„Do pr… Gudrun, co to máš za nápady? Nechceš tam příště přijít nahá?“

	„To by bylo drsné, co?“ zasmála se a přitiskla se k němu.

	„Chováš se jako…“

	Zarazil se.

	„No tak to řekni,“ mumlala vzrušeně a bez zábran jej osahávala.

	„Neblázni Gudrun, čekám návštěvu.“

	„Kohopak? Vločku? Tvoje bývalá?“

	„Ne, u všech bohů, Vločka je kůň. Ta ženská, co přijde je… ne, pusť!“

	Gudrun ho stáhla do postele a vyhrnula si košili.

	„Však ona počká,“ šeptala. „Teď mi to… musíš… udělat.“

	Strhávala z něj šaty. Nakonec se neovládl, za chvíli byli v sobě a ložnicí se rozléhalo supění a sténání. Katvalda jenom doufal, že holka i strážný budou mít dost slušnosti, aby zůstali vedle, dokud sám nepřijde. Už stokrát ho napadlo, jestli to, že se oženil s Gudrun, byl dobrý nápad. Jenomže ona mu nikdy nenechala dost prostoru a času, aby o tom vážně přemýšlel. Ta ženská byla živel. Právě když prožili vrchol rozkoše, vedle klaply dveře.

	Katvalda se rychle zvedl, natáhl si kalhoty a chvatně vešel do hlavní místnosti, když předtím zahrozil Gudrun, aby se neopovažovala tam jít také. Byl přesvědčen, že návštěva musí být Kroana, a hlavou mu proběhla obava, že by ji někdo mohl poznat. Avšak vedle strážného stála jen ošklivá plavovláska, oblečená ve starých hadrech a s nůší na zádech. Voják odešel. Katvalda zmateně zavrtěl hlavou.

	„Neznám tě,“ zamračil se. „Odkud víš o Vločce?“

	Zasmála se. Pak si prudce přes hlavu přehodila plachetku, pomalu se otočila kolem své osy a opět si odhalila hlavu. Katvalda ztuhl. Byla to Kroana.

	„Co… co to má… zna…menat?“ zašeptal a viditelně zbledl.

	„Takové menší kouzlo,“ odvětila. „Snad uznáš, že jsem se nemohla na hradišti objevit takhle.“

	Ve skutečnosti to, co se jí právě povedlo, bylo pro vlkodlačici nesmírně vyčerpávající. Proměna do vlka byla mnohem snadnější. Tohle bylo velmi obtížné, a ještě těžší bylo si podobu ošklivé plavovlásky udržet. Dosud se celá třásla, a tak se sesula na židli.

	„Co koukáš? Dalo to práci. Nejsem moc dobrá čarodějka. Nemáš tu něco k pití?“

	Nalil jí trochu vřesového piva. Hodila ho do sebe a nastavila pohárek znovu. Gudrun neposlechla a vstoupila. Mlčky, leč dost nepřátelsky hleděla na černovlasou krásku, kterou její manžel právě napájel pivem.

	„Kdo je to?“ zeptala se a provrtávala cizinku pohledem.

	„Raději bys to neměla vědět,“ řekl Katvalda. „Poslouchej, Gudrun, přestaň dělat hlouposti, běž do ložnice a počkej, pak ti všechno vysvětlím.“

	Nečekal, že poslechne, avšak ona tak kupodivu učinila, i když dost nakvašeně.

	„Co tady děláš?“ otázal se Kroany. „Chceš mě přivést do průšvihu? Koukej, Marobud by ti možná nic neudělal, ale jinak… Zabila jsi tolik chlapů, že by se tady našlo dost samozvaných mstitelů. Tvoje jméno tu vyslovují jako kletbu. A ani netušíš, co všechno se o tobě povídá. Kdybych tomu měl věřit… Takže by ses měla odtud držet co nejdál. Divím se, žes ještě nezmizela do nějaké jiné země. Pokud ses přišla pomstít Marobudovi, tak to nedopustím. Všechno je jinak, on se změnil a…“

	„Klid,“ přerušila ho. „Nic takového nemám v úmyslu. Máš pravdu, všechno je jinak. Koukám, že i v tvém životě. To je tvá žena?“

	Přikývl.

	„Tím lépe,“ řekla. „Mám k tobě prosbu. A zavolej svou manželku, bude se to týkat i jí.“

	

	

	3. Čeká tě bolest a pláč

	

	„No ty jsi krásná holčička,“ šeptala okouzleně Gudrun. „A hele, máš rezaté vlásky jako já. To víš, že se o tebe postarám.“

	„Musíme si něco vymyslet,“ zabručel Katvalda. „Kroano, kde jsme k tomu dítěti vlastně přišli? Lidi se budou ptát.“

	„To je jednoduché,“ řekla vlkodlačice. „Všichni viděli přicházet nějakou plavovlásku. Gudrun, nemohla by to být nějaká tvoje příbuzná? Dítě ti svěřila, protože se jí a jejímu manželovi nedaří a teď se o něj nemohou starat. Až si ji zase vezmu zpět, bude to jen přirozené. Co ty na to?“

	„Jistě,“ zasmála se Gudrun. „Ta plavovláska přece byla moje sestra.“

	„Ty máš sestru?“ vykulil Katvalda oči.

	„Ne, kde bych ji vzala? Jenže to tady přece nikdo neví. Jsem ze severozápadu, od Sasů. Katvalda u nás nějaký čas žil, já se do něj zakoukala a… co lidé vědí o mé rodině? Ostatně jsem měla sestru, ale už zemřela. Táta byl Sas a měl dvě ženy, Bójku a Germánku. Já jsem dcerou té Germánky, jmenovala se Hilda, a sestru měl s tou druhou, té říkali Siarka, no pro mě to byla teta a…“

	„Nechceš nám tady sdělit celý rodokmen až po pradědky a prabáby?“ přerušil ji netrpělivě Katvalda. „Máme jiný problém. Říkáš, Kroano, že ta malá se jmenuje Brenna? Tak se přece jmenovala tvoje matka. Marobud by si to mohl pamatovat… ne, určitě si to bude pamatovat. Mohlo by mu to být podezřelé. Ať se ti to líbí nebo ne, musíme ji přejmenovat.“

	Kroana se zamračila. Tohle se jí vůbec nelíbilo, leč Katvalda měl pravdu, to jí bylo jasné. Vůbec z toho všeho neměla dobrý pocit. Nechat Brennu cizím lidem, opustit ji. Snad stokrát se rozhodovala… a stokrát došla k závěru, že jí nic jiného nezbývá. Komu dítě svěřit? Napadla ji Meruzalka, jenže víly v zimě spí ve stromech. Přemýšlela o Alexe, avšak ta je daleko na východě a kdoví kde. Než by ji našla, uběhlo by moře času. Pak již znala jen Katvaldu. To, že už není uprchlíkem a navíc má ženu, jí rozhodnutí usnadnilo. A přece z toho měla špatný pocit, jakoby svou dceru zrazovala. Byla bledá. Ruce se jí třásly. Potom jí vytryskly slzy. Gudrun k ní přiskočila a objala ji.

	„Ale no tak,“ šeptala. „Já věřím, že nejsi krkavčí máma. Nevím sice, co tě k tomu vede, ale nemusíš mi nic vysvětlovat. Pokud bys nebyla v pořádném průšvihu, určitě bys to nedělala. Vážně nemusíš mít strach. Já asi nemohu mít vlastní děti, no nekoukej na mě, já už měla chlapů, tak to přece musím vědět. O tu tvoji se budu starat jako o vlastní, a kdyby se ti něco stalo, nikdy ji neopustím. A pokud si pro ni přijdeš, vrátím ti ji, i když vím, že mi to bude rvát srdce. Tak a teď si utři slzy a přemýšlej o změně jména. Ostatně měla bych návrh, mohla by se jmenovat po té mé tetě, Siarka. To jméno znamená v bójštině skalnatou krajinu, ale u nás se dává i ženám. A je to dobré jméno pro dceru bojovnice, nemyslíš?“

	Vlkodlačice v slzách přikývla.

	„Poslyš,“ řekl náhle Katvalda. „Kroano, ty něco chystáš, že? Já jenom doufám, že nehodláš udělat nějaký binec, který bych potom musel řešit.“

	„Uklidni se, nehodlám. Ano, na něco se chystám, ale netýká se to Marobuda ani tebe. Týká se to jen mě a mého muže Kristoma, nic víc. Můžeš mi věřit. A teď… musím už jít.“

	Objala svou dceru a potom ji opět uložila. Holčička stejně únavou usínala.

	„Jdu,“ šeptla rozhodně. „Měnit se už nebudu, stejně je tam tma jako v ranci.“

	Pak vyběhla do noci. Katvaldovi přeběhl mráz po zádech, neboť se nemohl zbavit dojmu, že Kroana není obyčejná čarodějka.

	

	* * *

	Přes bránu akropole se dostala snadno. Začalo pršet, a tak stráži nebylo divné, že měla přes hlavu kápi. Ostatně měli dávat pozor na lidi vstupující dovnitř, ne na ty, kteří vycházeli ven. Dívka s nůší je tedy nezajímala. Kroana měla všeho plnou hlavu. Chvílemi se jí draly slzy do očí kvůli dítěti, jež opustila, pak se zase trápila kvůli Kristomovi.

	Neměla vše dosud pořádně promyšlené a nechala se vést spíše intuicí než rozumem. Potřebovala si srovnat myšlenky, jenže příval pocitů jí v tom bránil. V hlavě jí vířila vzpomínka na vidění… kdy to bylo? A kde? Ano, před více než dvěma roky, tam blízko Mrtvé řeky. Byla ochrnutá a mluvila s tím římským legátem. Varus se jmenoval, ano Varus. A něco předtím viděla. Bitvu. Bitvu, v níž ten legát přišel o život. Mělo se to stát za tři roky. Rostly tam lípy a říčka pod nimi rudla krví římských legionářů, jejichž zbytky padaly pod zbraněmi germánských bojovníků. Tehdy měla jistotu, že se tak stane, leč nyní jí to už připadalo jako sen a nebyla si jista vůbec ničím.

	Vzpomínala i na Arminia, vůdce Cherusků, do něhož se na první pohled bláznivě zamilovala. To už jsou skoro tři roky. Hm… byl to muž který měl cíl. Jak to tenkrát říkal? Přijde den, kdy Římany rozdrtím. Co když to s tím viděním souvisí? A co když je to jen snůška šílených dohadů? Ke všemu… mám chuť se plést do nějaké lidské války? Ale kdyby to bylo kvůli Kristomovi (a kvůli Arminiovi), mohla bych, dokázala bych to. U všech ďasů, málem už jsem zapomněla, jak chutná boj.

	Kdysi se jí válka zhnusila, avšak s odstupem času to vypadalo jinak. Ano, někdy na to vzpomínala, občas o tom i snila, a do hlavy se jí draly pokušitelské otázky: Jaké by to bylo znovu sevřít meč, vydat válečný pokřik, slyšet dusot kopyt, třesk oceli a svist šípů, cítit pach krve a potu, dostat se do bitevní vřavy. Nebo pochodovat s vojáky, zpívat s nimi jejich drsné písně, napít se medoviny či silného piva na kuráž, hrát v kostky a v noci ulehnout uprostřed nemytých chrápajících mužů. Nebo stát na stráži, pozorovat hvězdy a zároveň naslouchat každému šustnutí v houštinách, nervy mít napnuté k prasknutí a jindy se zase plížit k nepřátelům v tichu nad ránem a očekávat, až se ozve válečný řev.

	Zarazila se. Co ji to napadá? Do jejích představ se vplížily přízraky těch, které zabila. Možná to byli otcové dětí, manželé nebo bratři žen, synové matek. Jsou mrtví. Uťala jsem jim hlavy, roztříštila lebky, rozpárala břicha, probodla srdce. Proč? Pro slávu králů? Kvůli té vyšinutosti, jíž se říká radost z vítězství? Pro pocit moci a síly? Proto, aby mé muži uznávali za sobě rovnou? Bohové, co mám dělat?

	Zůstala stát a až nyní si uvědomila, že přestala dávat pozor na cestu a neví, kde je. Nedaleko šuměl potok, jehož voda se z kopců valila do Divoké řeky. Vedle stála chatrč, vrhající ve světle úplňku černý stín. A v tom stínu Kroana rozpoznala postavu. Člověk by ji přehlédl, ale ona ne. A také cítila pach. Pach starého člověka. Pak se silueta pohnula a vystoupila do záře luny. Ano, byla to stará žena, sehnutá, seschlá a vrásčitá, skoro již nad hrobem. V marnivém světle měsíce to vypadalo, jako by místo očí měla jen prázdné důlky.

	„Vítej,“ zasípěla. „Vítej, dcero králů, dcero vlčího plemene.“

	„Kdo jsi?“ opáčila Kroana. „Ty mě znáš, a já tě neznám.“

	„Ano, přesně tak. Žena-nežena, člověk-nečlověk, zvíře –nezvíře. Už je to dávno, co tví rodiče zemřeli. Dávno, byla vyslovena věštba, která se nenaplnila. Je jen málo těch kdož se dokáží vzepřít osudu a změnit běh dějin. Avšak ty….. ty  jsi to udělala.“

	Vlkodlačice s úžasem zírala na stařenu, z jejíhož hlasu čišelo ohromení. Pátrala v paměti. Ta slova už přece slyšela, i když ne na vlastní uši. A tu ženu zná, ač jenom z blouznivého snu. V mysli jí vytanul obraz, který tehdy spatřila. Viděla ji uvnitř chatrče s Marobudem a Katvaldou. Vědma stála nad ohništěm a věštila z dýmu.

	 „Ano, nikdy bych nevěřila, že někoho takového potkám, vlčí dcero. Ani mezi tvým lidem. Jistě, tyhle oči jsou nesmírně staré a viděly mnoho podivností. Ale nikdy dosud nespatřily nikoho, kdo přemohl osud a ortel bohů. Hraješ vysokou hru. Jdeš po cestě, která není zahrnuta do přediva životů, jež splétají norny. Nikdo není schopen předpovědět, co tě čeká. Vždy máš před sebou více cest, a málokdy mají něco společného.“

	„Ty jsi věštkyně,“ vyhrkla Kroana, a nebyla to otázka

	„To jsem,“ přikývla a z hrdla se jí vydral skřípavý smích! „Ale už ne dlouho, vlčí dcero. Můj život se kvapem blíži ke konci. Brzy zemřu. Vlastně vím, kdy se tak stane. Ještě tuto noc mi závoj smrti obestře oči. Ten ubohý zbytek života mám celý před sebou jako na dlani, zato z toho, co čeká tebe nevím téměř nic.“

	„To je dobře,“ řekla vlkodlačice posměšně. „Nechtěla bych vědět, co mě čeká.“

	Byla si skoro jista tím, že stařena je bláznivá a ze svých předpovědí nejspíš zešílela. Rozhodla se jít dál a vykročil dolů z kopce, leč hlas vědmy ji zarazil.

	„Viděla jsem umírat tvé rodiče. Tvá matka hynula v ohni, tvého otce probodali a rozsekali. Cítila jsem tvůj hněv a touhu po pomstě. Muž, kterého jsi milovala, tě poslal pryč, a tobě zbyla jenom pomsta. Ano, viděla jsem je umírat jednoho po druhém. Napřed jejich vůdce, když jsi mu připravila léčku, pak další u té skály u Divoké. Ano, chtělas víc, měla jsi touhu zničit Marobudovo království. Mohlas to udělat, síly osudu byly s tebou, i moc bohů. Jistě, bylo to na dosah ruky. A pak… óóó… dvě kůstky padly mimo kruh osudu. Malé, nepatrné kůstky. Jindy a u žádného člověka by neměly význam. A nejspíš by se ani neobjevily. Jenomže jsi to byla ty… ty a ještě jedna tlustá, ubohá a umírající ženská. Řekni mi, jak je to možné?“

	„Já nevím,“ pokrčila rameny. „Sama tomu nerozumím.“

	Celá se chvěla. Z hlasu stařeny již necítila údiv, nýbrž zmatek a zoufalství.

	„Prosím,“ skuhrala věštkyně. „Čekala jsem tu na tebe. Ne, nevěděla jsem jistě, že přijdeš, poněvadž u tebe není nic jistého. Ale byla to možnost. Pro mě jediná, rozumíš? Chci znát pravdu dříve, než zemřu. Jaké je tajemství té moci?“

	„Jaké moci?“

	„Moci měnit svůj osud, vzepřít se bohům, prosím, pověz mi to,“ skuhrala.

	Vlkodlačice přistoupila až k ní a pohlédla do jejích vpadlých očí. Byly světle šedé a bledé jako sama smrt. Takhle zblízka stařena i páchla smrtí. I Kroana poznala, že okamžik skonu se blíží.

	„Proč?“ zasykla. „Nechce se ti umřít?“

	Babizna se zachechtala.

	„Blázníš, vlčí dcero? Ani nápad. Život… pche… života jsem si užila možná víc než jiní. Zvlášť když jsem byla mladá.

	Hltala jsem ho plnými doušky. Už ani nespočítám, s kolika muži jsem se milovala, kolik medoviny jsem vypila a dobrých jídel snědla. Chlapi po mně šíleli a opouštěli své manželky. Málokdo okusil tolik slastí jako já. Ale teď? Smrt pro mne bude vysvobozením, stanu se stínem a nechám se unášet větrem a vodou, nebo vzlétnu ke hvězdám. Ach, bohové, jak já se těším, až opustím tohle slabé, bolavé a páchnoucí tělo! Ne, vlčí dcero, o další život nestojím. Ledaže… ledaže by ten život byl úplně jiný, s rozkošemi a slastmi, jaké člověk nemůže zažít. Ach, to by bylo něco.“

	Olízla si rty a zachechtala se.

	„Takový život ti dát nemohu. Tak o co ti jde?“

	 „Chci pochopit, rozumíš? Já byla ta nejmocnější vědma mezi Bóji. Vše, co jsem předpověděla, se stalo. Od určité doby, a ta už uplynula dávno, jsem se nikdy nemýlila. Avšak kdybych se zmýlila, poznala bych to. Jenže ta věštba byla pravá. A nenaplnila se. Ty nevíš, jaké to je, když se ti svět  zhroutí? Tys změnila osud. Vždy jsem věřila, že to nejde, ale ono to šlo. A já chci znát to tajemství.“

	„Jenomže já to nevím!“

	Noc se opět naplnila tichem. Ani zdálky nebylo nic slyšet a Kroaně se zdálo, že se obě ocitly někde mimo prostor a čas v jakémsi bytí na hranici života a smrti, přímo na prahu zániku světa. I vítr umlkl a dusivý klid naplnil vzduch jako cupanina. Luna se na své pouti zastavila a běh souhvězdí strnul.

	„Jdu pryč,“ šeptla vlkodlačice, leč její hlas zněl, jako by mluvila v nějakém sklepení. Odcházela. A pak zase přicházela vstříc chatrči a vědmě. Jako by bloudila v kruhu.

	„Co to má znamenat?!“ vykřikla rozhněvaně.

	„Nepustím tě,“ syčela stařena. „Odtud není cesty, rozumíš? Nepustím tě, dokud mi neodpovíš.“

	Kroana vzdorně pohodila hlavou.

	„Čáry!“ vyprskla. „Až zemřeš, pominou. A pokud by ses k tomu náhodou neměla, mohu ti pomoci. Jak se ti líbí tohle?“

	Skokem byla u vědmy a přiložila jí dýku na hrdlo.

	„Dobře, dobře,“ zasípěla věštkyně. „Schovej tu ocel prosím, a já zruším kouzlo. Nebudu tě nutit. Jen prosím splň staré ženě jedno přání. Zůstaň se mnou tuto noc, dokud nezemřu.“

	Vlkodlačice schovala zbraň, vědma šeptla jakési zaklínadlo a svět byl opět jako dřív.

	„Proč?“ zeptala se Kroana. „Proč mám být s tebou?“

	„Prozradím ti to, jistě. My věštkyně máme dar číst v lidské mysli. Ale není to tak snadné, je to mnohem složitější než věštit. Lze se i snadno splést. Avšak v okamžiku umírání čte každá vědma v člověku, který jí je nablízku, jako v otevřené knize. Když budeš se mnou, dozvím se tvé tajemství, i když ty sama jej nechápeš. Souhlasíš?“

	„Ano, to by šlo,“ přikývla trochu váhavě vlkodlačice. „Ale mám jednu podmínku. Službu na oplátku. Říkalas, že nemůžeš vidět můj osud, protože mám mnoho cest. Jenže já právě nyní nevím, kterou z nich se mám vydat. Chci tedy, aby sis prohlédla moje možné cesty a řekla mi, co by mě na nich čekalo.“

	„Ááách, to nebude lehké, to bude skoro…“

	„Nelži!“ okřikla ji Kroana. „To, že dnes půjdu po téhle cestě, jsi alespoň tušila. Takže mi povíš svá tušení.“

	Vědma již nenamítala nic a vešla do chatrče, vlkodlačice za ní. Kdyby někdo tu noc kráčel okolo, patrně by se vyděsil a utekl. Vždyť z toho zchátralého stavení byly slyšet hlasy tak temné a skřeky tak divoké, že při nich stydla krev v žilách.

	Věštkyně tančila svůj tanec smrti, stíny v koutech ožily, vycenily své tesáky a natáhly drápy ke Kroaně.

	„Stůj, ani se nehni!“ zaskřehotala stařena. „Žádají si oběť krve, jen pár kapek, ale když budeš utíkat, vysají tě až do dna.“

	Vlkodlačice znehybněla a zavřela oči. Pak jejím tělem projela strašlivá bolest, až ztratila vědomí. Ještě předtím však ucítila, jak do ní něco vstoupilo, něco slizkého a studeného. Posledním vjemem byla podivně zvrácená rozkoš.

	

	* * *

	Když přišla k sobě, ležela na břiše a zvracela. Jen pomalu a namáhavě se zvedala a nemohla se zbavit pocitu studu a hanby. Všechno ji bolelo, leč nejhorší to bylo v podbřišku. Ač tu nehořel oheň, vládlo zde podivné přízračné světlo a v něm s hrůzou zjistila, že je nahá a celé tělo má pokryté podlitinami, škrábanci a kousanci, jako by ji napadlo nějaké divoké zvíře. Pak se podívala mezi nohy a došlo jí, že krvácí. Zmocnil se jí děs. Vstala a potácela se ke dveřím. Oděv i dýka, ba i nůše někam zmizely. Netoužila již po ničem jiném, než se dostat pryč.

	Opřela se do dveří, ty se však ani nehnuly, jako by je zvenčí zavalila skála. Za ní zazněl skřehotavý smích vědmy. Kroana se obrátila. Ne, to už nebyla ta stařena, jakkoliv ošklivá, tohle bylo cosi jiného, mnohem odpornějšího. Stála zde bytost nepodobná čemukoliv, co vlkodlačice znala. Z hnilobou nafouknutého těla plandaly kusy masa plné červů, oči byly krvavé bulvy a z bezzubých úst vytékal sliz.

	„Ještě jsem ti nedovolila odejít,“ vrzal její hlas. „Nebo snad nechceš znát své cesty? Ach ano, divíš se té podobě, že? To venku byl pouhý klam. Už je to dávno, co jsem mrtvá. Ale nemohu odejít, dokud se nedozvím…“

	

	„Kašlu na tebe!“ zařvala Kroana. „Tohle v dohodě nebylo!“

	Ukázala na své podrápané tělo. Rány se již začínaly hojit, avšak pořád to pálilo jako čert. Jenže vlkodlačice toho měla právě dost a začala se měnit.

	„Zuby a drápy!“ vyštěkla vlkodlačice. „Nadělám z toho tvého hnijícího těla fašírku! A jestli jsi doteďka nespěchala do říše mrtvých, poženu tě tam svinským krokem!“

	Vzápětí pochopila, že se přepočítala. Babizna se opět proměnila. Namísto rozkládající se mrtvoly tu byla bytost ještě více zubatá než kterýkoliv vlkodlak. Na těle neměla srst, zato tesáky jako dýky a na spárech srpovité drápy. Kroana kdysi slýchala od matky, že některé lidské vědmy a čarodějnice se po smrti mění v nemrtvé. Někdo je nazýval strigami, jiní vapery, leč jméno nebylo důležité, vždy to byli smrtelně nebezpeční démoni. Kdyby byla Kroana zkušenější a měla více znalostí, věděla by, že nemá naději. Jenomže ona to netušila… a rozhodla se tu bytost zabít.

	Proměnila se. Vycenila vlčí chrup a s divokým zavytím zaútočila. Poháněl ji nejen strach, nýbrž i hněv a přetrvávající pocit hanby. Chtěla se pomstít a zničit to hnusné stvoření, jež ji sem nalákalo. Řev dvou bestií naplnil chatrč, dvě svalnatá těla se v letu srazila a válela se po hliněné podlaze, vyrývajíce v ní hluboké brázdy. Krev vystříkla a pokropila stěny. A byla to Kroanina krev.

	Odskočily od sebe a jedna druhou si měřily pohledem plným zloby. Vlkodlačice měla v hlavě zmatek. Nechápala, co se děje. Doufala, že jí věštkyně řekne něco užitečného a ona na oplátku stráví chvíli času u lůžka umírající stařeny, leč vše se změnilo ve strašlivou noční můru. Nyní začínala tušit, že bude bojovat na život a na smrt s bytostí ze samotného pekla. Ale proč?

	„Za svoji opovážlivost budeš platit!“ zavřískla striga. „Tvůj čas se naplnil, vlčí dcero. Ne, nezemřeš, ne jako jiní. Stáhnu tě s sebou do zkázy! Víš, proč nemůžeš utéci? Protože už teď nejsme v hmotném světě. Tohle je říše nebytí a nesmrti. A tady zůstaneš! Bohové o tom rozhodli… a já jejich vůli vykonám.“

	„Proč?!“ zavyla Kroana. „Co jsem ti udělala? Co jsem udělala proti bohům?“

	„Ty nevíš? Vzepřela ses osudu… a nyní je tvůj osud jistý. Čeká tě bolest a pláč. Navěky. Navždy. Budeš úpět v ohni a staneš se přízrakem, jenž děsí živé.“

	Vlkodlačice však ucítila podivný klid. Tváří v tvář tomu nejhoršímu, co může živou bytost potkat, z ní vyprchal všechen strach i zmatek. Napřímila se, ale pořád zůstávala v polozvířecí podobě. Zůstala jen chladná nenávist vůči zlu, na které hleděla.

	„Dobře,“ řekla chraplavě. „Mohu se tomu nějak vyhnout? Je způsob, jak se vrátit mezi živé?“

	„A proč bych ti to měla říkat, vlčí dcero?“

	„Bojíš se? Ano, ty máš strach mi to prozradit. Jestli je můj osud tak nezvratný…“

	„Musela bys mě zabít,“ zavrčela striga. „To já stojím mezi tebou a životem. Jenže mě přemoci nedokážeš.“

	Kroana jí nevěřila. Kdyby věděla více… avšak ona nevěděla, a tak se na démona opět vrhla. Bolelo to. A bylo to horší než poprvé. Hákovité drápy jí páraly kůži, zuby netvora se jí zahryzly do svalstva a trhaly jí z těla kusy masa. A když se vlkodlačici podařilo zakousnout, zdálo se jí, že v čelistech svírá dubovou kládu. Zato striga ji ničila. Válely se v tratolišti krve. A Kroana začínala chápat, že tohle je její poslední boj. Vědomí neodvratného konce ji však neochromilo. Toužila již jen po jednom: způsobit nemrtvé bytosti aspoň nějakou bolest, i kdyby měla být nepatrná. Zápasila v jakémsi nepříčetném vzteku, nedbajíc na rány a utrpení. Bylo to marné. Striga ji zdrtila, sevřela a tloukla sní o zem jako s pytlem.

	Vlkodlačice ztrácela vědomí. Myslela na svoji dcerku, kterou už nikdy nespatří. Myslela na Kristoma, jehož nedobrovolně opustí. Vzpomínala na Meruzalku, na Arminia, na matku, na otce… a pak ji striga pustila. Kroana ležela na rozryté podlaze nechápajíc, co se stalo. Leč něco se stát muselo, poněvadž zvuky boje doléhaly k jejím uším, ač ona sama již nebyla schopna vzdorovat. Řev se rozléhal místností. Smýkání těžkých těl, kňučení a vytí, chraptivý šupot… a znovu se cosi trhá, kapky krve dopadají s tichým šelestem na stěny i zem.

	Vlkodlačice pomalu zvedla zmučenou hlavu. Z toho, co uviděla, se jí zatajil dech. Dva obrovští vlkodlaci se rvali ze všech sil se strigou. Byl to stejně marný boj, jaký prve vedla Kroana, pouze bude trvat o něco déle. Nemrtvá byla opravdu nezdolná. Její tělo utrpělo jen malé rány, zato její protivníci cedili krev. Pak menší z nich odletěl, mrštěn strašlivou silou, a druhému se do žeber zaťaly srpovité drápy, až vyl bolestí. Přesto se démonovi zakousl do paže a drtil ji v mohutných čelistech. Kroana sklouzla pohledem na toho, jenž se opodál těžce zdvihal, zřejmě hnán jakousi nezlomnou vůlí. Jejich zraky se setkaly. Kroaně se do hlavy vplížil stín poznání. Kde by se tady vzali opravdoví živí vlkodlaci? Z hmotného světa sem přece nic nemůže proniknout. Ano, tihle přišli odjinud.

	„Co koukáš?“ promluvil ten menší ženským hlasem. „Mezi živé za tebou nemohu, ale sem… to je něco jiného. Belovesi, drž se! A ty se rychle vzpamatuj, jen společně můžeme zvítězit.“

	Kroana civěla dál jako ochromená. Pak přece jen vstala, navzdory bolestí, hrůze, navzdory pocitu, že je tak zničená, že už nemůže udělat ani krok, a šla se rvát. Bok po boku s matkou a otcem, kteří povstali z říše mrtvých, snad přivoláni její myšlenkou. Burcovala tělo, aby se rány aspoň trochu zacelily. Potom se společně s Brennou vrhly na strigu, napadly ji ze dvou stran, chňaply do zubů, s Belovesem natáhly to tuhé tělo jako vydělávanou kůži a drásaly jej drápy. Démon krvácel.

	„Zabijeme tě!“ řvala zběsile Brenna.

	Striga ječela jako pominutá. A z temných koutů vystupovaly další odporné bytosti, jež jí spěchaly na pomoc.

	„Nemůžete mě zabít,“ sípěla, zmítajíc sebou a volajíc na nové posily. Desítky příšer, znetvořených, slizkých a ohavných, se vynořovaly ze všech stran.

	„Utečte!“ vykřikla Kroana na své rodiče. „Oni chtějí jen mne! Zachraňte se!“

	Cosi šupinatého a ostnatého se vrhlo na Belovese a krev vlkodlaka znovu vychrstla na zem. Striga chytila uvolněnou prackou Kroanu za hrdlo a strašlivou silou ji rdousila, až se vlkodlačici zakalovalo vědomí.

	„Tak dost!“ slyšela mocný hlas své matky. Před jejím zamlženým zrakem se zdvihala Brenna, proměněná do lidské podoby. Byla vysoká a nádherná. Něco se zatřpytilo. Brennu zahalil jakýsi lesk a její tělo se odělo do zářivého roucha, z hlavy jí doslova vyrostla koruna a v ruce se zjevil meč, vrhající jakési purpurové pablesky. Máchla jím a spár, který svíral Kroanin krk, odpadl jako suchá větev. Máchla podruhé a ostnatá příšera, jež napadla Belovese, se rozprskla jak rozbité vejce, přičemž z ní vyrazil ostrý puch.

	„Zpět!“ zařvala Brenna na démony. „Nebo vás budu ničit  jednoho po druhém!“

	„Co to má znamenat?!“ vřeštěla zmrzačená striga. „To je přece Wotanův meč! Kde jsi ho vzala?!“

	„To bys ráda věděla, co?“ zasmála se rezavě vlkodlačice. „Jenže tobě do toho nic není. A teď táhni a pusť mou dceru zpátky do světa živých.“

	Nemrtvá zaskučela… a pak bylo vše pryč. Kroana ležela nahá, rozdrásaná a zakrvácená na hliněné podlaze prázdné chatrče. Dveře byly pootevřené a venku svítalo. Dovnitř pronikal silný chlad. Vlkodlačice těžce vstala, sebrala oděv, který ležel na zemi, i nůši a vypotácela se ven. Nohy ji studily. Pohlédla na zem a s úžasem zjistila, že stojí po kotníky ve sněhu. Ach! Tak nenadále sněží? A mrzlo. Hradiště dosud tonulo v šeru, jen na východě se šířil namodralý pruh oblohy.

	Opodál stál pokroucený habr s holými větvemi. A pod ním Kroana spatřila stín jen o něco temnější než okolí. Vypadalo to jako lidská postava, leč vlkodlačici bylo jasné, že to není člověk. Stín se přiblížil a zachvěl se. Pak promluvil matčiným hlasem: „Mnoho času nemám, dítě. Nyní už asi víš, že byla chyba chodit do chatrče té vědmy. Ale stalo se. Doufala jsem, že tě zachráním vlastními silami. Nedokázala jsem to. Wotan, bůh mrtvých a války, mi nabízel pomoc. Odmítala jsem, protože vím, že on nic nedává zadarmo. Ostatně… tu strigu za tebou stejně nejspíš poslal on. Nakonec jsem musela jeho pomoc přijmout. Tou pomocí byl jeho meč. Jenže, jak říkám, nic není zadarmo.“

	„Co chce?“ zeptala se s úzkostí v hlase Kroana. „Co od tebe žádá?“

	„Ode mne nic. Od tebe. Avšak já mu to musela za tebe slíbit. Odpusť, dítě, ale byla to jediná možnost, jak tě zachránit.“

	„Tak co tedy žádá?“ Matka si povzdechla.

	„Chce, abys bojovala. Víš, Wotan vždy chrání válkychtivé muže. A nyní si oblíbil Germány. Je to jejich bůh. Sláva Bójů už zapadla, sláva Říma se kloní k obzoru. Budoucnost, alespoň v příštích staletích, patří Germánům. Daleko na severozápadě se schyluje k válce. Řím stojí se svými legiemi v zemi na severu, za dolním tokem Čisté řeky. Proti nim stojí muž, kterého znáš. Ano, je to Arminius. Je statečný, ale bez tebe nemá naději, poněvadž síla Říma je ještě příliš velká. Wotan chce, abys bojovala na straně Cherusků.“

	„To že chce?“ ušklíbla se Kroana. „Tak to máme pro jednou stejné cíle. Řekni mi, to ten hlupák neví, že jsem se tam chystala? Nebo jsem o tom aspoň uvažovala?“

	„Ví… a neví. Tvá mysl je před ním skryta, může jen tušit, co uděláš. On se chtěl pojistit. Ostatně… já sama vím, jak moc jsi váhala. A kdyby to záleželo na mně, raději bych ti tu cestu rozmluvila. Bojím se o tebe, dítě. Bojím se o tvou duši i o tvůj život. Věř mi, bude to strašlivá řež. Už celá staletí svět nezažil takovou bitvu, k jaké se schyluje tam. Duchovní mocnosti na obou stranách povstávají, bohové Říma i bohové Germánů. V těch místech kdysi sídlili Teutoni, zuřiví válečníci, a v jejich lesích přežívá mnoho démonů. Žijí tam temné víly, o nichž se neví, na kterou stranu se přikloní. Proto se měj na pozoru, dítě. A nyní již spěchej, myslím, že Kristom bude celý netrpělivý.“

	„Snad nebude tak zle,“ zabručela Kroana. „Vždyť jsem byla pryč jen jednu noc.“

	„To se mýlíš,“ řekl slábnoucím hlasem stín. „Tobě to připadalo jako jediná noc. Ale ve světě lidí to byl více než celý měsíc. Slunovrat už je za dveřmi.“

	Slunce vysvitlo. Stín zmizel a vlkodlačici přeběhl mráz po zádech. Pohlédla zoufale na šaty. Byly tak rozervané, že jí bylo stydno se do nich obléci. Navíc na nich byly stopy zaschlé krve. Nakonec strhla plátno z nůše, tu zahodila a oblečení nouzově vyspravila za pomoci uzlů. I boty byly dost poznamenané, takže je omotala proužky látky. Pak se proměnila v nehezkou plavovlásku a vydala se k řece.

	

	

	4. Láska je zatracená mrcha

	

	Marobud se posadil na lůžku a třeštil oči do tmy. Čelo měl orosené a těžce dýchal. Co se mu to zase zdálo? Nepamatoval se přesně. Avšak byl to strašný sen. Ozývalo se v něm divoké vytí a v jakési chatrči bojovali tři vlkodlaci se strašlivou obludou, jež jim dávala co proto. Na chvíli měl dojem, že v té barabizně již někdy byl, leč nemohl si vybavit, kdy a kde to bylo. Jenže to byl opravdu pouhý sen. V podhradí skučeli psi a ve stájích řičeli poplašení koně. Bouřlivý vichr totiž dul a zvedal mračna sněhu.

	Král pomalu vstal, dotápal ke krbu, v němž dosud slabounce žhnulo pár uhlíků, a zapálil od nich svíci. Pak přiložil několik polínek a rozdmýchal oheň. Poté se zadíval na lůžko a kochal se pohledem na krásu Alanina těla. Ležela jen tak, nezakrytá a svůdná až k zbláznění. Marobudovi se roztřásla ruka držící svíci. Stále žasnul, jaké štěstí ho po letech potkalo. Po letech, v nichž byly jeho city jako mrtvé, vášeň vyhasla a on byl prázdný. Někdy se mu zdálo, že do něj vstoupila podivná temnota, jako by ho posedl démon.

	Pak přišla ona a vše se změnilo jako mávnutím čarovného proutku. Nikdy nepoznal ženu jako Alana. Vzrušovalo jej na ní vše. Když vyprávěla o své zemi, o nekonečných stepích, když hrála na flétnu či zpívala písně, ze kterých čišel smutek, když tančila a její pružné tělo se svíjelo v rytmu hudby v ladných křivkách, když pila rudé víno a nechala si jeho potůček stékat za výstřih šatů, když jedla maso a smyslně si olízla rty… ó, bohové, čím jsem si zasloužil takovou ženu?! Vždyť celou tu nádheru a vášeň věnovala jen mně, Marobudovi. Ruce se mu chvěly, když se dotýkal její nahoty, naplnila jej bázeň a v duchu se ptal, zda smí, zda to není příliš troufalé zmocnit se takové bohyně. Ale směl, mohl, žádná moc ho za to neztrestala a bylo mu dopřáno štěstí, v jaké už ani nedoufal.

	Postavil svíčku na stůl, ulehl vedle ní, zavřel oči a snil. O tom, jaké to bude, až Alanu veřejně pojme za ženu a prohlásí ji královnou, jak velmožové puknou závistí, ostatně pukají už teď. Snad kromě Katvaldy, jenž je také zaláskovaný až po uši, zvláště nyní, když se s Gudrun starají o dítě její sestry. Avšak Marobud mu to štěstí přál. U všech běsů, co se to se mnou stalo, že druhému něco přeji, že nezávidím, že jsem sám plný radosti ze života, jako by nebyla zima, nýbrž jaro v dokonalém rozkvětu? S těmi myšlenkami opět usnul a na hrozný sen, který jej probudil, už nemyslel.

	

	* * *

	Alana otevřela oči. Na stole dohasínala roztékající se svíce a v krbu byl jen žhavý popel. Za okny svítalo, ale venku zuřila metelice. Vlkodlačice přesto vstala, teple se oblékla a obouvala si boty. Její zrak sklouzl na Marobuda a zarazila se. Váhala s rozhodnutím, jestli odjet, nebo zůstat. Nechápala, co se s ní děje. Ještě před pár týdny si byla jista svým chladně promyšleným plánem. Seznámila se s králem, okouzlila jej a dala mu i své tělo, vše proto, aby se dozvěděla nějaké zprávy o Kroaně. Jediné, po čem Alana prahla, bylo pomstít mrtvého bratra. A jestli jej zabila dcera Belovese a Brenny, čeká ji tak ukrutná smrt, že si to ani nedovede představit.

	Jenže král neměl tušení, kde Kroanu hledat. Ne, neptala se ho přímo, byla dostatečně lstivá, aby zavedla řeč takovým směrem, že Marobud začal o Kroaně mluvit sám. Jenomže jeho vyprávění končilo v okamžiku pobití králových mužů a dál jako by nebylo nic. Avšak Alana se nemohla zbavit dojmu, že vladař neříká vše, co ví, ba dokonce, že cosi důležitého zamlčuje. Na druhou stranu jedno nedokázala pochopit: Proč by to dělal? On přece nemá důvod Kroanu krýt, byli přece nepřátelé.

	Něco zjistila teprve v okamžiku, když se jednoho večera u ohně začala bavit s Hasmundem, Radagernem a několika dalšími družiníky. Byl to právě Radagern, který, aby řeč nestála, začal mluvit o obrovském vlkovi, jehož nedávno spatřili na západním břehu Divoké. Byl toho mínění, že to určitě nebylo obyčejné zvíře, poněvadž tak velcí vlci zkrátka neexistují.

	„A viděls Marobuda, jak zblednul?“ připomenul Hasmund. „Se vsadím, že to byl ňákej vlkodlak.“

	„Na to dám krk,“ ozval se jiný bojovník. „Marobud má na ty bestie čuch. Se povídalo, že jich žily desítky v jednom údolí za řekou. A nebožtík Vitichis je prej, to už je jářku sedum roků, vyhubil. Ale asi ne všechny.“

	„A co dyž to byla Kroana?“ řekl Radagern a u ohně bylo naráz ticho. Muži rozpačitě přešlapovali a tvářili se kysele.

	„Co sem řek?“ zeptal se Radagern. „Povídalo se to, nó.“

	„Tak tady se o tom nemluví,“ napomenul ho tiše Hasmund. „O Kroaně nikdy, je ti to jasný?“

	„No jó, dýk už mlčím.“

	Alana se do rozhovoru vůbec nepletla a dokonce zívala, jako by ji toto téma vůbec nezajímalo. Ve skutečnosti se dozvěděla víc než od Marobuda. Od té doby párkrát slídila na opačné straně Divoké. Vyptávala se lidí, kteří tam žili, leč nebylo to tak snadné. Byli to samotáři uzavření do sebe a krajně nedůvěřiví. Před týdnem tam znovu projížděla. Na břehu spatřila muže a chlapce. Vytahovali ze sítě ryby, zabíjeli je, kuchali a čistili.

	

	* * *

	Barr byl už člověk vyššího věku a síly mu docházely. Dříve jich míval dost, proto také zplodil šest synů a byl na tento výkon patřičně hrdý. Jenže to bývalo dříve. Dříve, než pět z nich, jednoho po druhém, pohřbil. První padl v bitvě, když do země přicházeli Markomani a někteří Bójové se jim postavili na odpor. Ach, taková bláznivá, zbytečná smrt! Druhý a třetí zemřeli na zápal plic v jedné obzvláště kruté zimě. Čtvrtý zahynul v souboji kvůli dívce. A pátý se předloni utopil při velké vodě. Proč ho bohové tolik trestají? K dovršení všeho neštěstí mu v létě medvědice rozsápala ženu. Nyní mu zbýval nejmladší syn, a toho také Barr nejvíce miloval. Byl to opravdu milý, pilný a šikovný chlapec a stárnoucímu rybáři bylo líto, že mu nemůže zajistit příjemnější a bezstarostnější dětství. Oba museli tvrdě pracovat, aby nějak vyžili.

	Od lesa uslyšeli dusot kopyt. Ženu, jež sem přijížděla, zde Barr za minulý měsíc spatřil již dvakrát. Nedávno se ho vyptávala, jestli v okolí nežije nějaká černovlasá dívka, prý velmi hezká. Možná s druhem, starým bojovníkem. Jistě, rybář si tak trochu vybavoval, že tady dva podobné lidi na jaře zahlédl, avšak určitého nevěděl nic. A ta žena, jež se vyptávala, byla cizí a moc důvěry v Barrovi nevzbuzovala, takže jí neprozradil nic. Pouze krčil rameny, že si na nikoho takového nevzpomíná.

	Jezdkyně zarazila mohutného siváka a dlouze se na muže s chlapcem zadívala. Nevšímali si jí a pokračovali v práci, leč Alana zřetelně cítila jejich napětí. Ano, ti dva z ní měli strach. Samo o sobě by jí to divné nepřipadalo. Lidé se jí často báli. Avšak tihle k tomu neměli žádný důvod, vždyť tady byla již dvakrát a chovala se vlídně, jen se zběžně ptala.

	Alana se prudce naklonila v sedle, rázně uchopila chlapce za kožíšek, vytáhla jej k sobě a v okamžiku mu přiložila ostří nože na hrdlo. Barr zoufale vyjekl a zděšeně zíral na ženu, která měla v moci život jeho syna. Naprázdno polkl.

	„Poslyš, chlape,“ zasyčela jako had. „Nedávno jsem se tě na něco ptala, na černovlásku se starým válečníkem. Takže… pověz všechno, co víš. Viděls je tady?“

	Špička nože se trochu víc zabořila do bílé kůže hocha. Jeho hrůzou vytřeštěné oči volaly o pomoc, ač nevydal ani hlásku.

	„Nedělej mu nic, paní,“ zasténal rybář. „Já… řeknu ti všechno. Ano, viděl jsem ty dva, na jaře tu projížděli s nákladem kožešin na sever… a potom zase zpátky. Asi žijí někde na jihu, jak daleko, to nevím. Já se nikam moc netoulám, mně dává živobytí řeka. Vážně je neznám. Jen… ona má bílého koně. A… a mají dítě, takové batole. To je opravdu všechno. Prosím, pusť mého syna.“

	Alana chlapce sundala na zem. Pak odcválala směrem na jih. Blízko jednoho potoka narazila na srub. Spatřila i bílou klisnu a starého Bóje a byla si jista, že je u cíle. Čtyři dny slídila kolem, ale Kroanu ani nezahlédla. Nechápala to. Zdálo se, že muž tu žije sám. Pak někam odešel, patrně na lov a vlkodlačice si prohlédla vnitřek srubu. Kolébka tu byla, avšak dítě nikde. Podle velmi slabého pachu navíc Alana zjistila, že dítě tu není už delší dobu. Nabízel se jenom jediný závěr: že Kroana muže opustila. Večer se jí to potvrdilo. Bój se vrátil s chabým úlovkem hubeného zajíce. Potom seděl u ohně… a plakal. Tiše, leč dlouho.

	„A máš to, hlupáku,“ zamumlala si vlkodlačice. „Láska je zatracená mrcha.“

	

	* * *

	Nyní si na tato slova vzpomněla. V srdci jí planula touha po pomstě, touha najít Kroanu. Co se tam takhle vypravit a donutit toho starého Bóje mluvit? Zároveň se toho obávala. Pravda, tomu chlapovi již ubývá sil, ale pořád může být nebezpečný. Alana znala takové typy. Byli to elitní válečníci, odmalička vychovávaní a cvičení v zacházení se zbraněmi. Ano, nejspíš by ho dokázala zabít, leč přemoci jej tak, aby zůstal naživu a donutit ho mluvit, to by bylo mnohem obtížnější a také riskantnější. Ani překvapit ve spánku by lovce zřejmě nedokázala. Za dobu pozorování si uvědomila, že ten muž sice špatně vidí, zato sluch má pořád výborný. Ne, Kroanu bude muset hledat jinak.

	Jenže se k tomu nemohla odhodlat. Dívala se na spícího Marobuda. Ještě před měsícem pro ni byl pouze mužem, s nímž si chtěla pohrát, prostředkem k dosažení cíle. Svádění ovládala dokonale a milostné hrátky také. Za nic jiného to zpočátku nepovažovala. Avšak po cestě se něco změnilo. Byla přesvědčená, že je proti citům odolná, vždyť už dlouhou dobu znala jen chladnou vypočítavost. Ano, jedinou výjimkou byl Keven. Při vzpomínce na něj v ní hlodala bolest a nenávist vůči Kroaně, která ho prý zabila. A při pohledu na spícího krále na pomstu zapomínala. Hryzala se do rtů. Co se to se mnou děje? Proč vůči tomuhle člověku planu takovou vášní a touhou? Proč se nedokážu nasytit jeho dotyky? Proč jsem celá rozechvělá, když se na mě Marobud usměje? Proč mě naplní slast, kdykoliv se mne dotkne?

	Posadila se opět na kraj lůžka, zlehounka si jen bříšky prstů sáhla na jeho hruď a věděla, že je opět ztracená. Že zase nikam neodjede. Čím to je? Snad tou jeho podivnou plachostí, snad jeho vroucími pohledy, snad jakousi vnitřní bolestí a strachem, který v sobě nosí hluboko zasutý, nebo skličující provinilostí, kterou z něho také cítím. Jako by si životem vláčel břemeno dávných hříchů a obavu z trestu, nejistotu a mučivý zmatek. A já mu toužím pomoci v jeho bezbrannosti. A nebo to je tím, že mě miluje jako bohyni, dotýká se mé jako bohyně, dává se mi jako bohyni. Nikdy nikdo se mi tak nedával, nedotýkal, nemiloval. Ani Keven.

	Nemohla nemyslet na Kevena, i když to bylo bolestné. Byl to její mladší bratr… a současně milenec. Jistě, i u její rasy byl incest čímsi opovržení hodným, ale vlkodlaci se za něco takového navzájem netrestali. Když se jejich vztah provalil, mnozí je odsuzovali, jiní trousili za jejich zády posměšky, leč někteří se jen divili, že ta studená potvora Saura je schopna vůbec někoho milovat.

	Neklapalo jim to. Byl to vztah plný divoké vášně, ale také neporozumění, hádek, křiku, zraňujících slov a ostrých výčitek. Nebylo to proto, že byli sourozenci, nýbrž proto, že mezi nimi byl propastný věkový rozdíl. Alana byla stará, už půl tisíciletí, Keven byl proti ní mladík. O jejím věku svědčilo i to, že si dala již druhé jméno, to někteří staří vlkodlaci dělali. Byla panovačná a pyšná, chtěla bratrovi stále poroučet… a na tom jejich láska ztroskotala. Zplodili syna Zachara,  brzy po jeho narození se rozešli. Bohové, ani ten rozchod neproběhl v klidu a málem jsme se spolu porvali. Keven se ztratil z jejího života a teprve po pěti letech, když se vrátil, spolu vycházeli lépe. Ale vášeň už vyprchala. Zůstala jen bolest, smutek a stesk.

	Keven to řešil tím, že odešel na západ do země Bójů, kde se přimkl ke Křivákovi, ač ho mnozí varovali. Jenže byl paličatý jako vždycky. Alana žila u řeky Vistuly a zde si našla starého vlkodlaka, jemuž porodila druhého syna Berkuta. Její nový druh před třemi roky zahynul ve sněhové bouři a ona zůstala opět sama, necitelná, chladná a zahořklá. Chvílemi se ji zdálo, že život končí, že již vše vyzkoušela a zažila, že ji dál nic nečeká. Když jí synové přinesli zprávu o Kevenově smrti, prahla po pomstě a nenávist byla jediným citem, jehož byla schopna.

	A teď je najednou všecko jinak. V neskutečném úžasu zírala na spícího muže, jenž v ní zažehl nový plamen. Nechápala, jak je to možné, je to přece pouhý člověk, smrtelník. Seděla na lůžku a pak si uvědomila, že jí z očí proudem tečou slzy. Jedna z nich dopadla na Marobudovo nahé rameno a probudila jej. Sedl si a přitiskl Alanu k sobě.

	„Ty pláčeš,“ šeptal. „Neplač, miluju tě, ty ani netušíš jak moc. Až to bolí, rozumíš?“

	Neodpovídala, ale i ji to bolelo. Tak děsivě. Tak nádherně. Tak šíleně. Ne, nikam nepojedu. Láska je vážně mrcha.

	

	* * *

	Jela až za dva dni. Venku hustě chumelilo a slunovrat měl být již za pár dní. Přeplula přívozem na druhý břeh a pak pobídla šedáka do trysku. Hnala se na jih, minula rybářskou chatrč nevšímajíc si zděšených pohledů Barra, až zastavila u srubu u potoka. Bylo tam ticho a mrtvo. Nikde nikdo, obydlí bylo prázdné a studené. Vichřice vylomila okno a nanesla dovnitř sněhovou závěj. Sníh přikryl i veškeré stopy. Alana nechápala proč, avšak tak nějak divně se jí ulevilo. Když se vracela, váhala, zda se nemá rybáře zeptat, kam bójský válečník odešel, ale neudělala to. Místo toho si představovala, jak spolu s Kroanou a dítětem jedou zasněženou krajinou někam do dálky, někam pryč z Alanina života. Nejspíš je to všechno jinak, avšak jí se tenhle obraz líbil. Dokonce se nad ním pousmála.

	Netušila, kde se v ní vzal ten prapodivný pocit smířenosti. Jela na sever, do Údolí zrození. A měla jediný cíl: vzpomínat na svého bratra. Víc už pro něho udělat nemůže… a ani nechce. Dorazila tam až k večeru. Na cestu padala tma, mrzlo stále víc, avšak sněžit přestalo a mraky se protrhaly. Údolí bylo tiché, zahalené stříbrným svitem luny. Alana zarazila siváka u rozvalin jakési cihlové zdi. Nevěděla, co to bylo za stavbu. Chtěla pokračovat, když v měsíční záři zahlédla opodál postavu. Lidskou postavu. Byla jí povědomá.

	Pak se ten člověk obrátil a Alana ztrnula. Byl to Marobud. Napadlo ji, jestli ji nesledoval, ale překvapení, které se zračilo v jeho tváři, bylo stejně velké a opravdové jako její. Slezla z koně a pomalu k němu došla. Vzápětí si uvědomila, že on tu není jenom tak.

	„Co tady hledáš?“ otázala se ho.

	Neodpověděl hned, jen se jí díval z očí do očí, a sám v nich měl zvláštně zmučený výraz. Pak se rozhlédl okolo, jako by hledal někoho, kdo odvětí za něj. Avšak byli zde sami pod černým nebem posetým hvězdami jako démanty. Jenom zavrtěl hlavou. I ona mlčela. Jako noc kolem nich. Jenom naslouchala. Jako stromy, svědkové času. A milovala.

	„Tady,“ vypravil ze sebe tiše, „se stalo mnoho zlých věcí.“ Na mých rukou lpí nevinná krev. Byl jsem tehdy plný touhy po moci a slávě. A pořád jsem si nepřiznával, že jsem spáchal zlo. Litoval jsem sám sebe, a přitom jsem si lítost nezasloužil. Byl jsem léta vyprahlý jako troud, ale nic víc. Potom jsi přišla ty. Nikdy jsem žádnou ženu nemiloval jako tebe, Znamenáš pro mě víc, než všechny poklady světa. Kdybys to po mně žádala, zahodil bych korunu, odvrhl trůn nebo se nechal zabít. A teď… teď to bolí, víš? Nechápu, jak jsem mohl… ale mohl, ano, udělal jsem to a je mi… je mi tolik zle.“

	Zmlknul. V očích se mu leskly slzy. Rychle je utřel, jako by se za ně styděl.

	„Půjdeme,“ dodal, vzal ji za ruku a otočil se, avšak ona zůstala stát jako vbitá do země. „Počkej. Co o těch věcech víš?“ Znovu se obrátil k ní. Vypadal zmateně. „Co o nich víš?!“ vykřikla.

	Byla rychlá, moc rychlá i na Marobuda. Než se nadál, měl její nůž na krku. „No tak mluv!“

	Hlas se jí třásl. Ruka se jí třásla. Ústa se jí třásla. Oči měla doširoka rozevřené. Celá se třásla. Nenávistí. Bolestí. Láskou. Ano, zmocnilo se jí to nejstrašnější tušení, že Marobud, muž, do něhož se zamilovala, by mohl mít účast na smrti jejího bratra. Že to je to tajemství, jež skrývá.

	„Co děláš?!“ vyjekl. „Co ty s tím…“

	Zarazil se. Stále nerozuměl.

	„Co já s tím?“ zasyčela. „Já?! Já?! Myslel sis, že není nikdo, kdo by se pomstil? Už pár let hledám, kdo… kdo je vrah. Jen jsem podezřívala nepravého. A ty… bohové, sám ses mi přiznal!“

	Smála se. Skoro šíleně.

	„Ach tak,“ přikývl a v hlase měl hořkost. „Už chápu. Byla to jen hra, že? Takže jsi jedna z nich. Další z té rasy, kdo se mi chce mstít. No tak mě zabij, vždyť si nic jiného nezasloužím. To mě netrápí. Trápí mě to, že jsem ti věřil, a byla to lež. Jistě, jak jsem si mohl myslet, že ty… bylo to moc krásné, aby to byla pravda. Tak bodni, vlkodlačice, neváhej, já tenkrát taky neváhal, když jsem sem poslal své vojáky, aby zabíjeli.“

	Nebodla. Řízla. Ale slabě. Přesto jí pramínek krve skanul na prsty. Pak se jí ruka rozklepala naplno a nůž z ní vypadl na sníh. Hleděla Marobudovi do očí přes závoj slz a hryzala se do rtu, snad aby bolestí přehlušila bouři v sobě. Bouři nenávisti, bolesti… i lásky. Král se pomalu sehnul, zdvih zakrvácený nůž a přiložil si jeho hrot na srdce.

	„Ulehčím ti to,“ zachraptěl. „Stačí… ale ty to určitě znáš. Ano, nechal jsem zabít Belovese a Brennu. A pořád…“

	„Cože?!“ vyjekla. „Tak tys…“

	Začala se hystericky smát.

	„Odpusť! Promiň! Já… Každý mluvíme o něčem jiném. Beloves a Brenna! Ano, slyšela jsem o nich, ale jinak nic. Jsou to pro mě cizinci. Já… hledám vraha svého bratra. Myslela jsem si, že s tím máš něco společného. U všech ďasů, co mě to napadlo? Před dvěma roky tady byl zabit můj bratr Keven. Ale to udělal někdo jiný, tak… do háje, odpusť, já to podělala. Jistě, to byl někdo jiný, někdo…“

	„Nebyl,“ přerval vodopád Alaniných slov Marobud. „Já jsem ho zabil. Ano, i jeho.“

	Zmlkla. Jen její vytřeštěné oči křičely zoufalou prosbu, aby to nebyla pravda. Pak křečovitě uchopila rukojeť nože, vzala jej z králových rukou… a zastrčila ho do pouzdra u opasku.  Vyšvihla se do sedla. Kopla patami siváka do slabin. Odjížděla pryč. A srdce měla na kusy.

	

	

	5. Láska nejsou jen slova

	

	Barr by svůj rybářský člun za normálních okolností nikomu neprodal. Nešlo o to, že na něm záviselo jeho živobytí, koneckonců by si mohl koupit nový, kdyby za ten starý dostal dobře zaplaceno. Potíž byla v tom, že jako spousta lidí se ztotožnil se svým pracovním nástrojem a byl přesvědčen, že je to ten nejlepší na světě. Povídal si s ním, miloval ho, věřil, že má duši, a dal mu jméno. Ženské jméno. Krásné jméno. Joriga. Nebylo to tam nikde napsáno, neboť psát neuměl, avšak nosil je ve svém srdci. Joriga!

	Neprodal by ji ani za zlato či drahokamy, vlastně za nic, ale u té černovlasé lovkyně se rozhodl udělat výjimku. Ne proto, že by ho okouzlila, na to byl příliš rozumný. Také ne proto, že by mu vyhrožovala, takovou potřebu Kroana neměla, mohli si najít loďku jinde. A kdyby měl Barr říci jasný důvod svého počínání, nedokázal by to. Pravdou je, že to způsobila Alana, když nedávno ohrožovala jeho syna. A rybář pocítil zvláštní sympatie k lidem, po nichž se ta hrůzostrašná a nenáviděná žena pídila. Barr byl příliš jednoduchý, aby se v tom vyznal. Byl v tom silný pocit sounáležitosti a zároveň podvědomá touha se aspoň trochu pomstít té bestii, jež vztáhla ruku na jeho milovaného chlapce. Na druhou stranu mu Kroana a Kristom dobře zaplatili. Za člun a ještě za něco. Lovkyně s sebou přivedla bílou klisnu a svěřila mu ji do péče.

	„Starej se o ni a odměním se ti ještě víc. Pokud se do velkého honu nevrátím, můžeš ji prodat. Ale ne dříve.“

	Do ruky mu vložila kožený váček. Rybář si část jeho obsahu vysypal na dlaň a vykřikl úžasem. Byla to zlatá zrnka, a dokonce i pár valounků, pro něho celé jmění. Za to si mohl koupit nejenom novou loďku a dost krmení pro koně, ale i… začal snít, co vše si mohou se synem pořídit. A bylo toho dost. Oběma lovcům ani nezamával, jak byl zaujat tou třpytivou nádherou. Nakonec se přece vzpamatoval a v přístěnku ustájil klisnu. A dobře udělal, protože den poté kolem projela opět ta strašlivá žena s nožem. Mířila na jih a Barr se kochal představou, jaké bude její zklamání, až tam nenajde nikoho. Když se později zase hnala k severu, modlil se rybář, aby oba lovce nikdy nedostihla.

	

	* * *

	Kroana a Kristom se u vesel střídali, avšak vlkodlačice dlouho nevydržela. Rány, utržené v boji se strigou, se z nějakého nepochopitelného důvodu nechtěly zahojit a pálily, jako by do nich sypala křen. Nenaříkala, jen tiše klela. Dolehl na ni stín strachu. Dělo se příliš mnoho věcí, které nemohla ovlivnit. Setkala se se Smrtí, potom narazila na bytost, jež byla silnější než jakýkoliv vlkodlak, ocitla se mimo čas a prostor, takže během jediné noci jí uplynul více než měsíc života, a nyní se ještě od rybáře dozvěděla, že ji hledá jakási tajemná krutá žena.

	„Proč jsme si na ni nepočkali?“ otázal se Kristom. „Myslím, že se střetnutí s ní nevyhneš. A ať už je to kdokoliv, byli bychom na ni dva. Pak budeš sama.“

	Kroana neodpovídala.

	„Co je s tebou? Co si o to myslíš?“

	„Nebyli bychom dva,“ řekla. „Byl bys na ni ty sám. Jsem vyřízená. Hojí se to pomalu… nebo vůbec. V tomhle stavu bych… a kromě toho to není obyčejná ženská. Čím víc o tom přemýšlím, tím silnější mám dojem, že je to vlkodlak a…“

	„No… tím spíš přece…“

	„Sklapni, nedomluvila jsem. Je to někdo, kdo mě nemá rád. Je to vlkodlak a podle popisuji vůbec neznám, takže není z naší země. Cizinka. Ale dala si dost práce, aby nás našla, zná moje jméno, ví, jak vypadám, a zná i tebe. A vypadá to, že jde přes mrtvoly. Přitom já o ní nevím nic. Takže je čas se ztratit. Až se vrátím, bude všechno jinak. Já budu bojeschopná a ona mě nebude čekat. Pak budu na tahu. Kromě toho mám teď jiný cíl.“

	„Dobře, dobře, pořád o tom mluvíš, ale vlastně jsi mi neprozradila, jaký ten cíl je a kam vůbec plujeme.“

	„To ani přesně nevím. Ale ty bys to mohl vědět.“

	„Já? To je přece kravi…“

	„Není. Jsi starší než já a…“

	„Díky, žes mi to připomněla.“

	„Budeš už konečně držet kušnu? Nech mě domluvit. Kde v minulosti sídlili Teutoni?“

	Kristom vytřeštil oči.

	„No tohle. Proč tě zrovna taková věc…“

	„A kde teče Čistá řeka?“

	Lovec se podrbal ve strnisku na bradě.

	„Pořád si povídám, kdes byla celý měsíc… a ty mi to ne a ne říct. Ale koukám, že ses neflákala. Jistěže ta místa znám. Ano, Teutoni. Kdysi to byli spojenci Bójů a vedli s nimi války proti Římu. Válečníci. Do boje šli se zpěvem na rtech a někteří s věnci na hlavách, vystrojení jako na svatbu. Šílenci. Posedlí zabíjením a krvavými rituály, přinášeli lidské oběti. Čarodějové a věštci. Vyvolávali duchy zemřelých. Vařili nápoje, po nichž se svíjeli v křečích a měli hrůzostrašné vidiny. Společně s nimi Bójové téměř dobyli římskou Galii. A když se jim zdálo, že vítězství je na dosah, ti krvaví teutonští psi se zpili do němoty a nechali se od Římanů pobít jako dobytek.

	Jasně, vím, kde žili. Bylo to právě na dolním toku Čisté řeky, v temném lese plném strašných bytostí. Alespoň se to říkalo. Byla to nejsmolnější válka v našich dějinách. Bóje oslabila, vrátili se bez kořisti a o pár desítek let později odešli na východ… no a Teutoni zahynuli skoro všichni. Zbyly po nich jen ženy a děti. Jenomže i s nimi se něco stalo. Někdo říká, že odešly, jiný, že zemřely hladem nebo prý spáchaly hromadnou sebevraždu. Ale mnozí tvrdili, že od té doby se v lesích u teutonského hradiště objevily jezinky, temné víly. A v některých pověstech se praví, že jezinky jsou vlastně teutonské ženy proměněné svými vlastními příšernými kouzly. Jenže to všechno už je dávno, já tehdy ještě ani nebyl na světě. Narodil jsem se krátce před stěhováním Bójů.“

	Kroana mlčela, jen zamyšleně hleděla na líně tekoucí řeku. Kristom se věnoval veslování, avšak stále častěji odpočíval a nechal člun jenom unášet proudem. Minuli Údolí zrození a odpoledne si vlkodlačice uvědomila, že v těchto místech to již vůbec nezná.

	„Divoká se vlévá do Bílé. A Bílá do Čisté?“ zeptala se.

	„Ne. Bílá teče až do moře. Ta Čistá řeka je více na západ. Ale nejsou příliš daleko od sebe. Tak mi konečně prozraď, proč tam míříme.“

	„Chtěl jsi přece bojovat, ne? Tak mi věř. Bude válka.“

	„Koho proti komu?“

	„Germáni proti Římu.“

	„Arminius?“

	„Asi ano.“

	„U všech ďasů, to je ale blázen. To přece nemůže vyhrát.“

	„Může. A vyhraje.“

	„Hm, hm… a my mu jdeme na pomoc?“

	„Přesně tak.“

	„Do háje, jak to všechno víš?!“ Jen se potutelně usmála.

	

	* * *

	Hasmundovy kroky duněly na dřevěné podlaze a plášť za ním vlál. Sundal přílbu a vrazil ji do ruky sluhovi. Rozepnul opasek a i s mečem jej podal služce. Téměř vyrazil dveře a hleděl do očí Katvaldovi, jenž stál uprostřed místnosti.

	„Kde je?“

	Katvalda mlčky ukázal na lože, kde byla natažena nehybná postava. Popošel až k ní. Ano, byl to král. Jeho tvář se podobala masce a oči civěly kamsi do prázdna.

	„Našel ho děd Magnus. Zahalil mu obličej a převezl ho na náš břeh vlastní loďkou, takže o tom nikdo neví. Ale donekonečna to tajit nemůžeme.“

	„Nechápu, o čem mluví?. Co tajit?“

	„Do háje, tak se na něho podívej. Pomátl se na rozumu, to je jasné. A my bychom měli…“

	„Co? Co bychom měli?“

	Hasmund pohlédl na Katvaldu tak zuřivě, že ten se okamžitě zarazil.

	„Poslouchej,“ řekl už mírněji velitel, „ať se stalo cokoliv, věřím, že on to překoná. Musíme to držet v tajnosti, aby někoho nenapadlo… však ty víš. Aspoň že se našel. A co Alana?“

	Katvalda zavrtěl hlavou.

	„Nezvěstná. Stejně jako Marobud zmizela už před pár dny.“

	„Odešli spolu?“

	„Ne, to ne. Je to tři dny. Ráno se zdejchla Alana a ještě před obědem i král. Je to celé divné. Na hradišti se dějí divné věci. Na druhé straně prý strašilo v té chatrči, kde kdysi sídlila ta vědma, lidé odtamtud slyšeli zvláštní zvuky: řev, bolestný křik a skřeky, až krev tuhla v žilách. A trvalo to celý měsíc.“

	„Slyšel jsem,“ přikývl Hasmund. „Prý z té chatrče po měsíci vyběhla polonahá čarodějnice. Lidé tu barabiznu raději spálili. Ale stejně se tam dějí divné věci. Ti, co náhodou procházeli blízko toho spáleniště, tvrdí, že je napadají zrůdné myšlenky.“

	„Jaké myšlenky?“

	„No… něco v tom smyslu: jdi a zabij svou tetičku, uřízni hlavu svému synovi a tak dále. Asi bude ještě nějakou dobu trvat, než to zlo vyprchá. To je ovšem teď vedlejší, teď je potřeba…“

	Odmlčel se a chvíli mával dlaní králi před očima. Žádná reakce se nedostavila.

	„Jí a pije?“ otázal se znenadání Hasmund, aniž dokončil původní úvahu.

	„Tak nějak… no ano, něco jsme do něj vpravili. Půlku toho vybryndal. Poslouchej, to neutajíme. Ten sluha… budiž, snad bude mlčet, jenomže ta služka je pěkná drbna.“

	„Tak ji sem zavolej.“

	Za okamžik Katvalda přivlekl vyděšenou dívku. Hasmund vstal, přistoupil k ní, pak vytasil dýku a přiložil ji na její hrdlo.

	„Teď mě dobře poslouchej, děvče. Král je nemocný. Nastydl v lesích a má horečku. Ty… ano, ty a nikdo jiný, ihned půjdeš ven a začneš tuhle zprávu povídat všem svým známým. Nic víc, rozumíš? Jestli se po hradišti začne šířit jiná zvěst než tato, na tomhle ostří bude tvoje krev. Každý totiž ví, že jsi žvanilka. Kdybys nic nepovídala, bylo by to podezřelé. Takže budeš mluvit, ale jen to, co jsem ti řekl. Rozumělas?“

	Služka s vytřeštěnýma očima přikývla.

	„Tak mazej… a do setmění ať jsi zpátky.“

	 „To bylo chytré,“ zamručel uznale Katvalda, když dívka zmizela. „Vážně bys ji podřízl?“

	„Blázníš?“

	„No dobrá. Ale vyřešit to musíme a času je proklatě málo. Takže co?“

	„Ženská,“ zašklebil se Hasmund. „Co ženská pokazila, to také spraví. Potřebujeme ženskou. Jeď tryskem na jižní hradiště, jistě, na to, které se staví, najdi tam kováře Beloga a zapůjč od něho Šermu. Zaplať mu štědře. A kdyby se vzpouzel, tak mu zdůrazni, že je to služba pro krále a že je to v zájmu celé země.“

	„A co když přesto…“

	„Do háje, tak mu ji seber! Vážně ji potřebujem!“

	Katvalda přikývl a odešel. Měl o tom své pochybnosti, vždyť Marobud o Šermu ztratil zájem. Usoudil však, že nemá smysl se hádat. Ostatně jestli se v nejbližší době něco prošvihne, pak u toho přece nemusí být.

	Jel sám. Měl rád samotu, v poslední době více než dřív. Život s Gudrun a s malou Siarkou byl opravdu náročný. Tak proč si neužít pár dní klidu? Pravda, zpátky pojede se Šermou, ale ta je klidná a povolná. Tak povolná, že… Katvaldovi se do mysli vtírala neodbytná otázka, proč by si i on nemohl trochu užít. Kdo se to dozví? A kdyby se někdo dozvěděl, co by se stalo? A tak snil, opájel se vzrušujícími představami a spřádal plán na milostné dobrodružství. Důležité je nespěchat, aby přijel na jižní hradiště až zítra. Než se to vybaví, bude to trvat, takže do večera opět nedojedou. A kus odtud v kopcích je opuštěný srub. Tam by se dalo přenocovat. U všech ďasů, to bude noc!

	Přeplavil se přívozem přes Hadí řeku, jel dál a pořád měl plnou hlavu Šermy. Hlavu měl svěšenou, proto si nepovšiml blížícího se jezdce, který jej zezadu doháněl. Pak již bylo pozdě. Dusot kopyt druhého koně zaslechl, až když koutkem oka spatřil stín po své levici. Čísi ruka ho uchopila za oděv a strhla jej ze sedla do rozbředlého sněhu. Než se stačil vzpamatovat, ten někdo mu skočil na záda, chytil ho za vlasy a zvrátil mu hlavu dozadu. Vzápětí na svém hrdle ucítil chladné ostří nože. „Jsi mrtvý, Katvaldo.“

	Ztuhnul. Byl to ženský hlas… a známý. Potom si vzpomněl.

	„Neblázni, Alano! No tak mě pusť, do prdele!“

	Pustila jej a on si oddechl. Vstal a oprašoval se od sněhu. Přitom poočku sledoval Alanu, která se opřela o nedaleký strom.

	„Můžeš mi říct, co se vlastně děje? Kam ses ztratila?“ Neodpověděla.

	„Tak co chceš? Já ti nikdy nevěřil. Svedla jsi ho a opustila, to se dalo čekat. Jen mi řekni proč. Proč jsi vůbec vstoupila do jeho života? Bylo by lepší, kdyby tě nepoznal. Nikdy jsi ho nemilovala, tak…“

	„Drž hubu,“ zasykla. „Co ty o tom můžeš vědět? Nevíš nic!“

	Katvaldy se zmocnil údiv. V jejím hlase slyšel bolest nefalšovanou, že z toho běhal mráz po zádech.

	„Tak… tak…“ zakoktal.

	„Kašlu na to, co ty si o tom myslíš!“ vykřikla hrubě. „Vyřiď mu, že… že potřebuju být nějakou dobu sama a že… ke všem ďasům, jak mi to nejde z huby!“

	Odmlčela se a Katvalda trpělivě čekal.

	„Že ho miluju,“ procedila skrz zuby, vyšvihla se do sedla s tím nejsprostším zaklením, jež se týkalo pohlavních orgánů psů a hadů, kopla koně do slabin.

	„To nepůjde!“ houkl za ní Katvalda.

	Zarazila se, pak otočila šedáka a dojela až k němu.

	„Co nepůjde?“ zeptala se výhružně.

	„Nemohu mu nic vzkázat. Když jsi ho opustila, úplně se pominul. Nemá to v hlavě v pořádku. Jen leží a civí do prázdna. Co na to povíš? Jestli ho miluješ, tak to dokaž a vrať se k němu. Víš, já si myslím, že láska nejsou jen slova a…“

	„Přestaň přemoudřele žvanit,“ přerušila ho. „Není to tak jednoduché a on to ví. Ale něco ti pro něho dám.“

	Sáhla do koženého váčku u pasu a vytáhla z něj menší plátěný sáček. Ten podala Katvaldovi.

	„Zalít horkou vodou, asi půl vědra, zakrýt a nechat louhovat od rána do večera. Pak mu to dejte pít.“

	„A… po tom se probere?“

	„Jestli ne po tom, tak po ničem.“

	Víc neřekla a cválala pryč. Když dunění šedákových kopyt doznělo, mladý velmož si povzdechl a pokračoval v cestě. Nyní však jel mnohem rychleji. Tak, aby na jižní hradiště dorazil do večera a aby se ještě zítra vrátil. Aby nemusel cestou zpátky nocovat. A aby neměl příležitost být Gudrun nevěrný. Vždyť láska nejsou jen slova.

	

	

	6. Já za to mohu!

	

	Viserich to cítil již delší dobu. To místo jej lákalo stále víc. Když o tom přemýšlel, bylo to stejně silné jako jeho touha milovat se s Verenou. A čím častěji tam chodil, tím bylo vábení mocnější. Netušil, čím to je, ale krásně se tam snilo. O Vereně, o jejím nádherném těle, o rozkoši. Pak ji tam přivedl. Byla noc slunovratu, oteplilo se a sníh skoro roztál. A i jeho milá pocítila to co on.

	„Tohle místo je kouzelné,“ zašeptal.

	„Anóóó?“ zasténala dívka.

	„Jistě… miláčku… jsou tady… uch… skryté tajemné… sssíly.“

	„A– a duchové?“

	„I… i duchy uvidíš, bohové, ty jsi ale… nějak… uch… vášnivá!“

	„Jo, jo! Já chci… vidět dúúúchýýý!“

	Kdyby milenci měli jen trochu soudnosti, rozhodně by je nenapadlo se milovat právě na tomto místě. Od té chvíle, co tu shořela chatrč zemřelé vědmy, se tomu říkalo Spáleniště. A od doby, co zde strašilo, se všichni obyvatelé odstěhovali do uctivé vzdálenosti. Pozemek byl zahrnut hlínou a pokladli na něj veliké kameny. Ale i tak se mu každý vyhýbal velkým obloukem. Leč mladí mají pokaždé dojem, že staří nebezpečí přehánějí. Jelikož nastala obleva, rozhodli se to využít.

	Z pahorku se linulo slastné vzdychání. Teď už milenci nic jiného nevnímali. Opojení a šťastní netušili, co se blíží. Přicházelo to zezdola. Dívka sice cítila na zádech zvláštní vibrace, avšak přisuzovala je své vlastní vášni. Když Viserichovi poprvé bleskla hlavou myšlenka na krev, bral to jako zpestření zážitku. Pak bylo pozdě. Zvrácená představa, že by mohl Verenu zabít, byla tak silná, že se jeho tělo zkroutilo v křeči. I dívku napadaly podobné šílenosti, ale snad ještě zvrhlejší. Myslela na vlastní smrt… a kupodivu neměla strach. Spíše naopak.

	„Ach! Miláčku, zabij mě,“ zaúpěla.

	Mladík u sebe vždycky nosil nůž. Jako ve snu jej vytáhl a vnořil čepel do hrudi své milé. Trhl ostřím do strany. Vsunul ruce dovnitř a lámal žebra. Poté uchopil ještě tepající srdce, jediným škubnutím ho vyrval a kropil vše kolem krví. Vereniny modré oči vyhasly. Na rtech měla úsměv. Viserich zamrkal. Pomalu procital z toho zvrhlého opojení… a pochopil. Temnotou zazněl děsivý výkřik. Pak obrátil hrot nože proti vlastní hrudi.

	Nastalo ticho, rušené jen vzdáleným houkáním sýčka. Krev z obou těl stékala, vsakovala se do země a krmila netvora, který by jinak ještě dlouho spal. Seschlé ohořelé tělo dostalo svou dávku. Striga zase nabyla síly, vyhrabala se ven a odvalila i veliké kameny. Chvíli se rozhlížela, zavětřila a pak vyrazila po stopě už několik dní staré.

	

	* * *

	Alana znala srub v kopcích nedaleko královské cesty mezi dvěma hradišti, kousek na sever od Hadí řeky. Byl opuštěný a jenom občas v něm přespávali poutníci. Nyní však byl očividně obsazen. Z polorozbořeného kamenného komína stoupal dým a venku na větvích visely dvě mokré haleny a jedny kalhoty. Leč bylo to již hodně dávno, co měla vlkodlačice naposled v životě strach. Bez váhání tedy, poté, co v přístavku zaopatřila šedáka, otevřela dveře a vstoupila dovnitř.

	Zalilo ji příjemné teplo sálající z krbu. Kromě tohoto ohně hořely na stole dvě veliké svíce. Muž, který seděl na stoličce blízko plamenů, tu byl sám. Byl to stařec. Vrásčitá tvář orámovaná šedými vlasy se ani nepohnula, oči dál zíraly do ohně a ústa cosi drmolila. Alany si vůbec nevšímal. Pomyslela si, že je to nejspíš nějaký blázen, a klidně se posadila na jedno ze dvou lůžek. Když se staroch dál nehýbal, klidně ulehla a usnula. Byla si jista tím, že kdyby hrozilo nebezpečí, její smysly by ji varovaly. Mívala lehký a často přerušovaný spánek.

	Zmýlila se. Probrala se až ráno. Celou noc tvrdě spala. Stařec seděl znovu u krbu a na rožni opékal zajíce. Ještě večer tu ten ušák nebyl, takže muž musel vyjít ven, zase se vrátit, kořist stáhnout, vykuchat a narazit na rožeň, aniž by vlkodlačici vzbudil. Z toho ji trochu zamrazilo. Jediné, čím se utěšovala, bylo to, že ten člověk očividně nebyl nebezpečný.

	„Chytil jsem ho do oka,“ prohodil přes rameno, aniž by se k ní otočil. „Snad to bude stačit pro oba.“

	„O nic jsem se tě neprosila,“ zamračila se.

	Pokrčil rameny.

	„Neubude,“ odpověděl s klidem.

	„Kdo vůbec jsi? A co tady děláš, dědku?“

	„Mám stejné právo tady být jako ty,“ opáčil naprosto klidně. „Tohle je srub pro pocestné, vlkodlačice.“

	Alana ztuhla překvapením. Zírala na starce jako na zjevení a pro jistotu začenichala, aby se přesvědčila, že to přece jen není bytost jejího druhu. Ale ne, byl to pouhý člověk. Až nyní se k ní obrátil a ona hleděla do očí tak klidných, že takové dosud nikdy neviděla. Ačkoliv vlasy a vousy toho muže téměř zbělely stářím, pořád bylo z několika pramínků patrné, že původně byly černé jako uhel. Byl malé postavy, hubený a skoro vychrtlý, leč v mládí musel být silný. A podivuhodná síla, spojená s až téměř nadpřirozeným klidem, vyzařovala z celé jeho bytosti.

	 „Tak dobře,“ začala Alana znovu, podstatně vstřícněji. „Řekni mi, kdo jsi, a já ti povím něco o sobě.“

	S lehkým, trochu přezíravým úsměvem zavrtěl hlavou.

	„Není třeba,“ odvětil tiše. „Já vím, kdo jsi, i když neznám tvé jméno. Ale tvá duše je temná jako noc v novu. Temná a těžká. Plná zločinů.“

	„Tak by ses mě měl bát, nemyslíš?“

	Tentokrát se zasmál nahlas. Avšak ani v tom smíchu nebyla sebenepatrnější známka rozrušení.

	„Já se ale nebojím nikoho, vlkodlačice.“

	„Jsi blázen, dědku,“ zavrčela. „Tak mi aspoň pověz své jméno, ať vím, jak ti říkat.“

	„No dobře, já jsem děd Magnus. Aspoň mi takové jméno dali kdysi Římané. Oni vůbec všemu a všem dávají svoje jména. No, rodiče mi kdysi říkali jinak, jenže… to už je dávno, byl jsem ještě mladý. Skoro třicet let jsem byl otrokem Římanů. Naposled mě koupil jeden kupec, který se neprozřetelně vydal za obchodem na území Bójů. Bójové ho zabili, majetek mu sebrali… no a mě osvobodili. Jenže já nejsem Bój, tak žiji sám. Toulám se po lesích, přespávám v opuštěných srubech a občas u dobrých lidí. Někdy jídlo dostanu, někdy si ho nasbírám nebo ulovím. Když jdu kolem pole a urvu si pár klasů na placku, nikdo nic nenamítá. A to je asi všechno.“

	„Slyšela jsem o tobě. Na hradišti,“ odpověděla zamyšleně. „Lidé tvrdí, že jsi mudrc. Jiní tě dokonce mají za věštce.“

	„Věštec?“ zamumlal ironicky. „Ó, Adónaji, to je přehnané. Ale je pravda, že mě můj bůh obdařil, abych viděl do lidských duší. Někdy si ovšem říkám, že by bylo lepší nevidět. Někteří lidé se toho bojí. A občas se bojím i já sám.“

	„Říkal jsi, že se ničeho nebojíš,“ namítla posměšně.

	„To jsem vážně řekl? Ale ne, vlkodlačice. Tvrdil jsem že se nebojím nikoho. V tom je trochu rozdíl, nemyslíš? Máš pravdu, je jeden člověk, z kterého mám vážně strach.“

	„Kdo je to?“

	„Já.“

	Alana se už dál nevyptávala. Nemusela. Znala to velmi dobře. I ona se již dlouhou dobu nikoho nebála. Nikoho kromě sebe.

	

	* * *

	Ten večer, po několika teplých dnech, v nichž roztál sníh a zazelenala se tráva, se krajem přehnala bouře, jakou téměř nikdo nepamatoval, zvláště ne v zimě. Mohutný vichr lámal stromy, především ty jehličnaté, jako třísky a často je vyvrátil i s kořeny, oblohu křižovaly blesky, bez ustání dunělo hromobití a z nebe se valily proudy vod. Ta bouře zamíchala lidskými osudy. Staré bójské babky ječely, že Taranis zuří, zatímco staré Markomanky ustrašeně šeptaly, že Donar se raduje a hýří. Srdce lidí posedl strach. Přívaly vod a vichr smetly mnohá obydlí a na hradištích podemlely valy a vyvrátily palisády. Obrovské kroupy, blesky a padající stromy zabíjely.

	Kroana to doslova cítila v kostech, a tak se ona i Kristom včas uchýlili na břeh. Bylo to právě na soutoku Divoké a Bílé řeky. Vlkodlačice naštěstí objevila jakousi škvíru mezi skalisky a balvany, kde byli uchráněni před běsněním živlů. Zatáhli tam i člun a pak již jen trpělivě čekali, až zkáza pomine.

	V práskání hromů neslyšeli děsivé skřeky nesoucí se nad  hladinou. Vydávala je bytost, jež už dávno pozbyla lidskou podobu a nyní se proměnila v netvora s obrovskými kožnatými křídly. Ten navzdory větru kroužil nad řekami sem a tam plný zlosti, že ztratil stopu. A tak si nepovšiml, že bouře stále sílí. Pak bylo pozdě. Ohromná síla přemohla i monstrum ze záhrobí, vichr ho vynesl vzhůru do oblak a hnal jej před sebou jako suchý list, dokud s ním daleko na jihu nemrštil o zem. Náraz byl tak tvrdý, že v obludném těle zpřerážel většinu kostí. Ne, nemohl netvora zabít. Avšak bude dlouho trvat, než se striga vzpamatuje a rány se jí zahojí. K tomu potřebovala krev. A hodně lidských životů.

	Srub, do něhož se uchýlili Alana a děd Magnus, skřípěl a sténal, jako by se měl každou chvíli rozpadnout. Část střechy to nevydržela a odlétla do noci, přístavek se sesul a Alana musela koně zavést dovnitř, leč srub nakonec vydržel, i když do něj notně napršelo a oheň v krbu uhasl. Kupodivu ani tváří v tvář řádění vichru neztratil Magnus svůj klid, jen seděl a potichu se modlil ke svému podivnému bohu, kterého tu nikdo neznal a jehož stařec nazýval Adónaj. A něco z jeho vyrovnanosti přešlo i na vlkodlačici. Zavřela oči a snažila se nevidět tu spoušť.

	Ani ona, ani děd tedy nemohli vnímat zoufalý jekot strigy, když ji vítr nesl vysoko nad jejich hlavami ještě dál směrem k novému hradišti. Tam však nedoletěla. Její bezmocný trup se zřítil do lesa, kde narážel do stromů a skal, až z něho crčela černá smrdutá krev. Vlci, kteří tu ještě v předvečer lovili, ucítili ten pach, ale nijak je to nelákalo, naopak kvapně opustili svůj úkryt a zděšeně prchali pryč.

	Katvalda se vracel se Šermou. Celá záležitost byla mnohem složitější, než očekával. Kovář Belog totiž svou krásnou otrokyni propustil na svobodu, aby z ní vzápětí učinil svou zákonitou manželku. A tak když Katvalda přednesl svou žádost, Šerma začala ječet jako pominutá, co že si o ní myslí, copak je nějaká děvka nebo otrokyně, ona je přece svobodná žena a důstojná manželka svobodného muže. A kovář, obrovský svalnatý chlap s tváří jako vyuzená šunka, uchopil mohutné kladivo a ryčel jako zubr.

	„Ne… ne… nechtěl jsem to zzzzzadarmóóó!“ vykřikl v zoufalství družiník a hodil na stůl váček se zlatými valounky, kterým ho vybavil Hasmund. Zároveň však pro jistotu couval ještě blíž ke dveřím. A zdálo se, že oprávněně, neboť Belog zařval ještě víc, prskal a hulákal, že jeho žena není žádná prodejná děvka. Katvalda měl nakonec víc štěstí než rozumu. Jakmile Šerma uviděla zlato, zaleskly se jí oči, odvlekla kupodivu snadno svého běsnícího manžela o kus dál a tam mu cosi špitala. Pak se vrátili, kovář beze slova shrábl zlato a s mručením zmizel.

	„Co čumíš?“ usmála se sladce Šerma. „Zítra ráno vyrážíme.“

	Z rána se nakonec vyklubalo pozdní dopoledne. Když se blížil večer, ještě nedorazili k Hadí řece a k přívozu. V sílícím vichru spěchali, aby se dostali alespoň na břeh, kde stál převozníkova chatrč. On sám tu nebydlel, měl pevný srub na druhé straně, zde bylo jen nářadí, pár starých rybářských sítí, malý člun a nějaké oblečení. Ani oheň se tu nedal rozdělat. Chatrč však stála v úžlabině, jež ji chránila proti větrům. I tak ale její stěny z hrubých fošen sténaly pod nárazy vichřice. Šerma křičela a plakala zděšením, tulíc se ke Katvaldovi stále těsněji. A nešťastný družiník si uvědomil, jak chatrné je jeho předsevzetí zůstat věrný své zákonité manželce.

	„Cítíš, jak mi bije srdce?“ sténala kráska v nesnázích, tisknouc si jeho dlaň na ňadra. „Ach, bohové, jsem tolik vyděšená! Ale ty mě ochráníš, viď, můj statečný reku?“

	Pak začala Katvaldu bez zábran líbat a zdálo se, že veškeré jeho odhodlání brzo vezme za své. Leč nestalo se tak, aspoň ne v tuto chvíli. Příšerný vřískot, který přehlušil i vytí vichru a hromobití, jim doslova zmrazil krev v žilách. Chvíli bylo ticho, rušené jenom zvuky bouře, ale potom se z druhého břehu Hadí řeky ozvalo ještě jedno ukrutné zařvání. Šerma, která doposud svůj strach spíše předstírala, se roztřásla hrůzou, zuby jí jektaly a v příštím okamžiku se počurala.

	Od té chvíle ji sice Katvalda pevně objímal, jenže veškeré milostné naladění jej opustilo. Cítil jen děs, zimu a pronikavý pach moči. Vytasil meč, avšak tušil, že proti tomu, co se nachází na druhé straně přívozu, by mu byl platný asi jako špejle proti medvědovi. A tak jenom doufal, že ta strašlivá věc zůstane tam, kde přistála.

	Až ráno se mladý bojovník odhodlal vylézt ven. Nad krajem bylo ticho. Hrůzná noc pominula a vše mu připadalo jako sen včetně těch skřeků, jež sem zazněly ještě několikrát. Zdálo se mu to, nebo to byla pravda, že slyšel i lidské výkřiky? Plížil se mezi stromy dolů k přístavišti. Prám na druhém břehu byl úplně zničený, jako by jej nějaká obří ruka rozdrtila na třísky. Zpočátku si myslel, že to je dílo vichřice, ale poté mu došlo, že ta by ho spíše urvala a odnesla pryč. Pak tam rozeznal postavu. Ne, vlastně ne, jen trup bez hlavy. A všude byla krev.

	Katvalda se rychle vrátil. Chtělo se mu zvracet a byl bílý jako vápno. Bezvládně se sesunul na zem a objal Šermu. Ta vzlykala jako malé dítě, pořád opakujíc, že se bojí. Ale i on měl strach, jaký ještě nezažil. Nyní už mu bylo jedno, že Šerma je špinavá a pomočená. A jí bylo také všechno dočista fuk. Milovali se ne z touhy, nýbrž jen ze zoufalství a hrůzy.

	Pozdě odpoledne slyšeli dusot kopyt. Někdo sem přijížděl od jihu. Katvalda vyšel ven. Jezdec byl celý od bláta. Byl to mladý chlapec, pomocník kováře Beloga.

	„Tady jsi!“ vykřikl, když spatřil Katvaldu.

	„Co se děje?“

	„Mám zlé zprávy. Blesk udeřil v noci do kovárny! Všechno shořelo. A… a Belog je mrtev.“

	Katvalda se ohlédl. Šerma stála za ním a všechno slyšela. Zavřískla. Nato klesla na kolena a štkala v naprosto nelíčeném zoufalství. Svému muži nedokázala být věrná, ale bezesporu jej milovala.

	„To já! To já!“ křičela. „Já za to mohu!“

	Tloukla hlavou o zem rozdírajíc si čelo. Katvalda nevěřil, že by za to mohla. Muži i ženy přece podvádějí své manželky a manžely, a kdyby měl na každého přijít trest bohů, lidstvo by vymřelo. Avšak do jeho duše se vplížil stín pochybnosti a s ním obava, zda se něco nestalo Gudrun. Vytáhl z chatrče člun a vlekl ho na břeh.

	„Zůstaňte tady!“ houkl přes rameno na Šermu i mladého kováře. „A kdybych se dlouho nevracel nebo kdyby se na druhé straně dělo něco podezřelého, jeďte zpátky a varujte lidi.“

	„Co podezřelého?“ vyjekl udiveně chlapec.

	„Co je to?!“ úpěla zoufale Šerma. „Co se to…“

	Neprozřetelně došla až na břeh a nyní i ona spatřila bezvládný trup visící na troskách prámu. Couvala zpět a pištěla.

	„Mlč!“ okřikl ji Katvalda a vesloval napříč proudem. Konečně se tam dostal. Tělo na prámu patřilo převozníkovi. Bylo nejen bez hlavy, nýbrž i rozpárané a bez vnitřností. Družiník se otočil k vodě a z ní na něj vyvalenými bulvami zíral obličej mrtvého. U srubu ležela mladá dívka, něžné hrdlo měla rozervané a hlavu téměř odtrženou. I ona měla otevřené břicho a střeva kamsi zmizela. Uvnitř byly mrtvoly převozníkovy ženy a syna. Všechny ve stejném stavu. Katvalda vyběhl ven a zvracel. Pak shodil mrtvolu do vody a převezl prám, aby mohli přejet i s koňmi. Vypadal jako o deset let starší.

	„Striga,“ zafuněl. „Řádí nám tady striga.“

	Mladý kovář již neváhal, vyšvihl se do sedla a ujížděl, jako by měl příšeru v patách. I Šerma chtěla prchat, ale Katvalda ji zarazil.

	„Může být kdekoliv, rozumíš? I tam, kam jede on. A kus odtud je srub, kam se můžeme uchýlit, jenže na druhém břehu. Tak neblázni a pojeď se mnou. Na jihu přece nikoho nemáš.“

	Svěsila hlavu a opět se rozplakala.

	

	* * *

	
Ráno děd Magnus odešel do lesa prohlédnout pasti a Alana se rozhodla, že si ještě pospí. Choulila se pod kožešinou, stočená do klubíčka, a snažila se nemyslet na nic. Zvláště ne na Marobuda. V okamžicích, kdy na něho myslela, měla totiž chuť všechno rozmlátit. Nebo si na někom zchladit žáhu. Chvílemi litovala, že vraha svého bratra nezabila, pak po něm zase toužila, vzdychala a slzy měla na krajíčku.

	Magnus neříkal nic, neměl ve zvyku strkat nos do cizích věcí. A Alana mu za to byla vděčná. Netoužila se svěřovat. Na druhou stranu pro ni bylo stále těžší být se svými myšlenkami sama. Avšak stařec ji uklidňoval již svou přítomností.

	„Co je to za boha, ke kterému se modlíš?“ otázala se ho včera ještě před bouří.

	Pohlédl na ni úkosem.

	„Je to můj bůh,“ řekl téměř nevrle. „Není tvůj, není ani Bojů, ani Markomanů. Je to bůh mého národa. Nepatří nikomu jinému.“

	„Ale, ale,“ zasmála se, „to je nějaký divný…“

	„Neradil bych ti ho zesměšňovat. To, že není tvůj, neznamená, že tě nepotrestá.“

	„To je tak mstivý?“

	„To bych řekl. Adónajovi patří celá země se vším, co je na ní, i ti, kdo na ní žijí. Ale on si vyvolil můj národ, aby ho uctíval. Jenom můj národ. Nikoho jiného. Rozumíš?“

	„Ovšemže rozumím.“

	„Takže nerozumíš. Ale to je pochopitelné. Vy pronárody to nikdy nepochopíte.“

	„Nevytahuj se, dědku. Nechme toho. Radši mi řekni, kde je tvůj národ.“

	Magnus si povzdechl.

	„Daleko. Tak daleko, že bych jen těžko našel cestu zpět.“

	„To mi teda pověz, jak ses sem dostal.“

	„Hm… to by bylo dlouhé vyprávění… a nebo ti to řeknu krátce. Když jsem byl mladík, dostal jsem se do otroctví Římanů. S jedním kupcem jsem potom cestoval po všech možných zemích. Byl jsem na západě u Iberů a Galů, na jihu za mořem… tam je, představ si, krajina, kde není nic než písek. A taky na východě u Sauromatů.“

	„U Sauromatů? Vidíš, odtamtud pocházím. Takže jsme se mohli potkat… ale nepotkali. Kdes ještě byl?“

	„No, pak už u Bójů, u Mrtvé řeky. Bójové toho kupce i jeho doprovod zmasakrovali. Já utekl, šel jsem na západ a usadil se tady. Už tu žiji tak dvacet let.“

	„No, ale Magnus, to je přece římské jméno. Proč ho pořád používáš? Jak ses jmenoval původně?“

	„Ech! Ono se to Bójům i Germánům špatně vyslovuje. Tak ho nepoužívám.“

	„Zkus to. Já už slyšela jmen!“

	„No dobře. Eljakím.“

	„Elakim?“

	„Né, no vidíš to, je to špatně.“

	Alana již mlčela. Avšak vybavilo se jí také její původní jméno. Ona ho neopustila proto, že by bylo obtížně vyslovitelné. Bylo to jméno plné zla. Jméno snad stokrát prokleté. A právě toto jméno uslyšela ve své mysli znovu dnes ráno, když se choulila na lůžku a snažila se zase usnout.

	„Sssauro! Sssauro! Zabij! Zabij!“

	Magnus měl patrně štěstí, že zde nebyl. Vlkodlačice sevřela nůž, který si dávala pod podušku, a vymrštila se jako pružina, zcela ovládnutá touhou po krvi. Měla příšernou chuť podříznout starcovo hrdlo. Jenže on tu nebyl. Zavrčela. Divoce. Zuřivě. Představovala si, jak ostří čepele páře dědovo břicho i hruď, jak krev stříká a vnitřnosti se plazí ven. Doslova viděla třesoucí se srdce. Vytrhla je, krvavé a pulzující. A potom se rozeběhla proti stěně srubu a udeřila do ní hlavou s takovou silou, že ztratila vědomí.

	Probírala se jen pomalu, leč mysl měla čistou. To, co ji ovládalo, nad ní ztratilo moc. Vzápětí se dveře rozlétly, vyražené zvenčí hrubou silou. Alaně se točila hlava, ale přesto viděla, jak dovnitř vchází obluda. Šla po zadních, napřahujíc pracky se srpovitými drápy. Roztahovala kožnatá křídla, potrhaná a pochroumaná. Měla spoustu ran po těle i uvnitř, ty se však zacelovaly. S křídly to trvalo déle.

	„Neposlechla jsi, zemřeš!“

	Ta slova jen vytanula v Alaniných myšlenkách, ale ona tušila jejich zdroj.

	„To ty chcípneš!“ zavřískla. „Asi nevíš, s kým máš tu čest!“

	Vlkodlačice se měnila. Jen napůl. Tesáky. Drápy. Svaly. Srst. Avšak zároveň uchopila oba nože. Blížila se k monstru a tančila.

	„Zdechneš, vapere! Už teď jsi mrtvý!“ Tančila. Cípatá sukně vířila, čepele se blýskaly. A potom se na ni netvor vrhl.

	

	* * *

	Děd Magnus nespěchal. Prohlédl pasti a našel jednoho hubeného zajíce. Nic moc, pomyslel si, ale musí to stačit. Vracel se a zpíval svému bohu. Rodný jazyk sice uměl, leč dokázal s ním jen číst a špatně vyslovoval, proto si některé písně a modlitby z posvátných svitků podle vlastního uvážení přeložil do bójské řeči. Tušil, že je to opovážlivost, avšak pokud chtěl Adónaje chválit, nic jiného mu nezbylo.

	„Adónaj je mé slunce a má záchrana,

	koho bych se měl bát?

	Adónaj je štít pro můj život,

	před kým bych se třásl?

	Kdyby se na mé vrhli zlovolníci,

	aby sežrali mé tělo,

	moji protivníci by sami padli.

	Kdyby proti mně stálo vojsko,

	nepocítím strach,

	kdybych se ocitl uprostřed bitvy,

	stále mohu doufat.

	O jediné jsem prosil Adónaje

	a jen o to mi vždy půjde,

	abych u něho směl bydlet

	po všechny dny mého života…“

	Blížil se ke srubu, když cosi zaslechl. Zpomalil, ale sluch mu již příliš nesloužil, takže jen vnímal nějaký hlas a řev. Věděl, že Alana není člověk, že je to bytost, kterou by náboženství jeho národa řadilo spíše mezi démony než mezi lidi, avšak on žil mezi jinými národy již příliš dlouho a viděl také příliš mnoho na to, aby se děsil. Jenže teď se do jeho duše vplížil stín podezření, zda vlkodlačici přece jen neovládl zlý duch.

	„Adónaj mě ve zlý den schová ve svém stanu,

	ukryje mě u sebe, na skálu mé zvedne…

	Adónaji, slyš můj hlas, když volám,

	smiluj se nade mnou, odpověz mi…“

	Slova modlitby zaháněla bázeň. A pak se bytelná stěna srubu rozlétla, trámy praskaly jako rákosí a ven vylétla dvě obludná těla zaklesnutá do sebe ve smrtelném zápase. Bytost podobná obrovskému vlkovi však očividně prohrávala, zatímco netvor s kožnatými křídly ji drásal a ničil, až z ní odpadávaly cáry kůže a stříkala krev. Levou paži proměněnou ve spár měla vlkodlačice nadvakrát zlomenou a ostré kosti jí vyhřezly ven. Ještě hůř vypadal pravý bok, rozervaný tak, že v rozšklebené trhlině byla vidět bílá žebra.

	Ano, Alana již pochopila svůj omyl. O bytosti zvané na východě vaper již slyšela mnohokrát, leč dosud se s takovou nesetkala. A nyní jí došlo, že nemá šanci a že ji čeká smrt. Teď. Tady. Už nikdy nespatří své syny. Ani Marobuda. V tom okamžiku, kdy balancovala nad propastí smrti, jí došlo, že k vrahovi svého bratra již necítí nenávist, že ho naopak miluje. Už nikdy mu to neřekne. Cítila to jako strašlivou nespravedlnost. Vaperovy drápy jí trhaly obličej, pak hruď. Dlouhé zuby se jí zahryzly do levého ramene a drtily kloub. Klíční kost praskla.

	A potom ji netvor pustil. Upadla na zem, bezvládná jako hadrová panenka. Z posledních sil a jaksi podvědomě se měnila do lidské podoby, snad proto, že chtěla umřít jako člověk. Vlci přece nemilují. A ona milovala, i když příliš pozdě. Zvířata nemyslí na věčnost, ale ji tahle otázka napadala. Co je asi tam, za hranicí smrti? Stanu se stínem mezi hvězdami? Nebo půjdu do jiné země, kde není utrpení a smrt? A zasloužím si to vůbec? Mohu tam jít, já vražedkyně? Jsem Alana, anebo Saura?

	Převalila se na bok. Tělo jí pulzovalo mučivou bolestí, jež vystřelovala až do mozku. Spatřila Magnuse, jak kráčí vstříc vaperovi. Dědku, copak ses pomátl? Uteč, to je přece sama smrt! Magnus cosi říkal a příšera řvala. Šla k němu, tlamu rozevřenou, ale on se jí vůbec nebál, jen stále něco drmolil v té své podivné řeči. Pak vykřikl jediné slovo:

	‚Jahveh!!!“

	Vaper zavyl. Zastavil se.

	„Táhni, lilit, do temnoty!“ křičel stařec, nyní již bójsky. „Zmiz, lilit, přikazuji ti to ve jménu Jahveh!!!“

	Striga vřeštěla kroutíc se bolestí. Zhroutila se k zemi, válela se a rvala kusy drnů, její drápy sekaly do keřů a stromků. Magnus šel k ní a znovu a znovu opakoval to strašlivé jméno, z něhož sálala hrůza a moc. Když děd dorazil na pár kroků, netvor zavřískl, vznesl se na pochroumaných křídlech do vzduchu a potácivým letem prchal pryč. Stařec za ním chvíli hleděl, poté se roztřásl jako osika a v bezvědomí se zhroutil. Za okamžik omdlela i Alana.

	7. Pravdu, nic než pravdu

	

	Po bouři se prudce ochlazovalo. Vítr dul ze severu a z šedých mračen padal déšť se sněhem. Klouzalo to. Katvalda se Šermou namáhavě stoupali do kopce, celí mokří a prokřehlí. Koně byli také unavení a tak vyplašení, že byli k nepotřebě. Na tomhle krpálu byl problém, aby si nezlámali nohy. Šerma vypadala zbědovaně a zdálo se, že je se silami u konce.

	„Vydrž,“ povzbuzoval ji. „Už tam brzy budeme.“

	„Já už ne… mů… žu,“ zasípěla a zhroutila se do mokrého sněhu.

	„Vstávej,“ napomenul ji Katvalda. „V téhle břečce nastydneš.“

	Neposlechla ho a seděla dál. Pomalu k ní došel, zvedl ji a nesl v náruči, i když byl sám utahaný jako kůň. Supěl a pot se z něho lil, avšak vidina úkrytu před touhle slotou jej poháněla dál. Dvakrát upadl, ale pokaždé se zaťatými zuby opět vstal a plahočil se dál. Konečně spatřil střechu srubu a vzápětí zaklel. Až sem bylo vidět, že půlka je jí pryč. Nicméně samotný srub stál, takže se rozhodl tam přece jen uchýlit. Šermu si přehodil na záda a pokračoval, hlavu skloněnou jako býk. Pak uviděl pár kapek krve na sněhu. Zastavil se. Než stačil zdvihnout hlavu, Šerma zděšeně vykřikla. A Katvalda se konečně podíval.

	Alanu poznal až po chvíli, a to jen podle cípaté sukně, tak byla zřízená. Všude kolem byla krev. Děd Magnus se pokoušel obvázat kusem plátna strašlivou ránu v boku, ale ruce měl chladem ztuhlé a moc se mu to nedařilo. Katvaldu napadla otázka, zda zmrzačená žena ještě vůbec žije, avšak její zasténání mu dalo odpověď.

	„Slez!“ houkl na Šermu a okamžitě se vrhl starci na pomoc.

	„Kašli na to, Katvaldo,“ ozvalo se z rozdrásaných úst. „Radši mi srovnej tu ruku. Kurva, to bolí!“

	„To já neumím,“ zavrtěl hlavou. „Něco takového… Poslouchej, Alano, já… špatně se mi to říká, ale… tohle přece nemůžeš přežít. Žádný člověk taková zranění nepřežije. Zbytečně bychom ti působili bolest. Bude lepší, když…“

	Zdravou rukou ho uchopila za oděv a přitáhla si jej k sobě.

	„Já nejsem člověk,“ zasípěla. „A ještě pořád žiju, rozumíš? Tak mi sešteluj tu pazouru.“

	Katvaldovi přeběhl mráz po zádech. Jenže na domýšlení neměl čas. Zoufale se pokoušel kosti srovnat k sobě, ale nedařilo se mu to. Alana několikrát vykřikla bolestí a skřípěla zuby. Nadávala v nějakém cizím jazyce, jemuž nebylo rozumět, avšak znělo to jako ty nejpříšernější kletby.

	„Uhni,“ řekla náhle Šerma a rázně Katvaldu odstrčila. „Já… já sama.“

	Poklekla ke zraněné, uchopila pahýly pažní kosti a jediným trhnutím je dala k sobě.

	„Udělej dlahu!“ štěkla přes rameno na zkoprnělého bojovníka. „A ty to, Magnusi, zatím podrž.“

	Z váčku u pasu vytáhla jehlu a nit a začala s dokonalou zručností sešívat ránu na boku. Když skončila, pustila se do obličeje. Přitom na Alanu mluvila v té neznámé řeči a ta jí odpovídala. Katvalda, celý rozechvělý, se vrátil s dlahou, kterou vyrobil ze silných svázaných prutů.

	„Kde ses to naučila?“ zamumlal.

	„U nás!“ odsekla Šerma a on již nenašel odvahu se zeptat, kde to u nás vlastně je. Po chvíli mu však došlo, že ty dvě musejí pocházet ze stejného kraje. Tedy odněkud z východu.

	„Kdo je ona?“ otázal se potichu Magnuse poté, co jej odvedl o kus dál.

	Stařec na něho hleděl zkoumavě zpod ježatého obočí.

	„Proč to chceš vědět? Není to jedno, člověče?“

	„Mně to jedno je,“ řekl srdnatě Katvalda, ač cítil, že to není docela pravda. „Ale někomu jinému by to jedno být nemuselo.“

	„Komu někomu? Chceš to snad někde vytrubovat?“

	„Třeba Marobudovi. On ji miluje… a ona jeho, jen si nejsem jist…“

	„Jestli to ví? A nechceš to nechat na nich dvou?“

	„Oni dva, starče, se zatím moc nevyznamenali. Nevím, co je tak rozhodilo, ale…“

	„Přesto to nechej na nich. Oni najdou cestu. A neříkej mi, že máš takovou starost o krále, tolik pro tebe zase neznamená. Ty jsi jeho vazal, ale na tvoji věrnost bych nepřísahal. A ona ho na rozdíl od tebe miluje.“

	Magnusova příkrá řeč se Katvaldy dotkla. V koutku duše sice cítil, že děd má pravdu, avšak nechtěl si to přiznat. Kdysi byl Marobudovým služebníkem, pak nepřítelem, a nyní mu zase slouží. Ach ano, divné jsou cesty bohů.

	„Divné jsou cesty lidí,“ řekl stařec a odešel zpět k Alane. Katvalda za ním ohromeně zíral. Co to má znamenat? Přemýšlel nahlas, a nebo ten divný poustevník umí číst myšlenky?

	„Pojď nám pomoct!“ vytrhla ho z rozjímání Šerma. „Musíme ji přenést do srubu.“

	Poslechl, už proto, že zoufale toužil po trošce tepla. Jenže uvnitř nehořel oheň, neboť zrovna do krbu pršelo a sněžilo. Pod půlkou střechy se sice dalo ukrýt, ale jinak tu bylo stejně zima jako venku.

	„Musíme to opravit,“ zašklebil se Magnus na Katvaldu. A tak znaveného bojovníka čekala tvrdá práce až do večera. Vichřice naštěstí odnesla jen dřevěné došky a krov zůstal zachován. Provizorně na něj pokládali a přivazovali prkna, která vytrhávali z podlahy, a navrch kůže a kožešiny, jichž bylo ve srubu dost. Začali v místech, kde stál krb, a brzy aspoň zatopili. Teplo sice unikalo dírou, ale mohli se hřát  u plamenů. Když se setmělo, byla neumělá a pořád trochu děravá střecha hotová.

	Katvalda byl zcela vyčerpaný, avšak přesto se šel podívat na Alanu. Už nekrvácela, ale stále vypadala hrozně. Šerma seděla u postele a zrovna jí dávala pít odvar z nějakých bylin.

	„Jsi vlkodlak, že?“ zeptal se.

	„Jo,“ zachrčela.

	Nemohl se ubránit zamrazení v zádech. Se Šermou kupodivu ani nehnulo. „Ví to Marobud? Proto. „Ne, proto ne. Ale ví to.“

	„Tak proč?“

	„Nic ti do toho není. To je mezi námi.“

	„Říkal jsem ti to,“ vložil se do hovoru děd.

	„Mlč, Magnusi. Bylo by to mezi vámi, kdyby Marobul nebyl král a kdyby teď neleželo jako tělo bez duše. Tahle země potřebuje vládce. Hradiště na jihu není pořád dostavěné, vichřice napáchala spoustu škod, máme zprávy, že Řím se k něčemu chystá, a teď nám tu ještě řádí striga. Ale to asi sama. Tak mi nepovídej, že ta vaše veliká láska, to šílenství, které vás popadlo, je jenom vaše věc. Víš, proč se mnou jede Šerma? Je to Marobudova bývalá otrokyně a…“

	„Zavři zobák, Katvaldo,“ zavrčela Alana. „Šerma mi stejně všechno řekla. Proč vymýšlíte takové hovadiny? Proč mu nedáš ten lék?“

	„Protože nevím, co to je. A netuším, kdo jsi ty, jestli Marobuda miluješ, nebo nenávidíš, a co máš vlastně v úmyslu. Co když je to jed?“

	„Ty jsi vážně pitomec!“ vykřikla a bylo patrné, že jí tělem proběhla vlna bolesti. „Kdybych ho chtěla zabít, mohla jsem to udělat už dávno.“

	„Dávno? Dávno jsi třeba nevěděla to, co víš teď. Co ti udělal? Nebo co si myslíš, že ti udělal?“

	„Co o tom víš?“

	‚Já nevím nic. Já jenom přemýšlím. A nejsem takový prosťaček, za jakého mě máš. Tak co se mezi vámi stalo?“

	„Když to budeš vědět, stejně mu nepomůžeš.“

	„Ale když to budu vědět, tak se lépe rozhodnu, jestli mu ten, jak říkáš lék, mohu vůbec dát. Kdyby to byl jed, povedla by se ti dokonalá královražda a viníkem bych byl já. Důvod? Přece pomsta. Jenže ať už bylo mezi mnou a Marobudem cokoliv, já ho zabít nechci. Takže mi řekni pravdu.“

	„Do háje, když ti to povím, pak už mu to vůbec nedáš. Budu pro tebe ta nejpodezřelejší osoba na světě.“

	Katvalda chvíli mlčel. Pak pomalu sáhl do svého váčku a vytáhl plátěný pytlík. Stejně ledabyle přešel ke krbu a natáhl ruku s kořením nad oheň.

	„Pravdu, nic než pravdu.“

	„Ty ses zbláznil!“ vyjekla Alana. ‚Jestli to tam hodíš… Ne! Ne!“

	Katvalda pytlík pustil, avšak na poslední chvíli jej zachytil za šňůrku.

	„Ty kreténe!“ zařvala vlkodlačice a vzápětí se celá zkroutila bolestí. „Tyhle byliny tady nerostou! Jestli to tam pustíš, na mou duši, že tě zakousnu!“

	„Pravdu,“ opakoval tvrdohlavě Katvalda.

	Alana mlčela a z jejího pohledu sálala zuřivost, nyní ovšem bezmocná.

	„Já ti řeknu pravdu,“ ozvala se znenadání Šerma. „Ty?“ podivil se. „Ano, já znám pravdu.“

	„Ty zrádkyně!“ zaúpěla vlkodlačice, ale bez dalších slov se odvrátila a jen těžce odechovala.

	„Pojď,“ vybídla Šerma Katvaldu, přehodila si přes ramena vlněnou houni a vyšla ven. Šel za ní a pořád nevycházel z údivu. Jak o tom zrovna ona může něco vědět? Po pravdě řečeno ji nepoznával. Dříve to bývala poslušná a ponížena otrokyně, ale zřejmě to byla jen maska, kterou si zvykla nosit. Nyní ho udivovala svou cílevědomostí, rázností i vychytralostí. Zastavila se o kus dál pod statným klenem.

	„Asi sis nevšiml, že jsme spolu mluvily celý den.“

	„Všiml jsem si, že mluvíte stejnou řečí.“

	„Ano. Je to řeč národa Skolotů, kterým se také říka Skytové. A teď, abys vše pochopil, si poslechni můj příběh. Ne, nepřerušuj mě. Poněvadž v tom příběhu je celá pravda ne jen její kousek. Narodila jsem se daleko na východě. Asi tě překvapuje, že se Alany vůbec nebojím, i když vím, že je vlkodlak. S námi žili vlkodlaci vždycky. Byli součástí našeho národa i našich dějin. Mnozí byli vynikající váleční a někteří se stali našimi králi a vojevůdci. Když oni vedli naše vojska, téměř vždy jsme zvítězili. Ale jiní vlkodlaci žili s národem Sauromatů. Byla válka mezi Skoloty a Sauromaty. Mnoho vlkodlaků v ní padlo. Říká se, že Sauromati zvítězili a nás si podmanili, ale ve skutečnosti to žádná poroba nebyla. Nakonec jsme se naučili spolu žít.

	Avšak vlkodlaci po té válce už nechtěli za lidské zájmy  bojovat a většina z nich se stáhla do ústraní. Přesto zůstali našimi přáteli. Byli to výborní lovci a v časech hladu zachránili životy mnoha lidí. Když Sauromati začali bojovat s Římany, podávali jim vlkodlaci zprávy o pohybech a síle římských legií. A někteří, i když jich bylo málo, byli i přímo v našem vojsku. Ano, říkám v našem, protože do té války se nakonec dostali i Skoloti, neboť nenasytnost Říma byla obrovská.

	Když mi byly tři roky, v jedné z bitev padl i můj otec. Matka se vdala znovu. Vzala si vlkodlaka.“

	„Do háje,“ uniklo Katvaldovi, ale jinak neřekl nic.

	„Byl to velmi starý vlkodlak, jenže oni jsou dlouhověcí, takže vypadal docela mladě. Měl už dvě děti, syna a dceru. Oba byli dospělí, avšak syn byl ještě mladý, dcera o mnoho starší. Jmenovali se Keven a Saura. Vlastně s námi nežili, byli to samotáři. Povídalo se, že jsou nejen sourozenci, ale i milenci, a že spolu dokonce mají nějaké dítě. Nevím, co na tom bylo pravdy, ale u vlkodlaků příbuzenský vztah není tak důležitý jako u lidí. Keven, stejně jako můj nevlastní otec, bojoval v řadách naší jízdy proti Římanům. A Saura vedla svoji soukromou válku. Když římské legie překročily naše hranice, vypravila se do jejich tábora jako tanečnice. Tam svedla vždy nějakého vysokého velitele, vyspala se s ním, opila ho a za svítání ho zabila. Většinou mu nožem uřízla hlavu. Když přes stráže nedostala nůž, použila cokoliv. Jednomu zarazila do hlavy stanový kolík, jiného uškrtila, dalšímu zase namíchala jed, některé zakousla nebo rozsápala. Vím, že to zní odporně, ale v našich očích byla Saura hrdinka.

	Občas svého otce navštěvovala. Já byla tehdy malá, ale pamatuji se na ni dobře. Chovala mě na klíně, vyprávěla mi příběhy a zpívala písně. Byla jako moje starší sestra. Vlastně to byla sestra, i když nevlastní, a já jsem ji měla ráda. Pak v jednom střetnutí s římskou hlídkou padl můj otčím.

	Pamatuji se, jak ho dovezli. Dostal se do léčky, zasáhlo jej římské pilum, a potom ho dorazili. Saura byla tenkrát u nás. Vypravila se za těmi Římany, dostihla je a pobila. Přivezla jejich hlavy. Jenomže to bylo naposled, co jsem ji viděla. Říkala, že ta válka už jí vzala dost. Tehdy jsem tomu nerozuměla, ale řekla i to, že ta válka jí vzala duši. A také to, že s Kevenem odcházejí někam daleko. Chtěla, aby moje matka šla s nimi. Kéž by to udělala, jenže ona nechtěla opustit svůj lid.

	Rok poté Římané přepadli naši vesnici. Většinu lidí povraždili a zbytek vzali do zajetí. Matku vojáci znásilni a zabili, mě odvlekli. Prodávali mne na trzích jako dobytek. I když jsem byla ještě dítě, kdejaký chlípník se na mně ukájel. Dostala jsem se pomalu do všech koutů římské říše. Před dvanácti lety, to už mi bylo třináct, jsem se ocitla ve Vindoboně. V té době tam projížděl Marobud, kterého Římané propustili ze zajetí. Koupil mě a odvezl k Markomanům. Jako jediný mě nezneužil, dokud jsem byla dítě. Když jsem s ním později začala spát, nebyla v tom jen otrocká poslušnost, ale i vděčnost. Ne láska, jen vděk.“

	Šerma se na chvíli odmlčela, jako by vzpomínala na vše, co bylo. Katvalda už už otevíral ústa, aby se zeptal, co to vše má společného s Alanou, leč ona jej mávnutím ruky zarazila.

	„Tuším, na co se chceš zeptat. Ale hned se to dozvíš. Alana je Saura. Ano, po tolika letech jsem potkala svou nevlastní sestru. Co ji sem přivedlo? Keven tady před pár lety za záhadných okolností zahynul. Ona sem přijela s jediným cíle najít vraha a pomstít svého bratra. Jeden vlkodlak jí tvrdí že Kevena zavraždila Kroana. Buď se mýlil, nebo lhal. Kroana to neudělala, ale to Saura nemohla v té chvíli vědět. Na Marobuda se přilepila jen proto, že doufala, že on by mohl o Kroaně něco vědět. Pak se to celé zkomplikovalo. Saura se do Marobuda zamilovala. A věř mi, že ho miluje tak jako snad ještě nikoho. Ten vztah s Kevenem nebyl šťastný. Ano, milovali se, a zároveň si lezli na nervy. Pamatuju se, že kdykoliv byli u nás oba, hádali se jako psi. Keven na ni strašně žárlil a ona se k němu chovala dost panovačně. Prý padly i nějaké facky. Poté, co se odstěhovali, se rozešli. Myslela si, že už žádného muže milovat nedokáže, ale Marobud jí učaroval. No, a mezitím Kroana zmizela. Bylo to dobře, protože Saura ještě pravdu neznala a určitě by došlo k neštěstí.“

	„A teď už ji zná?“ zeptal se Katvalda a zívl.

	„Ano. Kevena zabil Marobud.“

	„To je nějaká blbost, ne?“

	„Není, sám to přiznal. Ale věř mi, že kdyby ho Saura chtěla zabít, už by to udělala. Měla nůž na jeho krku a stačil by jediný pohyb. Jenže to neudělala. Protože ho miluje.“

	„Tak proč se k němu nevrátí?“

	„Na to se musíš zeptat jí, ale dovedu to pochopit. Miloval jsi někdy člověka, který ti zabil někoho blízkého?“

	„No… že bych Marobuda zrovna miloval, to se asi říct nedá, ale… odpustil jsem mu. A věř mi, že nechal zabít i lidi, které jsem měl rád. Ale máš pravdu, že to snadné nebylo. Jenže i Kroana mu odpustila. A to jí nechal zavraždit rodiče. Mít rád Marobuda není snadné. Ano, změnil se, a přece nevím, čeho je schopen. Je strašně uzavřený. No… nechme toho.“

	Rázným krokem se vrátil do srubu. Přistoupil k vlkodlačici. Ostentativně si ho nevšímala.

	„Přestaň trucovat,“ napomenul ji. „Ten lék mu dám, ale musíš mi odpovědět na jedinou otázku.“

	„Ptej se,“ zamumlala.

	„Je naděje, že se k němu vrátíš?“

	„Teď už ne,“ řekla tak nějak bezbarvě.

	„A proč ne? To nedokážeš odpustit?“

	„O to nejde. Ale podívej se na mě. Víš, vlkodlakům se dokonale zahojí skoro všechny rány. Ale ne od nemrtvé bytosti. U nás tomu tvorovi říkáme vaper, tady je to striga. Sroste to, i když zadlouho. Jenže po tom zůstanou jizvy. Ošklivé černé jizvy. Staří říkali, že i ty časem zmizí, ale tak za sto let. Víš, jak budu vypadat? Koukni se na můj ksicht, jak mě ta mrcha zřídila. Vážně si myslíš, že Marobud bude stát o takovou krásu? Dej mu ten lék, to je jediné, co pro něj mohu udělat.“

	Dál již mlčela, ležela nehybně jako socha. Katvalda si šel lehnout ke krbu, a tak neviděl, jak Alaně vytryskly slzy. Šerma seděla u ní a držela ji za ruku. Pak přešla ke Katvaldovi, cosi mu pošeptala a vrátila se. Ráno odejel Katvalda sám.

	

	* * *

	Křivák s odjezdem váhal, poněvadž příliš dlouho dumal, kam se vůbec vrtnout. Na severu a na východě to Alana moc dobře zná, tam by se neskryl. Na severozápad, jak se mu povedlo vyslídit, naopak odešla Kroana. Nakonec usoudil, že zbývá jedině jih, třeba až do římské říše. Plížil se tedy kolem Divoké řeky a doufal, že nenarazí na Alanu. Narazil na něco horšího. Když za sebou zaslechl podivný plesk obludných křídel, bylo již pozdě. Strašlivé pazoury ho sevřely a zdusily jeho zděšený výkřik. Slyšel již o strigách, a na rozdíl od Kroany a Alany věděl i to, že boj proti nim je marný. A tak jenom zoufale sípěl a chrčel, čekaje až drápy nebo zuby příšery ukončí jeho zpackaný život.

	„Chceš žít?“ zeptala se ho však striga.

	„Chcííí!“ zaskučel.

	„Za jakoukoliv cenu?“

	Přikývl. Protože to byla pravda.

	

	

	8. Staň se králem

	

	Katvaldovi trvalo dlouho, než se probral z hlubokého mrákotného spánku. A nemohl si vzpomenout, kde je a co se stalo. Kolem byla tma a hlava mu třeštila intenzivní bolestí, jako by mu v ní hlodal nějaký červ. Pak zjistil, že má spoutané ruce i nohy a leží na hliněné podlaze. Zaúpěl, na víc se nezmohl.

	„Už ses probral?“ zaslechl ze tmy hlas a chvíli mu trvalo, než pochopil, že patří Hasmundovi. „Co se stalo? Kde to jsme?“

	„Ty si nic nepamatuješ?“

	Katvalda chvíli usilovně přemýšlel a nakonec z mozku přece jen něco vylovil. Ano, vrátil se na hradiště. Šermu sice nevezl, neboť ta se rozhodla zůstat se svojí sestrou, leč výprava nakonec neúspěšná nebyla, vždyť nesl lék pro krále. Brzy bude vše v pořádku, Marobud se vzpamatuje a začne vládnout. Až nyní si vybavil, že chování strážných bylo divné, vyhýbali se mu pohledem a usilovně debatovali o nějaké blbosti. Když vešel do královy ložnice, spatřil před sebou Radagerna s několika dalšími družiníky… a potom už byla jen tma.

	„Zkurvysyni,“ zavrčel Hasmund. „Tohle se musí stát zrovna mně, jako by nebylo dost na tom, že jsem takhle dopadl už jednou.“

	„Co Marobud?“ zeptal se Katvalda. „Je vůbec naživu?“

	„Co já vím? Myslíš, že mi to řekli?“

	„Do prdele! A co chtějí udělat s námi? A co je s našimi ženami?“

	„Ženským by snad neublížili. Hele, já byl vždycky Marobudovi věrný, ale na druhou stranu je chápu. Král leží jako kus klády, všude je zmatek, a oni už toho mají dost. Potřebují vládce.“

	„Co tím chceš říct?!“ vykřikl popuzeně Katvalda. „Máme ho snad zradit a spojit se s nimi?“

	„Nic takového jsem neřekl. Říkám jen, jak se věci mají. Hele, kdybych chtěl táhnout s nimi, už bych byl volný. To si myslíš, že mi to nenabídli? A tobě to nabídnou taky, jen si nebyli jisti, jestli se ještě vzpamatuješ, Vatern ti dal pěknou ránu a oni mu teď pořád nadávají. No co se divíš? Ležíš tady čtyři dny.“

	„No to je dobré! Který z nich to vede? Kdo chce být králem?“

	„Vede to sice Radagern, ale králem být nechce.“

	„A koho chtějí?“

	„Tebe.“

	„To mě podrž! To si vážně myslí, že…“

	„Ano, myslí. Klepli tě po lebce, aby se jim lépe vyjednávalo. Chtějí tě tak říkajíc postavit před hotovou věc. Oni jenom nechtějí Marobuda, o nic víc jim nejde. Vlastně to ani není vzpoura proti Marobudovi jako spíš odpor proti bezvládí. Věř mi, šíří se hrozné zvěsti. A není to jen o tom, že bouře napáchala obrovské škody. Nevím, jestli tomu mám věřit, ale lidé z okolních usedlostí ve strachu prchají na hradiště a tvrdí, že na severu řádí striga. Prý už zabila několik lidí.“

	„Řekni mi něco, co nevím. Na rozdíl od tebe jsem její oběti viděl. Vykuchala celou převozníkovu rodinu jako kuřata. A představ si, že jsem viděl Alanu, ta striga ji taky málem zabila. Sice přežila ale je pěkně zřízená. Polámaná, potrhaná, úplná troska. A něco mi…“

	Nedomluvil. Se skřípěním se otevřely dveře a dovnitř vešel s loučí v ruce Radagern doprovázený ještě třemi vzbouřenci. Rozvázali Katvaldovi pouta na nohou a pak jej zvedli. Vlekli ho po schodech vzhůru do chodby a odtud do hlavního sálu, který Marobud vybavil teprve před rokem. Vlastně to zařídil právě Katvalda, i když s královým souhlasem. Vzadu stál dřevěný stolec se stříbrným kováním, poněvadž správný vladař přece musí mít trůn. A na dřevěné podlaze byl natažen koberec dovezený kupci až odkudsi z východu. Kolem stolce po pravé i levé straně byly menší stolice určené pro velmože. Na stěnách visely kožešiny šelem, parohy jelenů a losů, kančí lebky a vzácné zbraně. Na trůnu neseděl nikdo, zato všude kolem asi dvacet mužů.

	„Rozvažte ho úplně,“ přikázal Radagern a zajatec byl ihned uvolněn.

	„Co chcete?“ zeptal se zamračeně Katvalda. „A proč…“

	„Ty víš proč,“ přerušil ho Vatern. „Za tu ránu se omlouvám, i když mi to nejde přes pysky. Koukni, Marobud byl kdysi dobrej král, s tím souhlasím. Jenže co je teďkonc? Je to živá mrtvola. To z něj udělala ta čarodějnice. On vždycky vyváděl kvůli ženským, všichni přece pamatujeme, jak šílel kvůli Kroaně. Hezkou řádku chlapů to tehda stálo život, ta běsná mrcha je všechny pobila jako dobytek. Pravda, v tomhle případě Marobuda podobné ztřeštěnosti nenapadají, zato leží jako kus dřeva a…“

	„…a to zrovna v době, kdy se dějí takové hrozné věci,“ dodal rychle Radagern. „Slyšel jsi, že tady řádí striga? Ano? Tak je mezi námi někdo, kdo nejen slyšel, ale i viděl. Hermane, pověz nám to.“

	Družiník Herman předstoupil a vyprávěl. Bylo to příšerné svědectví. O rodině jednoho lovce, kterou obluda zmasakrovala, o mladé dívce roztrhané na kusy, o dvou dětech, které pásly husy a z nichž zbyly jen vykuchané mrtvolky, o staré ženě, jejíž ostatky striga roztahala po lese.

	„To jsem viděl na vlastní oči. A ještě vám řeknu poslední zprávy. Prý zavraždila nejméně třicet lidí, ale možná i padesát. Před dvěma dny se na ni vypravili tři zdatní bojovníci. Přemohla je všechny, avšak jednoho ušetřila, když mu předtím vyloupla a snědla oči. Jenže on řekl, co viděl ještě předtím. Doprovází ji prý vlkodlak. Usadila se v kopcích na sever od hradiště a žádá, aby jí lidé přiváděli oběti, hlavně mladé panny a děti. Tak to aspoň říkal ten vlkodlak. Každý den jedna oběť, jinak prý bude zabíjet mnohem víc.“

	„Ano,“ ozval se jiný muž. „V takové době potřebujeme v čele bojovníka, který něco udělá, odvážného a zdatného. A co máme? Máme krále, co se pominul kvůli ženské!“

	„Musíš uznat, Katvaldo,“ řekl Radagern, „že naše trpělivost je oprávněně u konce.“

	„Počkej,“ zarazil jej Katvalda. „Co je s Marobudem?“

	„Neboj se, žije, nic jsme mu neudělali, dokonce je u něj služka a stará se o něho, ale za této situace už králem být nemůže.“

	„A kdo? Ty? Nebo Vatern?“

	„Ne. Ty, Katvaldo. Máš důvěru mnoha lidí, jsi oblíbený, ale hlavně uznáváme, že jsi statečný bojovník. Proto tě vyzývám… staň se králem!“

	V sále zavládlo ticho. Dosud nikdy se mladý velmož neocitl v takovém pokušení. Rozhlížel se kolem a jeho oči těkaly po tvářích mužů. A ve všech se zračilo napjaté očekávání.

	„Chci ti to usnadnit,“ ozval se ještě Radagern. „Marobudovi se nic nestane. Pokud bude v tomhle stavu, bude o něj pečováno. A pokud se probere, může svobodně odejít, kam se mu zlíbí, nikdo mu nezkřiví ani vlásek. Hasmund se může také rozhodnout, jestli bude sloužit tobě, anebo odejde, ani jemu nic neuděláme. Jenže pochop, že mít za krále člověka, který se z nešťastné lásky hroutí, není možné, i kdyby se vzpamatoval a byl zase při smyslech.“

	„No tak to vezmi, chlape,“ zabručel družiník jménem Radulf. „Takovou příležitost už nedostaneš.“

	Katvalda však pořád mlčel. Myslel na ledacos. Na svého příbuzného Chintilu a další družiníky, které nechal Marobud kdysi zavraždit, na léta, v nichž žil jako štvanec a musel se skrývat nebo být jako vyhnanec u Sasů. Myslel i na okamžik, kdy sebral všechnu odvahu a vrátil se doufaje, že zprávy o tom, že Marobud se změnil, jsou pravdivé. Tu chvíli, v níž stanul před králem a s napětím čekal, co se stane, nikdy nezapomene.

	„Chci ti zase sloužit,“ řekl tehdy Katvalda.

	Marobud jenom přikývl. Seděl na židli, tvář nehybnou jako kámen. Trochu mu přibylo vrásek a v očích mu seděl stín jakéhosi těžko postižitelného smutku. Pak vstal, došel ke klečícímu družiníkovi a zvedl jej na nohy. Jejich zraky se na chviličku setkaly. Král neřekl nic, ani slovem se neomluvil za vše, čím se provinil, a i to cítil Katvalda jako křivdu. Přesto zůstal. Avšak bolelo to. Někdy se vracel hněv, jindy se mu dařilo jej potlačit. Snad stokrát si kladl otázku, zda jeho rozhodnutí se vrátit bylo správné, jestli by se neměl spíše pomstít. A také mu v hlavě vrtalo, proč mu vlastně Marobud důvěřuje. Měl by se přece bát zrady. A byly skutečně chvíle, kdy se Katvalda bál o svůj život. Co když ho vladař nechá jen tak pro jistotu zlikvidovat? Nestalo se to, leč může se to stát v budoucnu.

	Myslel i na váček s bylinami od Alany. Jak se ale zdá, je na to pozdě. Tihle muži již Marobuda nechtějí. A možná pro něho bude lepší, když ten lék nedostane. Bude dál žít ve světě snů, služky jej budou krmit a umývat. Pravda, možná někdo časem do jídla přimíchá jed, jenže co se tím změní, vždyť tohle je už pouhý stín muže, jímž Marobud kdysi býval. Ti, kteří se proti němu bouří, mají nejspíš pravdu. Lidé se mění, a tahle změna může být pro celou zemi osudová.

	Z myšlenek jej vyrušil hluk u dveří.

	„Pusťte mě!“ křičel ženský hlas. „Co jste s ním udělali, vy lumpové?!“

	Dovnitř se prodrala Gudrun, v obličeji hněvem rozpálená doruda.

	„Okamžitě ho pusťte!“ ječela rozlícené. „Kujte si svoje pikle jak chcete, ale mého muže do toho netahejte! Na rozdíl od vás, vy podvraťáci, je Katvalda čestný chlap! A, tady je! Koukejte mu vrátit meč a propusťte jeho i Hasmunda. Nemyslete si, že nevím, co se tu děje. Už se to profláklo a o té vaší vzpouře ví kdekdo. Dobře, máte převahu, svrhli jste krále, mějte si to, ale pokud něco uděláte těm dvěma, budete mít co dělat se mnou, vy skety!“

	Došla až ke Katvaldovi a chytila ho za rukáv.

	„Pojď, miláčku, jdeme domů, ať si ty svoje špinavosti vymýšlejí sami.“

	„Do prdele, Katvaldo, neposlouchej tu ženskou,“ zavrčel Radagern. „A vyhoď ji, nebo jí ňákou vrazím. Tohle je mužská záležitost, ty kravko. My mu nic neuděláme, naopak chceme, aby byl králem. Tak vypadni a nech muže, aby se rozhodl jako muž.“

	„Mužská záležitost?“ vřeštěla Gudrun. „Vida, jak se dá taky nazvat zrada! Za to bys měl viset, Radagerne! Říkám ti, Katvaldo, že jestli na takovou sviňárnu kývneš, tak mi nechoď na oči!“

	Radagern se neudržel a vykročil k ní s napřaženou rukou, leč Katvalda se postavil před svou ženu.

	„Mlátit ženskou umíš!“ křičela, ukrytá za zády svého manžela.

	Katvalda byl zmatený. Pořád váhal a svářily se v něm strach se svědomím, hněv se ctí, touha po moci s nejistotou. Vřava v sále jeho pocity jen umocňovala. Myslel i na strigu a na svůj strach, na své selhání, když podvedl Gudrun a miloval se se Šermou. Myslel na všechny okamžiky, kdy byl sobecký, zbabělý, nečestný nebo prostě jen pohodlný. A pak mu to došlo.

	„Ticho!“ zařval tak silně, že přehlušil všechny. Zmlkli a zírali na něho. I jeho žena přestala ječet.

	„Nejsem ten pravý,“ řekl již tišeji, leč jasně. „Myslete si, co chcete, ale nemám žádnou z těch vlastností, které by král měl mít. Chybí mi odvaha, spolehlivost, rozhodnost i velkodušnost. Zato v sobě mám plno strachu, sobectví, pýchy a touhy po moci. Nemám v sobě víc ctností než kterýkoliv muž v tomto sále. Já… byl bych špatný král. Takže… mám pro vás návrh. Pusťte i Hasmunda. Vezmeme svoje rodiny a Marobuda a odejdeme z hradiště. Vy se tu dohodněte, jak chcete.“

	V místnosti zavládlo ticho. Katvalda s Gudrun vykročili ke dveřím. Nikdo je nezadržel, naopak, Vatern šel s nimi, pustil Hasmunda a zavedl je ke králi. Marobud seděl u stolu, v obličeji netečný výraz. Když ho zvedli, šel s nimi. Už sice vykonával některé běžné pohyby, avšak stále byl duchem nepřítomný.

	„Co budeme dělat?“ zeptal se Hasmund.

	„Radagern slíbil, že se nám nic nestane,“ pokrčil Katvalda rameny. „Hele, stavět se proti nim nemá smysl. I s ženskými a dětmi stejně nemůžeme odejít, tedy aspoň v zimě. A co bude na jaře, to uvidíme. Ale Marobuda bych tady nenechával.“

	„A kam ho chceš odvést?“

	„Za Alanou. Jo, potkal jsem ji. Snad se právě u ní vzpamatuje.“

	„Je to dobrý nápad?“

	„Ten nejlepší.“

	„Dej na sebe pozor,“ šeptla mu do ucha Gudrun. Katvalda přikývl a šel sedlat dva koně. Jenom doufal, že Marobud se udrží v sedle. Vatern mu po chvíli donesl jeho meč.

	„Dík.“

	„A nezlob se na mě pro tu pecku do hlavy. Vážně jsme s tebou jen chtěli v klidu mluvit.“

	„No jo.“

	„A… kam ho povezeš?“

	„Kdo to chce vědět? Ty, anebo Radagern?“

	„No… vlastně Radagern. Ale neboj… snad si nemyslíš, že…“

	„Nevím, co si mám myslet,“ pokrčil rameny Katvalda „Všichni jste přísahali věrnost Marobudovi. A teď ten slib porušujete. Jak vám mám věřit? Dobré úmysly nemohou ospravedlnit špatné činy. Neměj obavu, já proti vám nepůjdu, tak statečný opravdu nejsem. Kromě toho já i Hasmund máme rodiny. Takže budeme držet hubu a krok. Ale to neznamená, že s vámi potáhneme za jeden provaz. Já aspoň od téhle chvíle přestávám být členem královské družiny. Co jste si upekli, to si taky snězte. Proti tomu vašemu spiknutí nemohu nic dělat, ale Marobudovi chci zachránit život.“

	„Tady mu přece nikdo neublíží. Radagern…“

	„No právě. Znám ho déle než ty. Nějakou dobu se nic dít nebude, a pak Marobud umře na záhadnou nemoc. Radagernova máma byla vědma a on se od ní ledacos naučil nejspíš i něco o jedech.“

	Vatern pouze nevěřícně pokrčil rameny a odešel. Katvalda posadil Marobuda na koně. V okamžiku, kdy chtěl obě zvířata vyvést ven, vešla do stáje Gudrun a podala mu jakýsi balík.

	„Jídlo na cestu?“ zeptal se, leč ona zavrtěla hlavou. Rozbalil to. Byla to šupinová zbroj, malý kulatý štít, meč s dlouhou, úzkou čepelí a ocelová helmice s maskou, jež částečně kryla horní polovinu obličeje.

	„Kdes to vzala?“ zeptal se užasle. Ve své výbavě měl vždy jen drátěnou košili a koženou přílbu.

	„Posílá ti to Hasmund. Je to dědictví po jeho otci. Máš na sebe dávat pozor. Ach, Katvaldo, já mám strach. Proč se děje tolik hrozných věcí? Ten Marobudův stav, vzpoura, striga… co s námi bude?“

	Přitiskla se k němu. Cítil, jak se chvěje, a vzápětí mu došlo, jak moc tuto ženu miluje. Tím víc se styděl za své nedávné selhání. Avšak neměl sílu se přiznat. Objal ji. Pak si sundal kabátec a natáhl si zbroj. Kupodivu nebyla o nic těžší než osníř. Nakonec opět oblékl kabátec, aby ochrana, kterou má, zůstala skryta. Přílbu schoval do vaku a štít zavěsil k sedlu.

	„Tam ti ta helma nebude nic platná,“ řekla Gudrun.

	„Neboj se. Hned, jak opustím hradiště, si ji nasadím. Pokud by…“

	Chápavě přikývla.

	„Nemám přinést tvoji zbroj pro Marobuda?“

	„Ne, to by bylo podezřelé. Ostatně před šípem ho neochrání a před mečem ho musím bránit já. Když se vzpamatuje, dám mu svůj starý meč.“

	‚Jsi statečný muž,“ řekla vroucně. „A já ti věřím.“

	Vyšvihl se do sedla a vyrazil. Dívala se z otevřených vrat stáje za ním, dokud nezmizel mezi staveními. Pak za sebou zavřela a vracela se domů.

	Otevřela dveře. Něco bylo, jak být nemá. Mokré šlápoty na podlaze nebyly její. Jiná by možná splašeně vběhla do zadní místnosti naplněna strachem o dítě. Gudrun však nebyla jako jiné ženy. Byla jedinou dcerou svého otce a vyrůstala se samými bratry, kteří se mezi sebou i s ní pořád rvali. Mnoho se od nich naučila. Například i to, jak nedat najevo, že tuší nebezpečí. Šla pomalu. Nahlas zívla. Na stole ležel malý, ale ostrý nůž. Vzala si ho a skryla v záhybu sukně. U krbu byl železný rožeň. I ten si vzala a schovala za zády. Držela ho v pravé ruce, nožík v levé. Vcházela předstírajíc, že si protahuje záda, v záklonu však lépe viděla stín muže nalevo.

	Uprostřed místnosti stál Radagern. A malá Siarka před ním. Těžká chlapská ruka spočívala na rameni děvčátka. Jenže to vypadalo klidně, jako by se nedělo vůbec nic, jako by na návštěvu přišel nějaký hodný strejda. Leč Radagern svíral v druhé ruce dýku. I ten muž v levém koutě byl ozbrojen.

	„Co chceš?“ zeptala se ho.

	Kdyby byl Radagern zkušenější, poznal by, že takhle se nechová matka, jejíž dítě je v nebezpečí. Určitě by ho varoval ten chladný pohled, v němž nebyla ani stopa hysterie. Ale on nebyl tak zkušený. A byl příliš sebejistý a nepochyboval o své síle. Gudrun vždy považoval za hloupou a neškodnou samičku, která dokáže řvát, a pár facek ji musí umravnit. Avšak největší chybu udělal již dříve u vědmy. Netušil, že pocit převahy, s nímž se na ženu dívá, naplní jeho osud.

	„Ty teď budeš zticha,“ přikázal jí. „A my si vezmeme dítě a pojedeme s ním za Katvaldou. Je to jen pro jeho dobro. Jde o to, aby se nedopustil nějaké nepředloženosti, víš?“

	„O co vám jde?“ zeptala se věcně.

	„O co? Ty to pořád nechápeš? Já vím, že Marobud je vyřízený. Jenomže je potřeba se ho definitivně zbavit. Takže ho někde v lesích dorazíme, ať je od něj pokoj. Radulf s dvěma dalšími jede za tvým mužem a sleduje ho, my vyrazíme za nimi. A nemusí o tom vědět každý. Takoví hlupáci jako Vatern by s tím nesouhlasili. Já ale nemíním čekat, jestli se král zase nevzpamatuje, nevrátí se a nezačne řádit jako před pár lety. Chci se pojistit, že ten budižkničemu se tady už nikdy neobjeví. Problém je v Katvaldovi. Mohl by dělat potíže. A aby je nedělal, vezmeme si tuhle maličkou a…“

	Maličká Radagerna kousla. Nebylo to obyčejné kousnutí. V puse jí vyrostly dlouhé špičáky a ruku, jež ji svírala, rozervala do krve. Radagern zařval bolestí.

	„Ty mrcho!“ zavřískl a napřáhl dýku.

	Víc udělat nestačil. Gudrun prudce švihla pravicí, rožeň prolétl vzduchem a zabodl se zrádci do krku jako malé kopí. Chlap po levé straně pozdvihl meč, avšak k ráně již příležitost také nedostal. Vytřeštěně zíral do rozzuřeného ženského obličeje a pozdě pochopil, jak nebezpečné jsou samice při ochraně mláďat. Čepel nože mu vnikla do břicha, ne sice hluboko, ale ihned jela vzhůru a párala ho jako zajíce. Cosi horkého se mu plazilo po stehnech a holeních na nárty a chvíli mu trvalo, než pochopil, že jsou to jeho vlastní střeva. Pak Gudrun nůž vytáhla a vrazila jej muži až po střenku do hrdla.

	„Zhebni!“ zasípěla.

	Poslechl ji. Z přední místnosti zazněl hluk. Dusot několika nohou. Pak dovnitř vběhl Vatern s taseným mečem a za ním Herman s Hasmundem.

	„Co chceš?! Co chceš?!“ křičela Gudrun. „Ty taky?!“

	„U všech ďasů, ne!“ zvolal zděšeně Vatern. „Klid, klid. Věř mi, že s tímhle nemám nic společného. Prosím, věř mi, tak daleko bych nezašel. Co vůbec chtěli?“

	„Zabít Marobuda. A tuhle malou si chtěli vzít jako rukojmí. Možná ji chtěli odvést dřív, než se vrátím, ale nestihli to. Už vidíš, k čemu to vede? A Radulf se dvěma dalšími jedou za mým mužem, aby zabili Marobuda. I když za nimi Radagern nedorazí, určitě něco podniknou. Mohou zabít i Katvaldu. Tak dělejte něco, jinak…“

	Rozeštkala se objímajíc Siarku.

	Vatern pohlédl na Radagerna. Ten ještě nebyl mrtev, život z něj kvapem vyprchával.

	„Doraz toho psa,“ přikázal Hermanovi. „A jedeme, snad ještě není pozdě.“

	Po jejich odjezdu si Gudrun ještě dlouho prohlížela zoubky malé Siarky a udiveně vrtěla hlavou.

	

	* * *

	Radulf byl netrpělivý. Poté, co Katvalda s Marobudem vyjel směrem na jih, ho sledoval jako honicí pes. Podle rozkazu čekal, že Radagern je s unesenou holčičko brzy dojede, avšak nikdo je nedojel. Zato Katvalda spěchal, oba koně hnal jako nadmuté kozy, takže mu pronásledovatelé sotva stačili. Tušil, že k nějakému pokusu o přepadení  by mohlo dojít, avšak bojovat se mu nechtělo. Rozhodl se tedy, že se pokusí spíše utéci. Opravdu nebyl velkým hrdinou a situacím, kdy je nezbytné použít meč, se vyhýbal jak jen to šlo. V tomto případě měl však smůlu. Marobud sice v sedle držel, ale jeho netečnost způsobovala, že družiník musel řídit dva koně. Potom se to stalo. Přes cestu ležel padlý strom. Nijak velká překážka pro dobrého jezde a Katvalda ji bez potíží překonal. Zato králův kůň zakopl a zlomil si nohu. Marobud spadl, avšak nic se mu naštěstí nestalo.

	Katvaldovi nezbylo, než krále posadit na svého hřebce a sám šel pěšky. Docházelo mu, že pokud někdo jede za nimi, brzy budou dostiženi. Raději si na hlavu nasadil přílbu a do levé ruky uchopil štít. Pořád se starostlivě ohlížel a čas od času zastavil a naslouchal. Dobře udělal. Dusot kopyt uslyšel včas. Rychle donutil Marobuda sesednout a zavedl jej do houštiny. Pak se vrátil na cestu a tasil meč. V zákrutu cesty se vynořili tři muži. V čele jel Radulf. Když spatřil Katvaldu, zarazil koně a rozesmál se.

	„Ale no tak, ty hlupáku. Ty chceš vážně pro tu lemru, které se říká král, umřít? Ukaž nám, kde je, my s ním skoncujeme a bude po všem.“

	„Ne.“

	Katvalda cítil, jak mu buší srdce. Měl strach. Nejraději by utekl a nechal ty tři, aby to vyřídili. Jeho odmítnutí nebylo projevem odvahy, nýbrž studu. Nenáviděl sám sebe i svou zbabělost. A jeho hlas prozradil zkušenému bojovníkovi Radulfovi, že proti němu nestojí žádný rek bez bázně a hany, ale jenom vyděšený mladý muž. Zasmál se znovu, sestoupil ze sedla, vytasil meč a šel. Ostatní dva jej následovali. Bojovat na koních na úzké stezce nepovažovali za moudré.

	V té chvíli, kdy Katvalda začal smrtelně vážně uvažovat o tom, že uteče, se mu hlavou mihla vzpomínka. V mysli mu vytanula Gudrunina slova, jež pronesla na rozloučenou. Jak bych se jí po tom všem mohl podívat do očí? Jak by mohla milovat muže, který zbaběle utekl? Řekla mi, že jsem statečný muž. Nikdy nikdo mu tohle neřekl. Všichni jej vždy považovali za opatrníka, bázlivce, či dokonce rovnou za zbabělce. Poprvé ho někdo viděl jinak. A ten někdo ho miluje.

	Katvalda zařval jako tur. Vyřítil se na ty tři s napřaženým mečem zrovna ve chvíli, kdy téměř jistě počítali s tím, že uprchne. Radulf měl co dělat, aby štítem odrazil drtivou ránu, avšak její síla jej smetla dolů z kopce. Bojovník, jenž postupoval za ním, se také kryl, ale zběsilost útoku ho dokonale zaskočila. Meč mu po jednom úderu vylétl z ruky a obloukem zapadl do houštiny. Katvalda ho praštil štítem do hlavy a srazil jej k zemi. Nedbaje na třetího nezaváhal ani okamžik a vrazil povalenému vojákovi hrot čepele mezi žebra. Sníh zrudl krví.

	Rána mečem od třetího bojovníka zasáhla Katvaldu do zad. Jenže šupinová zbroj vydržela a ostří rozseklo pouze kožený kabátec. Radulf se zběsile škrábal nahoru. Nechápal, co se to vlastně pokazilo, vždyť už si byl jist, že má toho bázlivce na lopatě. Přesto byl přesvědčen, že nemohou prohrát, vždyť jsou tři zkušení válečníci a proti nim stojí mladík, který v žádné skutečné bitvě nikdy nebyl. Když se dostal na stezku, první, co uviděl, bylo křečovitě sebou škubající tělo jeho druha.

	Katvalda inkasoval ještě jednou, tentokrát bodnutí, leč opět bez výsledku. Naopak špička meče se vojákovi ulomila. Snažil se couvnout, ale zakopl o vyčnívající kořen. Radulf musel bezmocně sledovat, jak druhý jeho muž umírá, když mu Katvaldova čepel vnikla do břicha a vzápětí znovu do hrudi, prorážejíc osníř. Noha zasaženého několikrát kopla a ostruhou vyrývala do země brázdu.

	„Dobře,“ vyrazil ze sebe chraptivě Radulf. „Překvapils mě. Jsi lepší, než jsem čekal. Ale teď stejně zemřeš. Měls vzít tu korunu, jak jsem ti radil. A nebo se zdejchnout. Už tě šetřit nebudu.“

	Oba muži se střetli. Třeskot oceli se rozléhal po lese. Štíty zaduněly. Bojovníci supěli. Radulf byl opravdu zkušenější, více útočil a několikrát prorazil obranu svého mladšího soupeře, avšak jeho meč pokaždé narazil na šupinovou zbroj. Pochopil, že takhle to nepůjde, a začal sekat Katvaldovi po nohách. Zároveň však měl co dělat, aby stačil odrazit několik rychlých protiúderů vedených na jeho hlavu. Konečně se mu jedna rána povedla. Katvalda, zasažený do stehna, poklesl na jedno koleno a Radulf, jistý si již vítězstvím, zdvihl zbraň k rozhodujícímu seknutí. Pohyb sice dokončil, zasáhl však jen přilbu. Zazvonilo to, leč helmice vydržela. Zato Katvaldův meč mu zezdola vnikl mezi nohy a skončil až hluboko v útrobách. Trup poraženého se bezmocně svalil na záda do sněhu.

	Radulf pochopil, že je konec. Díval se do očí svého přemožitele a cítil jen strašlivou bolest. Sníh mezi jeho nohama se barvil do ruda.

	„Do prdele, to jsme to zvorali,“ zaskučel. „Taková hnusná rána. Doraz mě, Katvaldo. Strašně to… kurrrva… bolí.“

	

	* * *

	Vatern zarazil koně. Užasle zíral na tři mrtvoly na cestě. Bál se, že jednou z nich je Katvalda a druhou Marobud. Zmýlil se a poznal to, když přijel blíž. Potichu zaklel, ale bylo v tom kus obdivu.

	„Ten tady pěkně řádil,“ zamumlal Herman. „To bych do něj v životě neřekl, že dokáže vyřídit takové tři chlapy. No, tím je to jasné. Přivezeme Gudrun aspoň dobrou zprávu.“

	„Jen aby nám věřila,“ ozval se pochybovačně Hasmund. „Neměli bychom jet za Katvaldou a přivést ho zpátky?“

	„Ani nápad!“ vykřikl Vatern. „On si teď myslí, že všichni jsou proti němu. Mohli bychom skončit stejně jako tady Radulf, a to se mi vážně nechce.“

	„Ale já…“ ozval se ještě Hasmund.

	„Když tě uvidí s námi,“ přerušil ho Herman, „nebude možná věřit ani tobě. Nech ho být, najdeme ho, až vášně vyprchají. I Marobuda. Co ty na to, Vaterne, udělali jsme chybu?“

	„Chybu? Ne,“ kousl se Vatern do rtu. „Spáchali jsme zradu. Tedy kromě Hasmunda. A můžeme jen doufat, že to Marobud, pokud se vzpamatuje, nebude řešit jako minule.“

	

	* * *

	Srub byl prázdný. Krb vyhasl již před několika dny a dírami ve špatně vyspravené střeše sem fičel studený vítr, který sem navál i trochu sněhu. Bylo jasné, že děd Magnus s Alanou a Šermou se museli uchýlit jinam. Katvalda se ve světle louče tupě rozhlížel po osiřelém stavění a mysl mu posedla beznaděj. Uložil netečného Marobuda na lůžko, přikryl ho vlastním pláštěm a snažil se v krbu zažehnout oheň. Komín byl studený, dřevo vlhké a v místnosti bylo za chvíli místo tepla jen plno kouře. Nešťastný družiník musel otevřít dveře a větrat a trpělivě čekat, až se plameny rozhoří. Podařilo se to až pozdě v noci a teprve poté se srub začal jakž takž prohřívat.

	To však nic neměnilo na tom, že situace se zdála bezvýchodná. Marobud je pořád ve stejném stavu, Alana pryč a po jejich stopě možná slídí kdekdo. I jídla mají málo, a pokud uhodí silné mrazy, může Katvalda topit jak chce, ale stejně tu zemřou. Mohl by sice střechu ještě doopravit, jenže není čím. A on se cítil tak unavený. Chtělo se mu spát, avšak uvědomoval si, že kdyby oheň vyhasnul, rychle by umrzli. Tolik by potřeboval, aby král byl při smyslech…

	Zarazil se. V hlavě měl nějakou hluboko zasutou vzpomínku, jež s tím souvisela. Bylo to ale takové zvláštně mlhavé.

	To ostatně nebyl jediný problém. Všechno, co zažil v posledních dnech tonulo v oparu. Některé věci si pamatoval, jiné nikoliv, něco si již vybavil a opět to zapomínal. Cítil podivný tlak na mozku a v některých okamžicích ztrácel přehled o tom, co se vlastně děje. Drobné výpadky zaznamenal už po Vaternově ráně, jež ho omráčila, avšak po střetnutí dole a po novém úderu do hlavy se jeho stav rychle zhoršoval.

	Dny plynuly. Střídavě pečoval o Marobuda, pokoušel se bezvýsledně něco ulovit a nebo upadal do mrákotného spánku. V hlavě mu dunělo a cítil pořád silnější bolesti. Často se celé noci svíjel a křičel. Volal o pomoc, leč žádný poutník tudy v těchto dnech, kdy na zemi ležel příkrov strachu, neprocházel. Jen s počasím měl štěstí. Střecha zapadla mokrým sněhem, který zledovatěl a chránil teplo uvnitř lépe než dřevo nebo kůže. Když se pokoušel štípat dřevo, hlodavá bolest jím pronikla jako nůž, takže do krbu házel celá velká polena, jež se tam sotva vešla. Hladem zeslábl. Kdyby teď jeho pronásledovatelé přišli, nemohl by ani pozvednout meč.

	Uplynul týden plný strádání, jaké ještě nezažil. Chvílemi plakal a volal k bohům, avšak ti neslyšeli. Pak jednou ve svých věcech našel podivný váček. Nevzpomínal si, že by byl jeho. Trochu jeho obsahu vysypal na dlaň. Byly to nějaké sušené byliny. Co to je? Odkud jsou? Zoufale namáhal mozek, ale jeho paměť selhávala stále více. Byly okamžiky, kdy se díval na nehybného člověka na lůžku a nevzpomínal si, kdo to vlastně je. Jednou ráno se dokonce probudil a dlouho mu trvalo, než se upamatoval, kdo je vlastně on sám. Nyní seděl u krbu, zíral na byliny ve své ruce a z očí mu kanuly slzy, neboť věděl, že obsah váčku je nějak důležitý, avšak netušil proč. Najednou uslyšel hlas: „Dones vodu a nalej ji do kotlíku.“

	Otočil se. Ve dveřích stála mladá žena. Měl dojem, že ji zná. Jenže odkud? No tak se hni,“ řekla přísně.

	Vstal a zapotácel se. Jen tak tak udržel v dlani napůl vysypané byliny.

	„Do háje, vrať to do toho pytlíku a dej mi to, nebo to ještě rozsypeš. Co je ti?“

	Katvalda pomalu a s vypětím vrátil léčivou směs zpátky a podal váček ženě. Pak se zhroutil a ztratil vědomí.

	

	* * *

	Probouzení bylo zdlouhavé. Občas slyšel hlasy a viděl postavy. Ženský hlas. Mužský hlas. Tvář ženy. Obličej muže. Plameny v krbu a světlo svíce, pak paprsky slunce. Zpěv ptáků a vůně polévky. Kdosi ho krmil vývarem z masa zahuštěným moukou. Pomalu se mu vracely vzpomínky. Ta žena… ano, Šerma. Muže si vybavoval déle. Konečně mu došlo, že je to Marobud. Chodil, mluvil, dokonce se pousmál, když viděl, že se jeho družiník zotavuje. Jednoho rána se probudil a mysl měl čistou a jasnou. Král se posadil u jeho lůžka.

	, Jak se cítíš?“ zeptal se.

	„Už… už dobře. Co se stalo, můj pane?“

	„Tak předně… od této chvíle mi nikdy neříkej pane. Jsi nejlepší přítel, jakého jsem kdy měl, a je mi líto… strašně líto, že jsem to nechápal dřív. Víš, byl jsem bez rozumu i vůle, ale… všechno jsem viděl. Vím, co se dělo, jenom jsem nemohl nic dělat. Vnímal jsem to, že ses o mě staral, že mě zbavili trůnu a žes mě odvážel pryč. Vím i to, že jsi za mě bojoval jako lev. A teď… co se stalo, to ti vysvětlí Šerma.“

	Katvalda na ni pohlédl. Stála za Marobudem. A on pochopil, jak moc je jiná. Změnila se. Tohle nebyla ta otrokyně, kterou znal, ta ochotná milenka každého, kdo měl sílu a moc. Dívala se na něho hrdá a sebevědomá žena, navíc svobodnější než kdykoliv předtím.

	„Musel jsi dostat nějakou ránu do hlavy,“ řekla.

	„Rovnou dvě,“ přikývl.

	„To je ono. Po té první se ti naštípla lebka. Kousek kosti se uvolnil dovnitř. Po tom druhém úderu ti začal tlačit na mozek, poškodil žílu, a do mozku ti tekla krev. Musela jsem ti na levé straně… ne, nesahej si tam… otevřít lebku. Tímhle.“

	Ukázala mu kamenný váleček, který měl na jedné straně jamku s ostrými hranami.

	„U všech démonů, co to je?“ zabručel Katvalda. „Vypadá to spíš jako nástroj na zabíjení.“

	„Možná,“ zasmála se. „Vyrazila jsem ti v lebce kruhový otvor. Z té díry vytekla spousta krve a vyšel i ten úlomek kosti. U nás na východě se tenhle zásah dělává. V dětství jsem to párkrát viděla, ovšem nikdy jsem to nedělala, vždycky to prováděl šaman. Já vím, mohla jsem tě tím opravdu zabít, ale kdybych se o to nepokusila, umřel bys stejně. Bohové tě asi milují. Přežil jsi to. Jenže to neznamená, že jsi z toho venku. Jednak by mohly přijít potíže, a pak… to místo si budeš muset pečlivě chránit. Stačí, aby tě tam někdo praštil, a je po tobě. Nikdy se to už úplně nezahojí.“

	„Ty obvazy mohu sundat kdy?“

	„Ještě rozhodně ne. Musíš ležet.“

	„Dobře. Tak mi pověz, kam jste se vytratili a kde ses tu tak najednou vzala.“

	„Kam, to ti neřeknu. Alana to nechce. A proč jsem se vrátila? Víš, děd Magnus je opravdu zvláštní člověk. Měl sen. Já tomu moc nevěřila, ale když mě sem posílal, šla jsem. Teď už věřím, že Magnus je věštec, i když on to popírá. Když jsem tedy vyléčila tebe, udělala jsem i to, cos měl udělat ty. Uvařila jsem ty byliny a dala Marobudovi napít. No… jdu něco ulovit.“

	Oblékla se a odešla.

	„Čím lovit?“ podivil se Katvalda. „Nemá luk ani šípy.“

	„Prakem,“ řekl král. „Sám jsem se divil, ale ona to dokáže. Nedávno sejmula ušáka a předtím veverku. Donesla i ryby, ale nevím, jak je nachytala, když nemá síť. Řekl bys to do ní? Já tedy ne. Aspoň vím, že už nikoho nemám podceňovat.“

	‚Počkej,“ ozval se Katvalda a dalo mu práci neříci pane. „Co budeme dělat? Možná by bylo dobré se vrátit a dát těm zrádcům za vyučenou, nemyslíš?“

	K jeho překvapení Marobud zavrtěl hlavou.

	„A proč ne?“

	„Tak poslouchej, příteli. Hodně… opravdu hodně jsem  musel přemýšlet.“

	Vstal a začal chodit po místnosti sem a tam, ruce za zády.

	„Byl jsem zlý člověk, Katvaldo. Díky mé touze po moci zahynulo mnoho lidí, špatných i dobrých. I několik… hm.. jiných bytostí. Na mých rukou lpí krev nevinných. I tvůj strýc Chintila zemřel mojí vinou. I další tví přátelé, které jsem přikázal pobít. A proč to všechno? Kvůli trůnu, moci, po níž jsem bažil. Ale teď už ne. Je s tím konec, rozumíš? Nechci být králem, a už vůbec ne proti vůli jiných, s nimiž bych musel o trůn bojovat. Nyní mi záleží jen na dvou věcech: na tvém přátelství a zdraví a na tom, aby mi Alana odpustila a aby mě milovala. Snad… snad mě jednou vyhledá.“

	Katvaldovi vytanul před očima obraz Alany, zmrzačené a zjizvené strigou. Vzápětí mu došlo, že Marobud to neví. Mlčel však. Zvenčí sem doléhal zpěv ptáků a vůně les. Trochu předčasně začínalo jaro.

	

	

	9… prý přijeli dva cizinci…

	

	Byla to krajina, jež jakoby i za slunečního dne tonula v ponurých stínech. Snad to bylo tím, že zdejší lesy byly husté a jen těžko prostupné. Řeka Rhenus líně meandrovala a vytvářela spoustu zákrutů a slepých ramen, v jejím okolí bylo plno mokřin a močálů. Kdokoliv chtěl proniknout na sever na germánské území, musel nejprve překonat zarostlou vysočinu, v níž bylo jen málo sídel, zato tím více skrytých nebezpečí. Tato oblast patřila kmeni Chattů, ti žili většinou hned za Rhenem v nížině kolem Mohanu, kde již přivykli římské nadvládě. To se však netýkalo Chattů na vrchovině. V ní pramenily řeky, které potom stékaly do jiné nížiny na severu a vlévaly se do moře. Více na východ to byla Vesera, na západě pak Emže. Za Veserou až k řece Albis byla země Cherusků, mezi Veserou a Emží žili u Lipového potoka Brukterové a severně od nich Maršové. A ještě severněji, mezi dolním tokem Vesery a Emže, pak Angrivariové.

	Již více než dvě desetiletí byla tato část Germánie pod římskou správou, avšak na vzhledu krajiny to nebylo nijak znát. Větší část byla zarostlá lesem, jemuž se říkalo Teutonský. Nevedly tu žádné silnice a nejvýznamnější stezka se klikatila hvozdem, přičemž v mokřinách byla jen pokryta hatěmi. Vedla po severním okraji vysočiny od Vesery nejprve na jihozápad a pak na západ v mnoha zákrutech, překračovala Emži v místech, kde byla ještě malou říčkou, a potom sledovala severní břeh Lipového potoka, aby se vzápětí opět ponořila do hlubin Teutonského lesa. Zde se větvila. Jedna cesta se stáčela na severozápad, vracejíc se k Emži k táboru Minestrio, druhá mířila západnějším směrem k Alisu a dále k řece Rhenus a castru Noviomagus. Jiná trasa, ještě hůře udržovaná, směřovala od Vesery přímo na západ k táboru Minestrio.

	Žádný římský správce se doposud nepokusil tyto cesty vydláždit a když to Publius Quinctilius Varus poprvé spatřil, zabědoval a přísahal, že za jeho vlády se tohle musí změnit. V tom byl hlavní důvod, proč vybíral vysoké daně a proč nutil náčelníky kmenů odevzdávat i zlato a stříbro. Vidina civilizace v této bohy zapomenuté krajině byla příliš lákavá a on ji považoval za alfu i omegu své politiky. Ti barbaři to musejí pochopit. Silnice přinese rozvoj obchodu, zkvalitnění správy a nakonec i vznik měst. Část toho příšerného lesa se vymýtí, bude více polí a pastvin, divočinu protnou další silnice a cesty. Germáni to však nechápali. Kdykoliv jejich vůdcové odevzdávali drahé kovy, z nichž dříve vyráběli jenom náboženské idoly, zle mručeli a reptali. Nechť si reptají, hlavně že platí, myslel si Varus a jejich trpělivost si vykládal po svém. Jistě, pověstná odvaha Germánů je pouze chimérou a zmužilí jsou snad jen svým zjevem. Nahánějí hrůzu těmi vousy, tetováním a zachmuřenými výrazy, ale na boj nemají odvahu. Je to banda tupců, jimž je třeba vládnout železnou rukou, a oni snad časem pochopí dobrodiní římské civilizace.

	Ale ano, byla mezi nimi jedna výjimka. A s tímto mužem se legát rychle spřátelil, vždyť to byl člověk vzdělaný, chytrý a rozumný. Ostatní náčelníci mu nesahají ani po kotníky a je jenom dobře, že právě on má mezi nimi takový vliv, dokáže je uklidnit a zkrotit jejich vášně. Nebýt jeho, možná by se ti burani pokusili o nějakou vzpouru. Ne že by si Varus z této možnosti dělal vrásky, byl přesvědčen, že by legie takové povstání rychle potlačily, ale měl rád, když věci šly hladce a bez překážek. A přesně v tom mu Arminius, mladý náčelník Cherusků, vycházel vstříc.

	Pravda, nedávno legáta navštívil Segestus, bývalý vůdce tohoto kmene, a nabádal Vara k opatrnosti. Tvrdil, že Arminius je zrádce, že chystá povstání proti Římu. Jenže kdo by věřil Segestovi? Tak zaprvé v něm hlodá bledá závist, že už není hlavním vůdcem on, nýbrž Arminius, syn jeho bývalého soka Segimera. Za druhé není tajemstvím, že Segestus měl krásnou dceru. Měl, ale už nemá. Thuesnelda, ta rusá modrooká čarodějka, jež popletla hlavu tolika mužům, se již před lety sama zakoukala do krasavce Arminia, a když jí otec v lásce bránil, ochotně se nechala svým milencem unést. Je tedy jasné, že Segestus má mnoho důvodů nového náčelníka nenávidět až za hrob, takže není divu, že ho pomlouvá, kudy chodí.

	Komu z nich věřit? Ó bohové, stačí se na ně podívat! Na jedné straně tupý barbar, špinavý a zarostlý, závistivý, podlézavý, a ke všemu chlípný. Říká se dokonce, že vlastní dceru sváděl a obtěžoval nemravnými návrhy. Něco takového bylo ve Varových očích neodpustitelné, neboť ten byl přívržencem Mitrova kultu. Na straně druhé před ním stál člověk, jenž byl původem Germán, avšak vzdělaný v Římě, znalý nejen latiny, nýbrž i řečtiny, muž uhlazeného chování s oholenou tváří, bystrý a důvtipný. Legát neváhal ani okamžik, koho z těchto dvou poctít svou důvěrou a přátelstvím. Netušil, že v provincii Dolní Germánie se schyluje k bouři.

	

	* * *

	Fabius Terentius, snad jediný vlkodlak v římském vojsku, nedávno povýšil. Ať už měl Publius Quinctilius Varus jakékoliv nectnosti, zkušené a statečné vojáky dokázal ocenit. A tak se bývalý centurio po šarvátce na území Kvádů vyšvihl do funkce prvního centuria, velitele kohorty, a nedávno byl jmenován tribunem. Ozdobený purpurovou šerpou, prozatím ještě úzkou, měl důvod ke spokojenosti, avšak místo toho byl stále více zneklidněn. Nelíbily se mu Varovy metody, a už vůbec se mu nezamlouvalo přátelství s Arminiem.

	„Poslyš, Publie, vím, že ti vděčím za mnohé, a nemám v úmyslu zpochybňovat tvoji autoritu, ale před tím mladým Cheruskem se měj na pozoru.“

	„Nechápu proč. On přece žil, byl vychován a učil se v Římě, je to náš člověk.“

	„O tom pochybuji. Marobud byl také v Římě, a teď…“

	„Marobud je přes všechny potíže, které s ním máme, loajální k Římu.“

	„Jenže on má svůj stát a my ho už skoro tři roky necháváme na pokoji. Arminiovo území je pod římskou správou. To už bych spíš věřil těm reptákům, jako je Segestus. Něco se jim nelíbí, tak vrčí. Jenže Arminius se podle mého přetvařuje. A právě ta římská výchova může být problémem. Koukni, ambice všech těch náčelníků mají hranice jejich kmene, dál nejsou schopni vidět. Ovšem Arminius, to je jiná třída, on chce být králem a možná jím už vlastně je. Prozatím dělá to, co chceme, ale jak dlouho? Podle mého názoru připravuje vzpouru a jenom čeká na příležitost, aby nás to co nejvíc bolelo.“

	„Ach, Fabie, Fabie, je vidět, že jsi ještě mladý. Nemáš ještě dost zkušeností s lidmi. Věř mi, vím, co dělám. Tenhle nový král, a já mu to přeji, je pro nás dar bohů. Je to moudrý člověk, on ví, že Řím nelze porazit. Já to poznám, v povahách lidí se vyznám, vždyť jsem starší než ty.“

	Co měl novopečený tribun dělat? Měl snad legátovi říci, že je mu sto padesát let? Jen pokrčil bezradně rameny a vyšel ven. Na Varových rozhodnutích se mu toho nelíbilo více. Třeba i to, že z pěti legií, jež jsou dislokovány pro Dolní Germanii, se hned tři nacházejí hluboko na germánském území v Mindeniu, provizorním castru na západním břehu Vesery. Což o to, kdyby se jednalo o čistě vojenskou akci, o demonstraci síly, jež by trvala tak pár týdnů a poté by se legie stáhly zpět za pevné zdi, buď do Alisa, nebo do Minestria na Emži. Jenže co říci na to, že sedmnáctá, osmnáctá a devatenáctá legie trčí u Vesery již od začátku jara a že mnozí důstojníci zde mají i své ženy a děti? Jak je možné, že v Minestriu jsou pouze necelé dvě legie a v Alisu dokonce jen tři kohorty? Jak omluvit, že jsme tu zalezlí jako krtci, nekontrolujeme okolní území a vlastně vůbec nevíme, co se v okolních osadách děje? Jak pochopit, že ten nešťastník Varus přijímá zprávy od jediného germánského náčelníka, jemuž bezmezně důvěřuje, a že se Arminiova hlášení o klidu nesnaží prověřit? Jaro kvapem dospělo ke konci, začalo léto a vojáci byli stále bezstarostnější. Koupali se ve Veseře a nastavovali svá polonahá těla slunečním paprskům. Někteří se oddávali pití, jiní souložení s lehkými děvami, další hráli v kostky. Cvičilo se jen málo a všichni blahořečili tomu dobrému veliteli ménem Varus, jenž zavedl takovou všeobecnou pohodu, ve zlém vzpomínali na doby, kdy jim velel Augustův adoptovaný syn a spoluvládce Tiberius, který vyžadoval tvrdou kázeň a vyhlašoval cvičný poplach nejméně jednou do týdne k čemu to bylo? Ta germánská prasata jsou příliš tupá líná na nějakou rebelií.. Tak proč se honit? A některé Germánky jsou krásné a povolné. Ano, chodily sem pohublé, zato jemné dívky Marsů a z druhé strany za řekou Cherusky, statnější, leč s většími vnadami. Mnoho legionářů si užilo plno rozkoše s těmi kyprými prsatými plavovláskami, které sem v celém hejnu přitáhly vždy, když se objevil Arminius. Fabius nebyl u vojáků oblíben. Jen díky jemu a veliteli jízdy Valovi Numoniovi se ještě občas cvičilo a držela se stráž, kterou oba chodili za nocí kontrolovat. Toho dne začátkem léta však vlkodlak nemohl ani tušit, že za řekou usedl do trávy Arminius s několika dalšími cheruskými bojovníky, ani to, že řeč bude právě o něm. A nemohl vědět, že svým pedantstvím dost možná poněkud změnil běh dějin.

	

	* * *

	„Tak co ty na to?“ naléhal Inguiomer. „Není už na čase na ně zaútočit? Podívej se na ně. Nahý se cákají v řece, tamhle, jak koukám, někdo souloží v rákosí a vsadím se, voco chceš, že Varus si dopřává dobrou medovinu, kerou sme mu darovali. Co bys chtěl ještě víc? Za pár měsíců sme je ouplně rozložili.“

	„Taky si myslím,“ uchechtl se Arnulf. „Někdy si představuji, jak se k nim připlížíme a pak na ně udeříme zrovna ve chvíli, kdy se oddávají všem možným neřestem, jak je bodáme do jejich nahatých zadků a…“

	„A všechno je to jen tvoje představa,“ přerušil ho Arminius. „Ty neznáš Římany. Nevíš, čeho jsou schopni. Ano, máš pravdu, jejich kázeň je vepsí, ale pořád ji mají v krvi. Věř mi, já bojoval před pěti lety s nimi dokonce jako jeden z velitelů na jihovýchodě. Povstali tam tehdy nějací Thrákové. Byli to vynikající válečníci, ale Římané je přesto rozdrtili. Byl jsem v bitvě, kdy povstalci zaútočili na legii ze dvou stran. Z kopců se po lavině kamení na nás vrhli pěšáci a z křovin na druhé straně jízda. Měli přesilu a římský prefekt hned na začátku padl. Ve chvíli, kdy jsem měl co dělat, aby se náš cheruský oddíl úplně nerozutekl, se legionáři bránili jako lvi. Srazili se do čtverců a za každého padlého zabili nejméně dva Thráky. Boj trval celý den, Římanů padla víc než polovina, ale neustoupili ani o píď, dokud jim nepřišly posily. Řekni mi, co bys udělal, kdyby půlka tvých mužů padla? Ale upřímně.“

	„Mno,“ zabručel neochotně Arnulf, „patrně bych ustoupil. A možná bychom začali i utíkat.“

	„Ano, to je přesně ono. Takže opusť svoje představy. Všichni tihle vojáci byli vycvičeni stejně jako tamti, co bojovali s Thráky, a dokud jim velel Tiberius, byli dobří. Na to, aby se stali špatnými a ztratili své návyky, by se takhle museli válet nejméně rok. To, co vidíš, je jen slupka.“

	„Dobře,“ vložil se do hovoru Inguiomer, „ale velení stojí za prd.“

	„To bych také neřekl. Špatný je jejich vrchní velitel, ale s tribuny to už je jiné. Vala Numonius, velitel jízdy, je vynikající voják. A pak je tam Fabius Terentius.“

	„Ten je mladej.“

	 „Není,“ zasmál se Arminius. „To se ti zdá. Je to vlkodlak.“

	„Cože?!“ vykřikl překvapením Arnulf, až ho Inguiomer tihl káravým pohledem. „V římském vojsku? A jak to víš?“

	„Vždycky to poznám. Takže si buď jist, že tenhle Terentius má víc válečných zkušeností než kdokoliv jiný z Římanů. A pokud by Varus padl, je schopen velení strhnout na sebe, pak bychom měli opravdu potíže. Kromě toho je tu ještě jedna věc. Mají svůj tábor. Pravda je jen lehce opevněný, ale ta palisáda může být pro nás nepřekonatelnou překážkou.“

	„Tak co budeme dělat?“ zavrčel Barmung, jenž do této chvíle ml-

	čel. „Chceš proti nim vůbec bojovat, nebo se z tebe stal posera?“

	Arminius neřekl nic, jen vstal a pokynul svým mužům, aby šli za ním. Vracel se zpět do lesa. Když byli dostatečně daleko od řeky, vytasil meč a obrátil se k Barmungovi.

	„Tas a zabij mě,“ řekl chladně.

	Jeho odpůrce se nenechal dvakrát pobízet. Všichni věděli, že má horkou krev, ale také to, že to s mečem umí velmi dobře. Vytáhl zbraň z pochvy a bez váhání zaútočil. Zasypal Arminia ranami, avšak po chvíli zjistil, že pokaždé naráží na naprosto dokonalou obranu. Zkoušel to znovu a znovu, leč marně. Začínal se potit a nahlas supěl, zato jeho soupeř se ani nezadýchal. Pak si náhle uvědomil, že se mu hrot čepele opírá o prsa.

	„Tak,“ řekl Arminius. „Schválně jsem nepoužil žádné šermířské zvláštnosti, jen to, co umí skoro každý legionář. Už chápeš, ty skopová hlavo? Sedni si a nestůj, jako bys chtěl pokračovat. Já tě zabít nechci. Od nynějška budou všichni muži povinně cvičit. Já vyučím vás a vy potom další. Plán je takový: nemůžeme je přepadnout teď, a vůbec ne v jejich táboře. Uděláme to, až se budou na podzim vracet do Alisa. Najdeme způsob, jak je nalákat někam, kde je budeme moci porazit. Teď pojedeme do římského tábora, budeme se na ně usmívat a budeme hrozně milí. Ty, Arnulfe, dojeď pro dívky a medovinu a sejdeme se u brodu.“

	* * *

	Segestus možná vypadal jako primitiv, avšak to bylo jen zdání. Jistě, byl to násilnický muž, krutý a zlomyslný, to ale neznamenalo, že by nebyl schopen přemýšlet. Jeho nenávist k Arminiovi mu nijak nezatemnila mozek. Proto také často slídil kolem římského tábora a s nelibostí sledoval všechny návštěvy svého nechtěného zetě. Ne, vůbec neměl rád Římany a toužil se jich také zbavit, v žádném případě se však nechtěl podřídit tomu přivandrovalci. Přesně to byl důvod, proč nedávno legáta varoval před zradou a proč neustále přemýšlel, jak Arminiovy plány překazit.

	I nyní se potloukal v lese poblíž castra a se zachmuřenou tváří pozoroval příjezd svých soukmenovců. Někdy zavítal i do tábora, avšak nikdy v době, kdy tam byl jeho sok. Po setkání s ním rozhodně netoužil. Proto se usadil na nedalekém pahorku a čekal, dokud nepřijel Harden. Byl to mladík asi dvacetiletý. Již od šestnácti let sloužil v Segestově družině a zůstal v ní i poté, co jeho pán ztratil moc a náčelníkem se stal Arminius. Po pravdě řečeno Harden Segesta obdivoval a byl mu bezvýhradně oddán. A to i přesto, že v družině zůstalo s bídou třicet bojovníků. Tentokrát vypadal mládenec poněkud udýchaně, jako by se nedočkavě hnal.

	„Klid. Co se děje?“ zamručel jeho náčelník.

	„Mluvil jsem s Kalem.“

	„Dobře,“ přikývl Segestus pochvalně.

	Kal sice navenek sloužil Arminiovi, byl v jeho družině, avšak ve skutečnosti byl Segestovým vyzvědačem. Na smluvených místech se potají scházel s Hardenem, svým dávným přítelem, a podával mu zprávy o všem, co Arminius plánuje.

	„Zase prý vzpouru oddálil.“

	„Je to zbabělec,“ vyprskl pohrdavě starý válečník. „A co dál?“

	„Tak tohle je mnohem důležitější. Do Arminiova oppida přijela před pár dny návštěva. Kal mu to jel zrovna oznámit. Nějaký stařec, ale zřejmě bojovník, a mladá ženská, jenže prý taky bojovnice. Říkají, že jsou Arminiovi přátelé, ale muži je raději hlídají a museli odevzdat zbraně. Thuesnelda říkala, že by to mohla být to… ehm… prdokace.“

	„Provokace, pitomče. Když neumíš latinsky, tak mluv po našem.“

	„To já ne, to říkala tvoje dcera. Jo… ta válečnice tvrdí, že přijeli pomoct Arminiovi proti Římanům.“

	„Hm,“ bručel Segestus a mnul si bradu, dlouho už se nemyl a vousy ho pořádně svědily. „To by mohl bejt ňákej římskej trik. Že by se Varus konečně vzpamatoval? V tom případě to ale moc chytře neudělal, Thuesnelda je po čertech chytrá holka a hned tak někomu na špek neskočí. No ale esli to sou římský zvědové a nevrátěj se, mohl by mít Varus jasno. Uvidíme, uvidíme.“

	„Jenže… co když ta bojovnice mluví pravdu? Ona totiž tvrdí, že Arminia zná. To by si přece vyzvědačka nevymýšlela, muselo by se to provalit. Prý se jmenuje Kroana.“

	„To méno neznám. No nic, necháme to koňovi, ten má větší hlavu. Každopádně by to mohlo Arminia přinutit k rychlýmu návratu, takže se v castru dlouho nezdrží. A to je dobře, páč musím navštívit… ne, Vara tentokrát ne. Navštívíme Fabia Terentia a Valu Numonia. Stejně… pokud sou ty dva římský zvědové, pak je určitě neposlal ten připitomělej legát, ale Terentius nebo Numonius.“

	

	* * *

	Vala Numonius pocházel z Afriky. Kůži měl černou a oči ještě temnější. Byl potomkem Kartaginců a divokých obyvatel z hloubi Afriky, leč srdcem byl již dávno Říman. Sloužil oddaně císaři a dostalo se mu za to bohaté odměny v podobě vojenské kariéry. Pod jeho pravomoc spadaly tři aly, tedy asi dva tisíce jezdců. Osm stovek z nich byli katafrakti, těžkooděnci z východu, oblečení i se svými koňmi do šupinových nebo destičkových pancířů a vyzbrojení těžkým kopím. Ačkoliv to byli vesměs Sarmati, Vala si je dokázal získat a právě na ně se nejvíce spoléhal.

	Nyní seděl černý válečník na stoličce potažené kožešinou a trochu pohrdavě hleděl na zarostlého, špinavého a dosti páchnoucího Segesta. Neměl ho rád ne proto, že byl nemytý a zavšivený, nýbrž proto, že z duše nenáviděl člověka, jenž zrazuje své vlastní lidi. Podíval se raději tázavě na Fabia Terentia. Ten však jenom zavrtěl hlavou.

	„Ne, příteli,“ řekl Numonius lichotivě, i když jen s velkým sebezapřením. „Ti dva nejsou naši zvědové. Ale děkuji ti za tvou zprávu. Sdělím to našemu legátovi, snad s ním pohne aspoň tohle.“

	Potom vtiskl Segestovi do upocené dlaně váček s mincemi.

	„Vím, že to děláš pro dobro svého lidu, šlechetný náčelníku, ale každý dobrý skutek musí být po zásluze odměněn. A věř, že jednou tvá odměna bude mnohem větší. A teď raději odjeď, Arminius je pořád tady.“

	„Cccožééé?!“ trhl sebou zděšeně Segestus. „Myslel sem, že vodjel!“

	„Ne, on se vrací až ráno, dnes odjelo jen deset jeho družiníků. Ale všechno svědčí o tom, že chystá nějakou čertovinu.“

	Bývalý náčelník Cherusků kvapem zmizel. „Špína chlap,“ ulevil si Vala.

	„Jistě,“ přikývl Fabius. „Ale užitečný. Měli bychom jít k Varovi. Co vůbec dělá?“

	„Co by dělal, co by dělal!“ rozčílil se černoch. „Popíjí s Arminiem medovinu. Ten chlast pěkně stoupá do hlavy, je to sladké jak cecek. My se staráme, snažíme se udržet kázeň, děláme si vrásky… a on se napájí a žvaní. Promiň, vím, že ho máš rád, ale taková je skutečnost. Nu co, kousneme do toho kyselého jablka. A uvidíme, jak se bude tvářit Arminius.“

	Vyšli ze stanu, který stál na okraji tábora hned u porty decumana, jíž se sem vplížil Segestus, a vydali se k praetoriu, kde se tyčil velitelský stan. Ven se z něj linul opilecký zpěv tribunů. Jeden z nich právě vyběhl na quaestorium a zvracel, druhý se vypotácel na opačnou stranu, vykasal si tuniku a močil na fórum. Na Numoniovi bylo patrné, že zuří.

	„Klid,“ pošeptal mu Terentius. „Když se budeš rozčilovat, ničeho nedosáhneme.“

	Vešli do stanu. Uvnitř probíhaly doslova orgie. Kromě tribunů, legáta a samotného Arminia zde bylo asi deset nahých či polonahých Germánek, které obšťastňovaly ctihodné Římany svými půvaby. Tři z tribunů dokonce po koutech bez zábran souložili, jeden z nich to dělal rovnou se dvěma děvami. Vala cítil, jak mu je stydno při pohledu na muže, kteří měli jít příkladem v morálce a sebeovládání. Na některé z nich čekají ve stanech jejich manželky, zatímco oni se tu peleší. I samotný Varus měl na klíně kyprou plavovlásku, kterou chtivě osahával.

	„Podívej se na Arminia,“ pošeptal mu do ucha Fabius.

	Černoch nechápavě zíral na germánského náčelníka.

	„Co je?“

	„Nevšiml sis? U všech bohů, copak to nevnímáš? Ten chlap je úplně střízlivý a na ty krasotinky kašle. A žádná z nich ho ani neobtěžuje. Už chápeš, o co tomu Germánovi jde? Chce nás úplně demoralizovat. Za pár měsíců tady nebude skoro nikdo, kdo by to vydržel dva dni bez chlastu a rozkoše. Ty dívky, to je předvoj Arminiova vojska. Koukni na tu zrzku, jak leje Crispovi do chřtánu medovinu. A hele ty dvojčata, co to dělají s Castorem, taky mu dají každou chvíli přihnout.“

	Numonius jenom zaskřípěl zuby a vydal se k Varovi.

	„Ha!“ vykřikl rozjařeně legát, když spatřil nově příchozí. „Děvčata, tady přicházejí dva opravdoví muži, legionáři jak se patří. Věnujte se jim také trochu!“

	Jedna z dvojčat přestala dráždit Castora a houpavým pohybem zamířila k Afričanovi. Ten ji však zarazil tak výmluvným gestem, že se raději vrátila zpět.

	„Jdeme za tebou, Publie,“ řekl. „Ale vlastně i za tebou, Arminie.“

	Cherusk byl očividně zaskočený. Něco takového nečekal. „Co mi chcete?“ otázal se.

	„No… donesly se k nám takové divné zvěsti. Vím, že jsi věrný Římu a že jsi čestný a loajální muž. Proto jsem pevně přesvědčen, že jsi schopen poskytnout věrohodné vysvětlení. Do tvého oppida na východ od Vesery prý přijeli dva cizinci, muž a žena, kteří tvrdí, že tě přišli podpořit v boji proti Římu. A prý jsou tvoji přátelé.“

	Fabius, který byl velmi dobrým pozorovatelem, si povšiml, že Arminiovi nepatrně zacukalo v koutku úst. Vzápětí se však jeho rty roztáhly do širokého úsměvu, jímž svoji nervozitu bleskurychle zamaskoval. Jenže se usmíval právě jen pusou a Římanovi bylo jasné, že ten výraz je pouhou přetvářkou. Jejich oči se setkaly. Nikdy se ti dva k sobě nedostali tak blízko. A vlkodlakovi rychle došlo, že ten Cherusk ví. Jeho nozdry lehce nasály vzduch. Pak se na jeho obličeji mihl výraz uspokojení.

	 „No tohle,“ zasmál se tiše. „To bych nečekal. Římský tribun a…“

	Nedořekl, jen zavrtěl hlavou. 

	„Jednou si musíme popovídat, Fabie,“ pokračoval polohlasem. „Pokud ovšem víš, kdo jsi. Ale k tomu, co jsi říkal, Valo Numonie! Tuším, od koho máš ty zprávy. Říkali mi moji muži, že se tady potlouká jedna hyena, taková špinavá a zavšivená. Je to hyena, která chce být lvem. Brousí si zuby drápy, ježí srst a snaží se řvát, ale co je to platné… nejde jí to, takže pokaždé, když otevře tlamu, jenom se zachechtá. Inu, vždyť je to hyena. A komu chceš věřit, ctihodný tribune? Lvovi, anebo hyeně, která chce být lvem?“

	Černoch mlčel. Ano, jak rád by věřil tomuto muži, jenž byl de facto králem. Jak rád by byl jeho přítelem. Jenže tenhle lev se chystá lovit, a kdo bude asi jeho kořist?

	„Ale tentokrát…“ zdvihl najednou Arminius ukazováček, „tentokrát ta hyena tak úplně nelhala. Výjimečně zajisté. Ano, je mi to trapné, avšak musím přiznat, že ta zpráva je skoro pravdivá. Ale na něco se tě zeptám, Valo. Tobě se nikdy nestalo, že i nějaký tvůj dobrý přítel ti přisuzoval jiné úmysly a plány, než jaké jsi měl ve skutečnosti? Nestalo se ti, že od tebe očekával něco, co jsi vůbec nechtěl udělat? Nikdy se ti podobné nedorozumění nepřihodilo? Vím, že jsi čestný muž, tak odpověz.“

	Bylo patrné, že veliteli jízdy se do odpovědi příliš nechce, leč musel přikývnout.

	„Ano,“ řekl vážně Cherusk. „Takové věci se stávají, že? Vím, kdo jsou ti dva. Starý bójský válečník a mladá dívka. Jeho příliš neznám, viděl jsem ho jen jednou krátce poté, co jsem navštívil svého bývalého přítele Marobuda. Ano, žel musím říci bývalého, poněvadž ten člověk nejen kul pikle proti Římu a vyzýval mě, ať se k němu přidám, ale když jsem to odmítl, pokusil se mě zabít. Poslal na mě své zabijáky. Ta dívka tehdy sloužila Marobudovi, ale zamilovala se do mě. Když zjistila, co její král chystá, zachránila mi život. Netuším ovšem, jak přišla na myšlenku, že chci bojovat proti Římu. Leda… ano, jedno vysvětlení by bylo. Já jsem jí tehdy neřekl, proč mě chtěl Marobud zabít, a kdoví, co jí ten lišák nakukal, tedy ještě předtím, než mě zachránila. Protože ona část těch vrahů pobila. Ano, je to bojovnice. Myslím, že mě pořád miluje… a je mi líto, že ji budu muset zklamat. Myslím, že se jmenuje Kroana.“

	Fabius sebou při vyslovení toho jména trhl. A Varus se rozchechtal.

	„Hele, Fabie!“ vykřikl bujaře. „To je přece ta bláznivá věštkyně, co nám tenkrát zachránila kůži u řeky Marus! Ale… nebyla ochrnutá?“

	„Tihle barbaři se vylížou ze všeho,“ zamumlal Vala. „Ty ji tedy znáš, legáte?“

	„To víš, že znám,“ uchechtával se přiopilý Varus. „Ale v tom případě se uklidni, Numonie. U Mitry, to byla tenkrát řež! Díky té holce jsme kvádský jízdní oddíl rozsekali na kusy. Varovala nás… a to uznávám… i dobře poradila. A kromě toho to je přítelkyně Tiberiovy neteře, kterou zachránila z kvádského zajetí. Ne, Valo, myslím, že tvoje obavy jsou zhola zbytečné. Kdoví, co ti ten pes Segestus… no víme, o koho jde… napovídal. Arminius má pravdu, jen s tím rozdílem, že já bych ho nenazval ani hyenou, ty jsou prý užitečné. Tohle je hnusný tchoř. Takže ti radím, abys ho dal příště vypráskat z tábora.“

	Mávl rukou a opět se věnoval Germánce, jež mu pořád seděla na klíně.

	Kdyby to bylo možné, černoch by zbledl. Tvář měl kamennou. Otočil se a odcházel, avšak ještě přes rameno provrtal Arminia zlým, temným pohledem. Fabius, notně otřesený, odcházel s ním.

	

	

	10. Tam, kde jsme se zrodili

	

	Hýření v legátově stanu kupodivu netrvalo dlouho. Varus si zřejmě chtěl nerušeně užít s cheruskou dívkou, proto všechny své hosty vyhodil. Tábor ztichl, avšak Fabius přesto nemohl usnout. Důvodem nebyly starosti s Arminiem ani problémy s kázní legionářů. Z míry jej vyvedlo jediné jméno: Kroana. To, že ona je tady, by čekal ze všeho nejméně. Jejich minulé setkání bylo krátké, přesto mu nikdy nevypadlo z paměti. Několikrát dokonce litoval, že tehdy nepřistoupil na její návrh a nešel s ní. Jaké by to asi bylo opustit Řím a civilizaci, žít v divočině, lovit zvěř? Bohové, co se to se mnou děje? Proč na ni stále myslím?

	Až donedávna byla jeho matka jediný vlkodlak, kterého poznal. Pamatoval se na otce, ctihodného římského občana a kupce Livia Terentia, ale to už je dávno, co zemřel. Prý podnikl kdysi dalekou cestu na sever na barbarské území a přivezl si odtamtud překrásnou dívku jménem Birgit. Ne jako otrokyni, nýbrž jako ženu, do níž se v tom kraji zamiloval a která milovala jeho. Jen láska dokáže překlenout propast mezi světy tak rozdílnými. To, že jeho manželka je vlkodlačice, se kupec dozvěděl až po roce společného života.

	„Ano, Fabie, byl to pro mě šok,“ svěřil se později synovi, „ale příliš jsem ji miloval. Nemohl jsem bez ní žít. A miluji ji stále.“

	Před sto dvaceti lety zemřel. Od té doby byla Fabiova matka rozpolcená. Táhlo ji to na sever zpět domů, ale zároveň nechtěla opustit syna, který byl vychován v duchu římských tradic. Již tehdy sloužil ve vojsku jako jezdec. Když se jednou vrátil z válečného tažení proti Galům, matka byla pryč. Navždy. Ani vzkaz nenechala. Potom již o ní nikdy neslyšel. Přebolelo to, avšak kdykoliv vyrážel na výpravy na sever, vždy doufal, že ji jednoho dne potká. Místo ní potkal Kroanu. Ne, nebyla jeho matce podobná. Birgit měla plavé vlasy a oči jako len.

	Fabius sebou trhl. Jakýsi zvuk ho vyrušil ze snění. Zaznělo to od vchodu. Otočil hlavu. Nic tam neviděl.

	„ Jsi to ty, Valo?“

	Nic, ticho. Přesto se nemohl zbavit dojmu, že někdo vešel. Jeho oči se snažily proniknout tmu ve stanu a ruka sevřela rukojeť meče. Ten, kdo se sem vplížil, ani netuší, že si jde pro smrt. Co když některého z vojáků napadlo zbavit se přísného velitele? A nebo na něho posílá vraha Arminius?

	„Klidně ten meč odlož, Římane. Nepřišel jsem tě zabít.“

	V koutě se zatřpytila jiskra z ocílky a na svíci na koberečku vykouzlila plamen. Fabius ohromeně zíral na náčelníka Cherusků. Ten se pohodlně usadil na podušku v rohu a ukázal prázdné dlaně. Ani u pasu neměl žádnou zbraň. Tribuna napadlo, že život tajného nepřítele Říma je nyní v jeho rukou. Co by mu mohlo zabránit Arminia prostě zabít, dát mu do ruky dýku a pak prohlásit, že germánský vůdce ho přišel zavraždit? Ihned ten podlý nápad zavrhl a zastyděl se.

	„Co tu chceš?“ zamračil se, aby skryl rozpaky.

	„Hm… jen ti chci zopakovat svou otázku: Víš, kdo jsi?“

	„No dobře, poznal jsi to. A co je ti po tom, Germáne?“

	Arminius se tiše zasmál a zavrtěl hlavou.

	„Nu… nevíš, kdo jsi.“

	„Drž hubu, člověče,“ sykl Fabius. ‚Já to vím a ty to víš. Jsem vlkodlak. A znovu se ptám: Co je ti do toho? My dva nemáme nic společného.“

	„Že ne? Možná víc, než si myslíš. Kolik takových jsi v římské říši potkal? Já tam byl mnoho let a nepotkal jsem žádného. Jsi tam ještě větší rarita než ten černoch Vala tady. Bytosti tvé rasy tam nežijí už několik staletí. Ale o jedné výjimce vím. O jedné vlkodlačici, která kdysi strávila část života v Římě, protože milovala jednoho kupce. Zanechala tam syna. A jmenovala se Birgit.“

	Fabius zíral na Cheruska jako opařený.

	„Vidím, že jsem se trefil,“ zašklebil se Arminius. „Ano, jsi Říman jenom napůl. Možná mi řekneš, že to přece víš. Mno… víš… a nevíš. Nedochází ti to. Tvůj otec přece dávno zemřel. Ale tvá matka žije.“

	„Kde?“ téměř vykřikl vlkodlak.

	„Řeknu ti to, řeknu ti všechno, ale až se uklidníš, schováš ty drápy, nebudeš cenit tesáky a přestaneš myslet na to, že po mně skočíš. Vida, jak tenká může být slupka civilizace.“

	Až nyní římskému tribunovi došlo, že jeho vzezření se v rozčilení zcela změnilo. Zaskočilo jej to. Vždycky se přece dokonale ovládal. Rychle se vrátil do lidské podoby a snažil se opět nabýt duševní rovnováhy.

	„To už je lepší,“ přikývl Arminius.

	„Proč bych ti měl věřit?“ zeptal se po chvíli Fabius o poznání klidněji. „Jsem si jist, že jsi zrádce a chystáš vzpouru proti Římu.“

	„A proto jsem zrádce? Mému otci Segimerovi kdysi Římané naslibovali věčné přátelství. Pak tlupa pěti ožralých legionářů znásilnila tři dívky z naší vesnice. Jedna z nich krvácela tak silně, že zemřela. Naši lidé ty Římany zajali. Nechtěli je zabít, jen žádali tehdejšího legáta, aby ty vojáky postavil před soud. Jako projev dobré vůle propustili dva z nich, kteří se násilí přímo nedopustili. A co se stalo? Legát zpupně prohlásil, že nikoho soudit nebude a že římští vojáci mají právo na každou ženu, která se jim zalíbí. A že nebude soudit legionáře kvůli nějaké špinavé germánské děvce. Tak naši toho, co způsobil smrt té dívky, pověsili na strom, zbylé dva zmrskali a propustili. Muži chtěli zabít všechny, ale otec jim v tom zabránil.

	Nebylo to nic platné. Legie vtrhly na naše území. Bojovali jsme, ale porazili nás. Mnozí naši byli zajati, mezi nimi i já. Římané zajatce ukřižovali na stromy u Lipového potoka. Já tomu unikl jen proto, že jsem byl syn náčelníka a oni potřebovali rukojmí. Byl jsem záruka, že můj otec se proti moci Říma už nikdy nevzbouří.

	Tak mi pověz, ctihodný tribune, kdo je tu zrádce? Ano, takhle mezi čtyřma očima ti to klidně přiznám, protože to stejně víš. Máš pravdu, chystám vzpouru a válku. Všechno, co dělám, je pouhá válečná lest. Ale já nejsem Říman, tak mě nenazývej zrádcem. Zrádci jsou ti, co kvůli chlastu a rozkoši podvádějí své manželky, nedodržují kázeň a porušují vojenský řád. Zrádci jsou ti, kteří neposlouchají tvé a Numoniovy dobře míněné rady a po straně se vám pošklebují. Zrádce je muž, jenž dostal pověření být vaším velitelem a pro teplý dívčí klín zapomíná na svou zodpovědnost, na vlastní mravní zásady i na svého boha Mitru. Máš zrádců plný tábor, a viníš z toho mě? Ano, Římané už nejsou, co bývali.“

	„Mlč,“ zaúpěl tribun. „Řekni mi už konečně, kde je moje matka.“

	„Vlkodlačice Birgit žije dva dny jízdy podél Vesery na sever.“

	Arminius již neřekl nic víc, kvapně vstal a zmizel do noci. Fabius Terentius za ním hleděl a celý se chvěl jako osika.

	

	* * *

	Vůdce Cherusků vyjel z brány na koni. Venku na něho čekal Arnulf. Vypadal zasmužile. „Co je? Stalo se něco?“

	„Stalo. Byl tady posel z hradiště. Vzkazuje ti Thuesnelda, že ta bojovnice jménem Kroana utekla. Ale ten starý ne. Nepovedlo se mu to. Je to zlé?“

	„Snad ani ne. Tak utekla! No, to se dalo čekat. Ale stejně bych ji v zajetí nedržel. Sice mi zkomplikovala život, ale mohla by nám být prospěšná. Hodně prospěšná. No… víc až doma.“

	„Jenže jak ji najdeme?“

	„Klid, myslím, že se ohlásí sama.“

	„A ještě něco. Prý ukradla Modrý plamen.“

	„To je kousek!“ zasmál se náčelník.

	Vklouzli s koňmi do řeky a přebrodili se na druhou stranu. Tam náhle zastavili.

	„Hele,“ zašeptal Arnulf a ukázal na kraj lesa. Byl tam přivázaný tmavý hřebec. Jeho srst se v paprscích měsíce leskla do modra a žíně ocasu, jimiž mrskal, vypadaly jako modrý oheň.

	„To je on,“ řekl Arminius. „Takže je tady i ona.“

	„Počkáme si na ni?“

	„Ne. Počkám na ni sám. Ty se vrať na hradiště a vyřiď Thuesneldě, že ji chválím za opatrnost, ale teď ať toho starého propustí, omluví se mu za nedorozumění a přijme ho jako váženého hosta.“

	Arnulf se sice tvářil nechápavě, avšak jenom pokrčil rameny a odjel do noci. Arminius sesedl a krokem došel ke hřebci, jenž dostal jméno Modrý plamen. Udivilo jej, že byl ochoten nést vlkodlačici. To dokáží jen dva druhy koní: ti nejhloupější a ti naopak nejmoudřejší.

	„Já věděl, že máš duši, příteli,“ zašeptal Cherusk a pohladil zvíře po nozdrách. Pak se o kus dál posadil na padlý kmen stromu a trpělivě čekal.

	

	* * *

	„Buď zdráv, Fabie.“

	Tribun sebou doslova škubl. Ten hlas přece zná! Stála u vchodu, teď již ne ochrnutá, nýbrž zdravá, silná, nádherná… a žádoucí. Vlkodlak si za dobu života v osamění zvykl na lidské ženy i na to, že většina z nich má daleko do dokonalé krásy. Skoro již zapomněl, jak velkolepé mohou být ženy jeho rasy. Nyní jen mlčky zíral na zázrak, jenž vstoupil do jeho stanu. I lidé vnímají nádheru vlkodlačic, ale jen nedokonale a mnohé její rysy vůbec nepostřehnou. Tehdy, když Fabius viděl Kroanu poprvé, mu mnohé zůstalo skryto. Byla ochrnutá a v obličeji měla bolest, strach a trpkost. Nyní je tolik plná života a krása z ní sálá jako oheň. Kdyby mu řekla, aby šel s ní, následoval by ji bez váhání..

	Poté mu začal mozek pracovat a on pochopil, proč tady vlastně je. Ne kvůli němu, vždyť o jeho přítomnosti v těchto končinách v době, kdy se sem vydávala, nemohla mít ani tušení. Je zde proto, aby pomohla Arminiovi porazit Římany. A tribun pochopil, že zkáza Varových legií je již nevyhnutelná. Příliš mnoho věcí a okolností se spiklo proti tomu ubohému, nabubřelému legátovi. A Kroana je poslední kapkou do poháru hořkosti. Arminius se vyzná v taktice a nejspíš i ve strategii, avšak umí jen to, co se naučil v Římě za těch pár let. A možná se nikdy víc nenaučí. Leč tahle vlkodlačice, to je něco jiného, je dcerou bojovníků a vojevůdců a na vedení bitev má talent, je to rozená válečnice a taktiku a strategii má přímo v krvi jako dědictví mnoha generací. Nikdo ji to nemusí učit, je to vojenský génius. Ano, i Fabius to měl v sobě, jenže ne v takové míře. A cožpak ho bude Varus poslouchat?

	„Už dlouho jsme se neviděli,“ zašeptala Kroana a posadila se. Hleděl jí do očí a v srdci měl bolest. Proč nemůžeme stát na jedné straně? Proč já jsem Říman a ona se chystá obrátit meč proti mým mužům? Zničehonic vzala jeho hlavu do dlaní. Zdálo se mu, že to utrpení už nemůže vydržet.

	„Máš v sobě tolik bolesti, Fabie. Kéž bych jí mohla aspoň trochu vzít na sebe.“

	Mluvila tiše, jakoby konejšila malé dítě.

	„Minulou noc jsem měla sen. A pochopila jsem, že jsi tady. Poslyš, co ti chci sdělit. V tom snu jsme bojovali my dva, bok po boku, meč vedle meče. Nebojovali jsme proti sobě, ale proti společnému nepříteli. Já a ty. Jsme jedné krve, jednoho rodu, nemůžeme přece prolít krev toho druhého. Pojď se mnou, Fabie, tam, kde jsme se zrodili, zapomeň na Řím, to není tvůj domov, jen jsi tam nějakou dobu žil. Tvým i mým domovem je les a divočina a Údolí zrození. Přišla jsem pro tebe. Všichni ti Římané propadnou zkáze. Ale ty nesmíš, ty musíš žít.

	Tuším, že se v tobě všechno vzpírá, chtěl by sis zachovat svou čest, chceš zůstat věrný Římu a legiím, jenže ty nevíš to, co vím já. Když jsem putovala zdejšími lesy, spatřila jsem za nocí v houštinách stíny bytostí plných síly a tmy. Je jich tu plno. Ty je zahlédnout nemůžeš, poněvadž tvůj zrak přivykl lidskému světu, ale já je viděla. Jsou to temné víly, judy a jezinky, ovdovělé ženy po dávno mrtvých válečnících, které se snažily vzkřísit své muže pomocí strašlivých kouzel, avšak místo toho se propadly do polosvěta, kde se střetává svět lidí, bohů a démonů. Už jsem měla tu čest se s ním seznámit, a stálo mě to tolik utrpení.

	Schyluje se k něčemu hroznému, Fabie. Tohle není jen bitva lidí, jen nějaká přihlouplá člověčí válka. Tohle bude mela, jakou už svět dlouho nepoznal. Já ani vlastně nevím, proč jsem tady, jestli je to osud, nebo moje volba. Nejdřív jsem se na to těšila, ale dnes mi běhá mráz po zádech a přímo v kostech cítím tu hrůzu. Viděla jsem ve snech krev nevinných lidí, slyšela jsem nářek žen a dětí, oheň a naprosté šílenství. Spatřila jsem běsy, jak chlemtají krev a pasou se na utrpení, i temné víly, jež vylupovaly mrtvým oči a požíraly je.

	Ano, viděla jsem, jak padá pýcha Říma a jak končí nejen v masakru, ale i v hanbě. Muži opustí své ženy a děti a nechají je napospas, aby si zachránili život, avšak stejně si ho nezachrání. Na konci se i ti nejstatečnější budou chovat jako zbabělci, utíkat nebo škemrat o milost, jenže milost nepřijde. Kázeň i odvaha, čest i sláva, všecko vezme zasvé… a co zbyde tobě, Fabie? I kdyby sis zachránil život, zůstane ti jen hanba a noční můry.“

	„Dobře,“ vyhrkl tribun. „A když půjdu s tebou, tak to ostuda nebude? Tak mě snad výčitky svědomí a zlé sny trápit nebudou? V tom vidění… říkáš, že jsme bojovali spolu. Ale s kým? Pověz: kdo byl náš nepřítel?“

	Mlčela. V očích se jí zračil úžas.

	„Já nevím,“ vyhrkla. „Byla mlha a vše se v ní ztrácelo.“

	„Vidíš. A mohl bych ti namítnout, že jsme třeba bojovali proti Arminiovi, a vyzvat tě, aby ses přidala k Římanům, jako jsi to už jednou udělala. Máš pár dobrých přátel, kteří jsou Římané. Já a především Alexa. Odešla s Vaniem za Karpaty, Vanius je loajální k Římu a dobře se jim daří. Pravda, Řím dělá chyby a někdy i zločiny, ale přináší také mnohé dobro. Ne, Kroano, byl jsem na vážkách, jenže právě tvé sny mě přesvědčily, že nemohu utéci jako bezectný zbabělec. A jestli je tvůj poslední sen od bohů nebo duchů, jestli je pravdivý a oni neklamou, splní se, ale ne tak, že bych dezertoval a přidal se k Arminiovi. Ale dej si pozor na Arminia. Kdysi to možná byl dobrý člověk, teď už je to intrikán.“

	„Řekl ti o tvé matce, že? Nediv se, slyšela jsem to. Ale v tomhle nelže, takovéhle věci poznám. Dělej, jak chceš, Fabie, snad…“

	Nedořekla. Jen opět uchopila jeho hlavu do dlaní a vtiskla mu na ústa dlouhý polibek. Poté odešla do tmy.

	

	* * *

	Arminius ji spatřil, když už vylezla z řeky, kterou přebrodila. Byla nahá a oděv nesla složený na hlavě. Pak ho uviděla i ona. Beze studu došla k němu a teprve pak se začala oblékat.

	„Také jsi ho přemlouvala marně, že?“

	„Ty mi čteš myšlenky?“

	„Ne, víš přece, že u lidí to dovedou jen čarodějové. Jen tak usuzuji. V Římě se tomu říká logika. Ale trefil jsem se, co?“ Přikývla a sedla si vedle něj.

	„Já znám také logiku,“ řekla po chvíli zadumaně. „Zdemoralizuješ legionáře. A pak na ně udeříš, nejspíš na podzim, až opustí svůj tábor. Základem jejich výcviku je pochod. Pokud se cvičí, nikdy se neunaví. Jenže oni si válejí šunky a budou si je válet dál, ani Fabius Terentius a Vala Numonius tomu nezabrání. Až vyrazí na jih, budou toho mít za chvíli plné zuby. Zbroj jim bude připadat těžká a nohy jako z olova. I paže budou mít ochablé. Vypadá to hezky, ano je to logické. Ale co bude s těmi dívkami, které jsi poslal do římského tábora, aby se tam chovaly jako čubky? Prý to kdysi dělaly ženy Galů, jenomže u nich nebylo takové chování v rozporu s jejich mravy a zvyky. U Germánů je to jiné, ženy a dívky jsou cudné a věrné. Řekl jsi těm dívkám, že je to pro dobro kmene? Pro vítězství? Pro svobodu? Nejspíš ano. Poslechly tě, protože jsi král, a uvěřily tvým slibům, že se jim dostane vděčnosti a slávy.

	Mlč, Arminie, vidím ti až do žaludku, to je zase vlkodlačí logika. Potíž je v tom, že to tak nebude. Opak je pravdou. Kdo si je potom vezme, když se peleší s Římany? Který muž jim bude věřit? Kdo k nim bude mít úctu? Ne, Arminie, každý jim plivne do obličeje. Až to skončí, pravda bude krutá a ony vystřízliví, ovšem potom bude pozdě. Kdo jim vrátí ztracenou čest a sebeúctu? Nikdo. Až do smrti se budou cítit jako děvky. A jejich otcům zbyde jen ostuda a pláč. Vážně jsi ochoten pro vítězství obětovat cokoliv? Jestli ano, pošli tam svoji Thuesneldu, ať roztáhne nohy třeba před tím plesnivým legátem, to by byl vskutku královský dar! Nebo tam pošli…“

	„Mlč!“ vykřikl zoufale náčelník. „Mlč už!“

	Na konci jenom zaúpěl, seděl se svěšenou hlavou a kolébal se dopředu a dozadu, ruce bezmocně svěšené dolů jako nějaký hadrový panák.

	„Co mám dělat?“ otázal se nešťastně. „Věř mi prosím, že to nebyl můj nápad. Kdysi, když jsem byl ještě zadobře se Segestem, se to jemu vylíhlo v hlavě. Později se mi to jevilo jako výborný plán. A nejenom mně. Mnozí otcové k tomu nabídli své dcery a jeden muž dokonce svou mladou ženu. Když to chceš slyšet, není mi z toho dobře. Ale všichni tolik chtějí zvítězit, že…“

	„Jistě,“ přitakala jízlivě. „A pak titíž otcové své dcery zavrhnou a tentýž muž svou manželku odkopne jako prašivou. Já nejsem dokonale ctnostná, Arminie. Kdysi jsem bez zábran svedla tebe a přiznám se, že i když mám muže, měla jsem dnes hroznou chuť svést Fabia Terentia. Ne z nějaké vypočítavosti, ale z vášně, je to vlkodlak jako já, krev se ve mně bouří, když ho vidím. Jenže já nejsem člověk, a pokud mezi lidmi někam náležím, jsem Bójka, a ne Germánka. Ale ty dívky…“

	„Tak co mi tedy radíš?“

	„Skonči to. Odveď je zpátky k jejich otcům a tu vdanou k jejímu muži. Teď je ještě vhodná doba. Všichni myslí na válku a vítězství. Až bude po boji, bude pozdě na to něco spravovat. Když to uděláš hned, možná se do podzimu mnohé rány zahojí, třeba je ještě čas na lásku, lítost a odpuštění, nakonec tváří v tvář smrti nikdo neví, jak skončí. Ale po vyhrané bitvě lidé těžko odpouštějí a nemají slitování. I tak se může mnohé pokazit, ale snad zabráníš nejhoršímu. A pak… ti Římané zemřou, to vím. Ale proč by měli umřít s cejchem takové hanby? Dopřej jim aspoň trochu cti, nebo já ztratím úctu k tobě. Ano, přijela jsem ti pomoci… a možná jsem byla neopatrná, když jsem to hned vykládala. Ale chci stát na tvé straně, pokud zůstaneš takový, jakého jsem tě znala. Byl jsi můj hrdina, rek z dávných bájí, avšak jestli se vydáš cestou, na níž lidé ztrácejí čest, pak přísahám, že…“

	„Mlč prosím!“ zvolal. „Už dost, vlkodlačice. Máš pravdu. Ve všem máš pravdu. Hned zítra…“

	„Počkej,“ zarazila ho znenadání a lehce kývla hlavou k řece. „Tam někdo je. V trávě u břehu. Sleduje nás. A je to Říman. A je to… Hej! Fabie! Vylez!“

	Vlkodlak se zvedl a šel k nim. Voda z něj crčela, neboť se nesvlékl. Ačkoliv měl dobrý sluch, na tuhle vzdálenost mohl zaslechnout jen útržky vět. Leč blíže se neodvažoval a doufal, že bdělému pohledu Kroany unikne. Neunikl tedy. Pravda mohl utéci, ale nechtěl. Měl všeho dost. Pomalu v chůzi vytasil gladius. Měl zbroj, avšak byl bez štítu. Jak se blížil, částečně se proměňoval. Drápy. Tesáky. Temně zavrčel.

	„Tak se to tedy rozhodne!“ zařval. „Já a vy dva! Tady, ne až na podzim padne los o osudu Říma. Když zvítězím, tvá vzpoura se rozpadne jak shnilý kmen, Germáne! A když padnu, Římané se vzpamatují a k válce dojde hned. Už zítra tvé vesnice stráví požár a legie budou dupat po mrtvolách tvých bojovníků. Vaše ženy budou odvlečeny do Říma jako otrokyně a tam budou dělat souložnice tlustým senátorům. Vaše děti budou v okovech pracovat v dolech a kamenolomech, dokud je dřina a smrt nesklátí. Vašim vědmám uřízneme hlavy a srdce jim probodneme kůlem, zajaté muže ukřižujeme a starce a stařeny necháme napospas hladu, vlkům a šílenství. Tak se to tedy rozhodne. Spas své lidi, Arminie, a zemři. My to hodíme na Segesta, pár vašich se mezi sebou porube jako obvykle a bude zase klid.“

	Kroana nečekala, až se ti dva střetnou. Netasila meč. Jenom se sehnula pro kámen a mrštila jím po Fabiovi. Oblázek jej zasáhl přímo do hlavy. Člověka by taková rána na místě zabila. I vlkodlakovi vystříkla krev z nosu, otočil se kolem své osy a zhroutil se k zemi jako podťatý strom. Ihned se začal probírat. Nic však udělat nestihl. Kroana se na něho vrhla. Nikdo by od dívky nečekal takovou sílu, s jakou zkroutila Fabiovi ruku za zády, a kolenem mu tiskla obličej do písku, až se dusil. I ona se měnila. Zuby, drápy, svaly jako provazy. Meč mu vypadl při pádu z ruky a on po něm nyní zoufale šátral. Vlkodlačice mu to nedovolila a gladius odkopla. Poté soka uchopila za vlasy a zvrátila mu hlavu, až si byl Arminius jistý, že mu musí zlomit vaz. Leč Kroana věděla, co dělá, chtěla jen rozzuřeného Fabia zkrotit. Přesně to se ji povedlo.

	„Ty jsi asi zešílel, že?“ syčela mu do ucha. „Zbláznili jste se všichni. Arminius dělá z panen čubky a ty chceš zase dodávat čubky senátorům. Všichni chcete řezat hlavy, křižovat, pálit a vraždit. Čekala jsem od tebe víc, Římane. Přinejmenším trochu cti.“

	„Kdo tady bere mužům čest?“ zasípěl vlkodlak. „Já to nejsem.“

	Kroana jej zničehonic pustila a zvedla se. Rychle. On se zdvihal pomalu, číhavě se rozhlížel a zřejmě hledal meč, ovšem ten skončil někde ve vysoké trávě.

	„Uklidni se,“ řekla vlkodlačice, již zase v lidské podobě. „On to už dělat nebude. Ráno s tebou pojede do tábora a ty dívky odvede pryč. A už nikdy je nepřivede. Římanům řekne, že jejich otcům se to přestává líbit. Válka bude, ale se ctí.“

	Fabius si rozpačitě třel namožený krk.

	„A co medovina?“ zavrčel.

	„Tu budu dodávat dál,“ zašklebil se Arminius. „Tak hloupý nejsem, abych s tím skončil. Když se chce chlap opít, tak se opije. Víš dobře, že si legionářské huby dělají kořalku z čehokoliv a váš legát si sem dotáhl pěkných pár sudů vína. Zkus s tím něco udělat. Nechceš si raději dát souboj v chytrosti než se tady řezat mečem? Co by tomu řekla tvoje matka?“

	„Neber si do huby mou matku!“ zařval vztekle vlkodlak. „Ale budiž, já ti ty tvoje rejdy překazím. Jsi možná chytrý a máš zkušenosti, ale mně je půldruhého století a pamatuji doby, které ty znáš jen z knih.“

	„Tak dost keců,“ zarazila je Kroana. „Přestaňte se pitomě špičkovat. A jestli se zítra posekáte, zakusíte vlkodlačí logiku, až vám z toho bude špatně. Dnes – hele, už svítá – je příměří. Ta vaše válka chytrých hlav může začít klidně až zítra. Máte na to času dost.“

	„Já stejně nepojedu s ním,“ zavrčel Fabius. „Jak by to vypadalo? Ať si vjede bránou u řeky, já pojedu z druhé strany. Až najdu meč.“

	Potom již si Arminia nevšímal a začal pročesávat trávu. Germán nečekal, vyšvihl se do sedla a pustil se cvalem k brodu. Tribunovi chvíli trvalo, než našel svůj gladius, byl dále, než čekal. Pak přistoupil ke Kroaně.

	„Nebojím se,“ zamumlal. „Ale doufám, že se nestřetneme.“

	„Nemohla bych tě zabít, Fabie Terentie,“ řekla s úsměvem. „Ale kéž se můj sen naplní.“ Lehce se jí uklonil a odcházel. „Počkej!“ zavolala za ním.

	Zarazil se. Jejich pohledy se opět setkaly. Měl chuť k ní běžet, obejmout ji, svléknout a milovat se s ní. Měla chuť jít k němu, sama shodit oděv a oddat se mu. Neudělali to. Zůstali každý na svém místě. Svlékl ji pohledem. Polaskala ho očima. A nic víc.

	„Něco ti povím, Fabie. Máš jednoho spojence, toho černého.“

	‚Já vím,“ přikývl. ‚Je to můj přítel.“

	„Je víc než jen přítel. Tvé oči si zvykly jenom na svět lidí, a tak vnímáš jen lidi. Ale radím ti dobře, Římane, u toho Valy Numonia se podívej trochu pod povrch, hlouběji do jeho mysli.“

	Zaraženě na ni civěl.

	„Co tam uvidím?“

	„Něco podobného, jako když hledíš na vlkodlaka. Šelmu.“

	Ten den, kdy se Fabius Terentius vrátil do tábora, pohlédl na svého přítele Valu Numonia a spatřil něco, co dosud nikdy neviděl: leoparda.

	

	

	11. Měla oči utkané z noci a hvězd

	

	Když Kroana, Arminius a houf dívek vjeli k večeru do hlavní cheruské osady, bylo v ní ticho jak po vymření. Jen psi ustrašeně kňučeli a pár lidí si cosi špitalo do ucha. Z největšího srubu vyšla mladá žena s ohnivou hřívou rusých vlasů, leč ani ona nevypadala nijak radostně a klopila oči k zemi. Náčelník se zamračil a sesedl.

	„Co se stalo, Thuesneldo?“

	„Já… já ani nevím,“ vyjekla. „Ten muž… od ní… ano, ten starý… zmizel.“

	„Utekl?“ zeptala se věcně Kroana.

	„Právě že ne. Strážní říkali, že slyšeli podivné hlasy a smích, při kterém stydla krev v žilách. Je přepadla hrozná slabost, takže upadli na zem. Nikoho neviděli, ale dveře od chatrče se samy otevřely a ten člověk vyplul ven, vznášel se kousek nad zemí. Jednomu muži z hlídky se zdálo, že v odlescích ohně vidí nějaké matné postavy, ale ostatní to nepotvrdili. A pak…“

	„Co je to za pitomost?!“ zahřměl Arminius. „Ženská! Co mi to tu vykládáš za bajky? Ti chlapi lžou, protože usnuli, Bój upláchl a vy těm hovadinám věříte!“

	Thuesnelda zavrtěla hlavou.

	„Já jim to taky nevěřila, ale neviděli to jen oni. Stalo se to o půlnoci a pár lidí bylo ještě vzhůru. Stará Glecha a…“

	„Ta babizna má bujnou představivost. Dál. Kdo to ještě viděl?“

	„Barmung.“

	„To je horká hlava a rozumu moc nepobral.“

	„A Kal.“

	„To je zrádce. Donáší Segestovi, už teď je mrtvý.“

	„Vážně? Není tady, někam zmizel, myslela jsem, že za tebou. Ale zrovna v té chvíli přijel Arnulf. Ještě seděl na koni a to, co unášelo toho Bóje, prošlo kolem něj. Kůň stál prý jako dřevěný a Ar…“

	„Dost,“ uťal ji rázně Arminius. „Jestli mi to potvrdí, uvěřím ti. Ten má aspoň všech pět pohromadě.“

	Pořád doufal, že jsou to jen pusté báchorky primitivních hlupců a babské povídačky, leč na Arnulfa bylo spolehnutí. A ten to po chvíli potvrdil.

	

	* * *

	Náčelník chodil po místnosti sem a tam jako zvíře v kleci a provinile občas pohlédl na Kroanu.

	„Armine,“ škemrala Thuesnelda. ‚Já za to opravdu nemůžu. Stejně jsem tou dobou už spala. Musela to být nějaká kouzla.“

	„Nechápu to,“ rozhodil bezradně Arminius paže obrácen ke Kroaně. „Proč? Kdo vůbec je ten tvůj muž, že o něj mají zájem?“

	„Kdo?“ vyhrkla rusovláska.

	„Kdo asi? Kdo asi? Jaké bytosti se potulují v Teutonském lese? Trpaslíci?“

	„Ty myslíš, že…“

	„Jistěže myslím, že… já jenom nechápu, proč ty své nenechavé pracky natáhly až k nám. To, že občas unesou někoho od Brukterů nebo Marsů, to je běžné, ale co dělají tady?“

	„Abychom si to ujasnili,“ vmísila se Kroana, „myslíš tedy temné víly?“

	„Ano, myslím zkurvené jezinky!“

	„A nebo judy, ne?“

	„Ne. Ty by neunesly chlapa, ale dítě.“

	„Promiň. Moc o nich nevím, vysvětlíš mi to?“

	„Tak dobře, ale být tebou, moc klidný bych nebyl.“

	„A proč?“

	„Protože tvůj muž… vlastně popořádku. Jak víš, ve světě vil nejsou mužské protějšky. Kdysi to bývaly lidské ženy, nebo alespoň část z nich. Kouzlily a čarovaly, až skončily tam, kde jsou. Z těch, které nedělaly zlé čáry, vzešly obyčejné víly: dryády, najády a podobně.“

	„To vím, mám přítelkyni rusalku, tedy lesní vílu.“

	„Fajn. Jenže… tady žily teutonské ženy, a ty prováděly mnohem horší kouzla a nekromantii, oživování mrtvých.“

	„To jsem už slyšela. A staly se z nich temné víly.“

	„Správně. Nejspíš také víš, že když chce rusalka dítě, musí svést lidského muže.“

	„Ano, děvče je víla, muž člověk… ehm… s určitými zvláštními schopnostmi. A temné víly to také dělají?“

	„Jistě, ale jenom jezinky. Ty jsou menší, štíhlé a prý velmi krásné. Chlapa svážou šlahouny ostružin a on úplně zemdlí. Samy totiž nejsou tak silné. Jenže to ho vůbec nepřipraví o mužnost. Pak si ho vezmou do parády a souloží s ním jedna po druhé tak dlouho, až ho úplně zničí. Judy tohle nedělají. Raději unesou malé děvče, a to potom kouzly a čarovnými nápoji promění. Zaprvé proto, že jsou chladné jako kus ledu, za druhé proto, že krásy zrovna nepobraly a jejich vzezření chlapa nijak nevzrušuje. Jsou vysoké, kostnaté, mají hranaté obličeje, kůži drsnou a leckdy uhrovitou, a kdyby neměly dlouhé vlasy, bylo by možné je považovat za muže.“

	„Ty máš také dlouhé vlasy.“

	„Copak ti to ještě nedochází?!“ vykřikl rozčileně Arminius. „Tvůj muž, až ho dovlečou do svého lesa, si před smrtí pěkně zadovádí. Co se tváříš tak klidně?“

	„To je nesmysl,“ řekla vlkodlačice. „Zaprvé: jestli ho unesly kvůli tomu, tak musí být úplně slepé a hloupé. Je starý a nejspíš ošklivější než juda. Rozvášním ho tak jednou za týden, a to mi to ještě dá kupu práce. A navíc je už dokonale neplodný. Proč by unášely zrovna jeho? Proč ne raději nějakého hezkého mládence? Ta tvoje představa je děravá jak chrup staré Glechy. Zadruhé: nesou břemeno, a sám jsi říkal, že jsou slabší než muž. Mohou používat koně? Ne? Dobře, takže… proč by se s takovým starcem tahaly na tu dálku? Nejspíš je to jen omyl. Možná se tu vyskytly náhodou, zaslechly nějaké tlachy o bójském válečníkovi a hned si představily pořádného valibuka. V té rychlosti nepostřehly svůj omyl. Až to pochopí, prostě Kristoma někde zahodí a já ho najdu. Ale i kdyby ho vlekly dál, doženu je dřív, než skončí den. A pak ho buď hned pustí a zdrhnou, nebo je rozsápu na cucky. Promiň, vyrážím, šaty a zbraně nechám u lesa, tak je tam nech ležet.“

	Zvedla se a odešla.

	„Ona je…“ nadhodila Thuesnelda.

	„Ano, ona je…“ zamručel Arminius.

	

	* * *

	Čísi paže ho nesly tmou a on byl bezmocný jako štěně. Nepoutaly jej žádné provazy, pouze cítil nějakou nesnesitelnou slabost. Jeho mysl se vznášela v mrákotném polospánku. K ránu pomalu procital, avšak stále se nemohl hýbat. Když se rozednilo, spatřil, že je omotán šlahouny ostružiní, leč žádnou bolest necítil. Za tmy a šera nikoho neviděl a chvílemi se mu zdálo, že prostě jen letí kousek nad zemí. Pak vyšlo slunce a on je spatřil. Byly malé, jemu by sahaly sotva po krk, a to nebyl Kristom žádný obr. Postavy měly štíhlé a obličeje drobné, trojúhelníkovité. Avšak z jejich velikých černých očí bez bělma šla hrůza. Pohybovaly se tiše a lehce, podobné přízrakům, a jen občas cosi brebentily v neznáme zvonivé řeči.

	„Kam mě nesete?“ zeptal se usiluje o to, aby jeho hlas zněl co možná nejklidněji.

	Neodpověděly, jen se divoce zasmály. Chvíli po ránu již na nich byla znát únava. Doufal, že si odpočinou. To by je mohlo zdržet. Tak nějak věřil, že Kroana ho nenechá ve štychu. Možná už touhle dobou za ním běží a sleduje stopu. Brzy ty divoženky dopadne a roztrhá je na kusy. Ta představa jej však nijak nepotěšila. Ač v něm vzbuzovaly strach, byly zároveň i krásné a bylo by jich škoda. Dovedl si ale představit, že vlkodlačice by mohla být nelítostná. No, snad jí to rozmluví.

	Jenže jezinky nezastavily a náhle dorazily k jiné skupině. Ty první Kristoma položily a rozprchly se do lesa, každá jiným směrem, druhé ho chytly a hbitě běžely dál. Tempo útěku se tedy opět zrychlilo. Usoudil, že Veseru již původní skupina překročila v noci, jen on si to neuvědomil. Odhadl, že nyní jsou na území Marsů. Když se blížilo poledne, převzaly zajatce další víly a odpoledne ještě jiné. V každé skupině jich bylo osm, takže se v nesení břemene mohly střídat. Kristomovi začalo být jasné, že jeho únos není náhodný. Vše bylo skvěle připravené, o tom nebylo pochyb. Večer se ho chopily další dvě čtveřice.

	Usnul. Probudil se až ráno a podle oblečení poznal, že jej opět nesou jiné jezinky. Ty však konečně zastavily a daly mu najíst. Byly to kousky jater, ale z jakého zvířete, to netušil. Jenom doufal, že játra nejsou lidská. Mezi lidmi se říkalo, že temné víly vylupuji poraženým nepřátelům oči a jedí je, i když nikdo netušil, proč by to vlastně dělaly. Ale jestli ho krmí, tak mu snad smrt nehrozí.

	Střídání pokračovalo i přes den. K večeru rozpoznal před sebou nějaké kopce. Jezinky přeběhly velkou vlhkou lučinu a znovu se ponořily do lesa. Jenže tohle byl jiný les, to Kristom cítil. Ačkoliv se již předtím uklidnil, zde ho mrazilo v zádech. Chvílemi se mu zdálo, že ho někdo či něco z hlubin hvozdu pozoruje. Občas měl dojem, že zaslechl zvláštní šepot či divné zvuky nebo že zahlédl nějaké stíny a přízračné pohyby. Pochopil, že dorazil do srdce Teutonského lesa.

	

	* * *

	Kroana běžela ve vlčí podobě celou noc i den. Bylo jí jasné, že se ke Kristomovi blíží, ovšem ne tak rychle, jak by si přála. Sledovala jeho pach, ale brzy jí začalo docházet, že pach jezinek se často mění a jejich stopy také. Večer zastavila a proměnila se do lidské podoby. Důvod byl prostý: potřebovala si vše promyslet, a to jako vlčice nemohla. Nevadilo jí, že je nahá. Nacházela se v té nejhlubší divočině a po lidech tu nebylo ani známky. Jezinky vlekly Kristoma obloukem k severozápadu, pak se stočily na západ a nyní se zase odklonily mírně k jihu.

	Vlkodlačice věděla, že na místě, kde zastavila, ji cosi upoutalo, leč došlo jí to až po proměně. V trávě mezi břízami zůstal otisk těla. Ano, tady ho položily. Čichala a i v lidské podobě ucítila zvláštní vůni. Konečně to našla. Byl to malý kousek jater. Daly mu tedy najíst. Jenže to je nejspíš jediný důvod, proč přestávku udělaly. A pořád mají veliký náskok. Zde mohly být ráno. To není dobré. Z tří čtvrtin celého dne srazila odstup jen na půl dne. Bylo to i tím, že šla po pachu Kristoma, který byl slabý a často jej musela pracně hledat. Dobře však udělala neboť kdyby sledovala některou z jezinek, už by se dávno dostala na falešnou stopu.

	Rozhodla se, že si odpočine. Lehla si pod strom, zavřela oči a pomalu usínala. Náhle se však prudce posadila, poněvadž zaslechla podezřelý šelest. Bylo šero, vlastně skoro tma, a přece spatřila pod nedalekým dubem tmavou postavu. Zaostřila zrak. Byla to žena. Vypadala mladě. Krásnou, i když poněkud divokou tvář lemovaly dlouhé plavé vlasy. Na sobě měla jen prostou režnou košili po kolena, v pase převázanou konopným provazem. Byla bosá. Pomalu se přiblížila ke Kroaně.

	„Zdravím tě, sestro,“ řekla s úsměvem.

	Kroana nasála nosem vzduch a překvapením vykřikla. Ta žena byla vlkodlačice. Rozbušilo se ji srdce.

	„Já jsem Birgit,“ řekla cizinka a posadila se.

	„Kroana.“

	Hleděly na sebe jako na zjevení.

	„Odkud jsi?“ otázala se plavovláska.

	„Zdaleka. Slyšela jsi někdy o Údolí zrození?“

	„Jistě,“ zasmála se Birgit. „Kdysi jsem tam žila. Ale to už je tak dávno. Tehdy ještě nebyl Řím a na jihu vládli jiní králové. Na tom území žili Bójové a jejich králem byl vlkodlak Beloves.“

	„Ano!“ vyhrkla Kroana. „A královna Brenna!“

	„Dvě královny, dítě. Ty jsi ještě mladá, že? Ano, ty časy nemůžeš pamatovat. Dvě ženy a dvě královny měl Beloves.“

	„Hm… to nevím. Nikdy jsem o tom neslyšela. A kterou z nich miloval víc?“

	„To není správná otázka, dítě. Miloval je obě. Spíš je důležité, která víc milovala jeho. A která ho zradila a opustila. Proč tě to vůbec zajímá? Znala jsi snad Belovese? Ale to těžko. Je to už tak dávno, co o něm někdo slyšel. I o Brenně, to byla ta, co mu zůstala věrná. Ale asi jsi o nich slyšela.“

	„Ty jsi ta druhá, že?“

	Birgit jen mlčky přikývla a zasněně zírala do hloubi lesa. Kroana přímo cítila, jak z ní čiší palčivý smutek. A s ním i zvláštní pocit viny. Ta bytost měla nebezpečně blízko k šílenství.

	„Miloval nás obě stejně, teď už to vím.“

	Hlas se jí chvěl.

	„Ale já… nevěřila jsem mu. Nepřenesla jsem přes srdce, že já byla jen prostá dívka, zatímco Brenna… ach, tolik toho věděla a znala. Uměla řecky, i číst a psát. Beloves jí z jihu vozil knihy. Byly o umění, o magii i filozofii. A mně dával šperky. Ano, byla jsem hloupá. Ve své zatvrzelosti jsem se ani nesnažila něco se naučit. A pak jsem ho opustila kvůli jinému vlkodlakovi. A ani jemu jsem nezůstala věrná a utekla jsem mu s člověkem. A ten už zemřel. Žiji tady sama, víš? Občas se stýkám s lidmi, ale mým domovem je les. U Vesery mám takovou chatrč, jenže moc tam nebývám a raději se toulám. Chtěla bych být jako stromové víly, vstoupit do kmene třeba tohohle dubu a zůstat v něm napořád, dokud jej čas nesklátí a já bych dál žila již jenom v kořenech. Až by i ty odumřely, stala bych se součástí země a rozplynula se v ní.“

	Najednou se zasmála, tak nějak trpce, a mávla rukou.

	„Ne, neposlouchej starou bláznivou vlkodlačici, dítě. Důležité není, proč jsem tu já, ale co tady děláš ty. Honíš ty jezinky, že? A hledáš toho starého muže, kterého unesly.“

	„Tys je viděla?“

	„Mhm.“

	„A proč jsi mu nepomohla?“ zamračila se Kroana. Birgit se trochu ušklíbla.

	„Dítě, dítě,“ povzdechla si. Je vidět, že o jezinkách skoro nic nevíš. Ano, jinak by ses za nimi tak lehkomyslně nehnala.

	Ty si vážně myslíš, že proti nim něco zmůžou zuby a drápy? Abych se ti přiznala, já se jim raději vyhýbám. Ony běžně unášejí lidské muže, aby s nimi mohly počít děti. Mám snad zachraňovat každého, kterého se zmocní? Mám snad s těmi vílami vést válku? Jistě, i já znám kouzla, nejsem jen vlkodlak, jsem i vědma. Ale jejich čarodějná moc je veliká. Přesto… udivuje mě, že tentokrát šly pro kořist tak daleko, aby unesly starce.“

	„To mi také nejde do hlavy,“ zamumlala Kroana. „Myslela jsem si, že se prostě zmýlily a že ho cestou odhodí, ale ony ho vlečou dál. Navíc to měly naplánované.“

	„Já vím. Střídaly se. Ale buď ráda, že ho neodhodily. To by mu vylouply oči.“

	„Pomoz mi prosím. Já… bojím se o něho. Když mi pomůžeš, povím ti důležitou věc.“

	Stará vlkodlačice neříkala nic, jenom dál zasněně hleděla do tmy. Kroanu napadlo, jestli se už opravdu nezbláznila. Přesto trpělivě čekala.

	„No dobrá,“ zašeptala zničehonic Birgit. „Pomohu ti, a dokonce vím jak. Ale musíš mi něco slíbit: budeš dělat jen to, co ti řeknu a dovolím. Jestli vyvedeš nějakou hloupost, nechám tě těm jezinkám napospas. A teď se proměň, je nejvyšší čas vyrazit, dítě.“

	

	* * *

	Kristoma udeřila do očí zář ohně. Okolo bylo mnoho temných vil. Připadaly mu všechny stejné, lišily se jen oblečením a trochu výškou, avšak tváře měly jedna jako druhá. Leč jedna byla jiná než ostatní. Bój na ni užasle zíral. Nejenom že byla na jezinku dost vysoká, snad skoro stejně jako on, ale navíc neměla kadeře černé, nýbrž sivé jako staré stříbro.

	Pak cosi řekla v té zvonivé řeči a víly Kristoma hbitě rozvázaly. Ulevilo se mu, když zjistil, že může bez potíží hýbat nohama, rukama i celým tělem. Seděl, masíroval si svaly a s jistou dávkou zvědavosti si prohlížel šedovlasou.

	Naklonila se k němu a jejich zraky se setkaly. Roztřásl se. Měla oči utkané z noci a hvězd, aspoň mu to tak připadalo. Měl dojem, že hledí do propasti vesmíru. Natáhla paže a rozhrnula mu košili na hrudi. Pak mu na ni položila dlaň a cosi opět sdělila svým družkám. A usmála se. Přemýšlel, co to může znamenat. Třeba i úsměv je u nich projevem krutostí. Možná mu vyloupnou a snědí oči.

	„Nemusíš se bát,“ řekla náhle germánsky. „Rozumíš mi?“

	Přikývl a naprázdno polkl.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptala se.

	„Já… Kristom. Proč jste mě unesly? Jsem starý muž. A brzy zemřu. Co ze mne budete mít?“

	„Já od tebe nic nechci,“ usmála se a pokynula svým družkám. Ty vzápětí odešly a on s šedovlasou osaměl. Nechápavě zavrtěl hlavou.

	„Chci, aby ses uklidnil. Věř mi, že ti nic nehrozí. Máš hlad? Žízeň?“

	„Ano, obojí.“

	Něco vykřikla do tmy a za chvíli malá drobná jezinka přinesla misku s kousky masa a velký pohár horké medoviny. Trochu zaváhal, pořád nevěděl, co za maso mu vlastně předkládají.

	„Neboj,“ zasmála se. „Je to jen srnčí. Vím, povídá se o nás ledacos a mnohé z toho je pravda, ale tobě nic nehrozí. Máš ještě nějaké přání?“

	„Ne,“ zahučel hltaje jídlo a zapíjeje ho doušky medoviny. Chutnalo mu to. Maso bylo zvláštně kořeněné a nápoj také.

	Cítil, jak mu stoupá do hlavy. Něco podobného už pil v Údolí zrození u tamějších skřítků. I nyní přímo cítil, jak se mu vrací síla, a bolesti, které již dlouho považoval za běžnou součást každého pohybu, někam záhadně mizí. Dojedl. Dopil. A bylo mu neskutečně dobře. Pohodlně se rozložil do trávy a zahleděl se na svou hostitelku. Její obličej vypadal mladě, a přece cítil, že je to hodně stará bytost.

	„To tetování na prsou,“ řekla, „máš odkud?“

	„Nevím,“ pokrčil rameny. „Mám to od útlého věku. Nikdo mi to neřekl, jsem totiž nalezenec. Je v tom nějaká magie. Před lety mě jeden Říman bodl mečem do hrudi, přímo do toho místa, a mně se nestalo vůbec nic. Raději to nikomu nepovídám, znělo by to jako báchorka. Proč tě to zajímá?“

	„Protože jsem ti to vytetovala já.“

	Vytřeštil na ni oči a nevěřícně vrtěl hlavou.

	‚Jsem královna jezinek,“ dodala. „A jmenuji se Mandragora.“

	

	* * *

	Svítalo, když vlkodlačice dorazily do nejodlehlejší části Teutonského lesa. V údolích ležely chuchvalce mlhy a bylo chladno. Jako dva stíny běžely hvozdem, vytrvale sledujíce stopu. Pojednou však ucítily výrazně silnější pach jezinek. Birgit se zastavila a rychle se měnila do lidské podoby, Kroana ihned po ní, i když důvod nechápala. Před nimi na pasece tábořily víly. Oheň dohasl a ony bezstarostně spaly, lidským očím neviditelné. Kdyby sem nějaký člověk zabloudil, spatřil by jen palouk a na něm doutnající ohniště. Vlkodlačice se však dívaly očima šelem… a rozeznaly každou z nich.

	„Pohleď,“ ukázala Birgit. „Prostředkem teče potok a kolem něj rostou olše a křoviny. Využijeme toho. Ale vodou raději nechoď, ať to nešplouchá. Tam, ano tam uprostřed, leží šedovlasá, jejich královna.“

	„Ano,“ šeptala Kroana. „Vidím vedle ní Kristoma. Že by ho ta mrcha přece jen svedla?“

	„Na to teď nemysli. Musíš být klidná. Poslouchej, co uděláš. Až se dostaneme k místu, zaútočíš na ni. Tohle si vezmi.“

	Utrhla ostružinové šlahouny.

	„K čemu to je?“

	„Musíš jí tím spoutat ruce a pak jí to omotat kolem těla nebo krku. Tím ztratí moc a bude úplně slabá. Je to zbraň, kterou jezinky používají, ale my ji obrátíme proti nim. No a pak jí stiskni krk do tesáků, ale nesmíš ji zabít ani zranit.“

	„A co ty?“

	„ Já?“ zasmála se tiše Birgit. „Já budu vyjednávat.“ Kroaně se to moc nelíbilo.

	„Nemohla bys to s těmi ostružinami udělat ty?“ zeptala se.

	„Copak jsem blázen? Tak hele, možná mi ta samota občas leze na mozek, ale pitomá ještě nejsem. Dost na tom, že ti radím a půjdu tam s tebou, víc riskovat nebudu. Kdyby se cokoliv zvrtlo, odskáčeš to v první řadě ty. Jenže je to tvůj chlap. Tak se rozhodni: buď uděláme, co jsem řekla, nebo ho v tom necháme.“

	„A co by se mohlo stát… nó… když se něco zvrtne?“

	„Co? Ohrožuješ královnu, tak… to nejhorší. Věř mi, že znají strašná kouzla. Nejsnadnější smrt by byla, kdyby ti na dálku usekly hlavu. Ale mohly by tě i zajmout. Pak ti vyloupnou a snědí oči, stáhnou tě z kůže kousek po kousku… Mám pokračovat?“

	„Radši ne,“ otřásla se Kroana. „A jdeme do toho. Kristom sice už dlouho žít nebude, ale nevěřím, že by skončil tak blbě, aby ho jezinky ušoustaly.“

	Plížily se korytem potoka, dokud se nedostaly k olši, jejíž kmen se nakláněl směrem od vody do ležení, což bylo místo, kde spala šedovlasá. Kroana si připravila šlahouny, rukám ale nechala zcela lidský tvar, aby neztratila šikovnost. Trní jí bolestivě píchalo, avšak na to nedbala. Naopak obličej protáhla do polozvířecí mordy vyzbrojené ostrými tesáky. Potichu vylezla nahoru… a zaútočila. Kdyby královna nespala, snad by dokázala něco udělat, leč takhle neměla šanci. Vlkodlačice byla v mžiku u ní, sevřela jí trup hrubou silou, zkroutila jí paže a bleskurychle je omotala prvním šlahounem. Nedbajíc na rozdrásané dlaně ucpala šedovlasé ústa, aby nespustila křik, a zuřivě ovíjela její hrdlo dalšími ostružinami. Poslední jí omotala okolo těla.

	Královna v zoufalství hryzla Kroanu do ruky. Pak začala křičet. Během několika chvil byly snad všechny jezinky na nohou, avšak to už se ostré tesáky dotýkaly královnina hrdla a do ucha jí znělo výhružné vrčení. Víly se sbíhaly ze všech stran, vřeštěly jako pominuté, ale žádná z nich se neodvažovala cokoliv podniknout, aby neohrozila svou vládkyni.

	„Ať vás ani nenapadne vyvádět hlouposti,“ uslyšela Kroana za sebou Birgitin zvučný hlas. „Uklidněte se. Jestli se budete chovat rozumně, nic se jí nestane. Ten muž… co je s ním?“

	Kroanin pohled zašilhal ke Kristomovi, jenž dál nehybně ležel v trávě. Opět zavrčela.

	„Nic mu není!“ vykřikla královna přidušeně. „Jen spí!“

	„Nějak tvrdě,“ řekla podezíravě Birgit.

	„Včera večer se opil medovinou, vážně nic víc. Nikdy bych mu neublížila. Pusť mě, vlkodlačice, a promluvíme si.“

	Kroana nahmatala nůž, který měla jezinka u pasu, vytáhla ho, přiložila jí ostří k hrdlu a uvolnila čelisti. Proměnila se do úplně lidské podoby.

	„Kdo jsi?“ zeptala se ji šedovlasá. „Jeho žena,“ odvětila vlkodlačice. „Proč jste ho unesly? Co s ním chcete dělat?“

	„Ach ták!“ zvolala královna. „No tak! Kristome! Probuď se!“

	Pomalu přicházel k sobě a protíral si oči. Užasle se podíval na Kroanu.

	„Co tady vyvádíš?“ zasmál se. „Aha… no, je hezké, žes mě přišla zachránit, ale opravdu to tentokrát nepotřebuju. No tak ji pusť. Nikdo mi tu neubližuje. Naopak, jsem tady vážený host.“

	„Nic bych mu neudělala,“ opakovala vládkyně.

	„A pročpak ne?“ zavrčela nevěřícně vlkodlačice. „Myslím, že by nebyl první.“

	„Protože je to moje matka,“ řekl Kristom.

	Kroaně vypadl nůž z ruky a Birgit se úlevou rozesmála.
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